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INTRODUCTION 


Le Yoga$ataka a été signalé d’abord dans des catalogues de manuscrits;!mais 
n’a pas tardé à être étudié par Palmyr Cordier? qui a recueilli les photographies 
des deux principaux manuscrits du Népâl déjà décrits par C. Bendall et Hara- 
prasad Sastri, qu’il a transcrits pour son usage et que nous utilisons nous-mêmes 
ici. Il a d’autre part rassemblé plusieurs copies d’autres manuscrits et décrit 
la traduction tibétaine de l’ouvrage dont il a souligné la correspondance aussi 
exacte que possible avec les manuscrits en questions. 

En dressant la liste des mss. de la Collection Cordier j’ai donc eu à passer 
en revue un certain nombre de mss. du Yogafataka. À cette époque mon maître 
Sylvain Lévi reprenait dans son cours du Collège de France l’étude qu’il avait 
déjà publiée de fragments rapportés d’Asie centrale par Paul Pelliot d’un ma- 
nuscrit médical bilingue sanskrit et koutchéen qui avait été utile à l’interpréta- 
tion du koutchéen nouvellement découvert5. J’ai donc pu aisément identifier 
ces fragments comme provenant du Yoga$ataka et constater leur concordance 
quasiment parfaite non seulement avec les mss. et la version tibétaine dont Cor- 
dier avait déjà loué la fidélité, mais encore avec une édition singhalaise moderne. 
Or le ms. d’Asie centrale était dans la même écriture que les laissez-passer de 
même provenance dont Sylvain Lévi avait montré qu'ils dataient d’un roi Swar- 
natep (Suvarnadeva) du milieu du VIle siècles. 

Il apparaissait donc que le Yogafataka, qui consiste en une centaine de ‘“com- 
binaisons” (yoga), autrement dit formules thérapeutiques, et qui comprend'aussi 
des stances contenant les notions générales de sémiologie qui sont à la base des 


1 Avec la pañjika de Dhruvapäla : Cat. Oudh. 1878, fasc. XI p. 26-27. Op- 
pert 1, 998, 11 1090. Cf. Aufrecht, Caralogus Catalogorum. 

Récentes découvertes de mss. médicaux sanscrits en Inde (1898-1902), 
Muséon, Louvain, 1903, p. 321-352. 

3 Palmyr Cordier, Introduction à l'étude des Traités médicaux sanscrits inclus 
dans le Tanjur tibétain, BEFEO, 1903, p. 606-607. 

4 Liste des manuscrits de la Collection Pahnyr Cordier conservés à la Bibliorhè- 
que nationale, JA, 1934; p. 160. 

5 Sylvain Lévi, Etude des documents tokhariens de la mission Pelliot. I. Les 
bilingues, JA, Juil.-août 1911, p. 119 et suiv. 

8 Sylvain Lévi, Le tokharien B, langue de Koutcha, JA;'sept-oct 1913, p.316. 
Les fac-similés de ce type de laissez-passer ont été publiés beaucoup plus tard: 
J. Filliozat, L’Agalloche et les Manuscrits sur bois'dans l’Inde'et les pays de civi- 
lisation indienne, JA, 1958, pl: VI. 
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diagnostics indiens, avait joui d’une autorité tout à la fois ancienne, particulière- 
ment étendue et telle que sa teneur avait été de tout temps et partout conservée. 

J'ai signalé ce fait dans divers articles et réédité avec d’autres textes, en 
1948, les fragments bilingues du Yoga$ataka et leurs correspondants tibétains!. 
D’autres études m’ont longtemps détourné de publier la totalité de l'ouvrage, 
pourtant court. Mais la vogue nouvelle que suscite aujourd’hui l’étude des phar- 
macopées traditionnelles m’a déterminé à livrer enfin cette édition. 

Elle repose sur les plus anciens mss. connus, à commencer par les fragments 
sanskrits-koutchéens et les deux mss. du Népâl, sur l’édition de Colombo de 
1898, sur d’autres manuscrits énumérés plus bas. Pour le tibétain il n’a été tenu 
compte, sauf exceptions, que de l'édition du Tanjur de Pekin qui se trouve à la 
Bibliothèque nationale de Paris? et a été reproduite en fac-similé au Japon. Une 
version tibétaine ayant été récemment publiée par M. Bhagwan Dash avec les 
variantes des autres éditions tibétaines®, ces variantes n’ont pas été reproduites 
ici non plus que celles que M. Bhagwan Dash a empruntées à lPédition parti- 
culière du Yogafataka donnée par Bu-Ston‘. Pour les notes tirées de Bu-ston 
ou établies par M. Bhagwan Dash lui-même nous renvoyons de même à son 
livre. 

La contrepartie sanskrite de la version tibétaine qu’il a publiée est/fondée 
sur une édition singhalaise et des passages tirés d’ouvrages apparentés, non sur 
les manuscrits. Les travaux des étrangers (en dehors des tibétains) n’ont guère 
été mentionnés. : * 


Contenu du Yogasataka. 


Cordier, relevant les colophons des diverses parties de la version tibétaine, 
divise celle-ci en dix sections qui sont les suivantes (entre parenthèses : 
restitutions sanskrites de Cordier) : 


1 Fragments de textes koutchéens de médecine et de magie. Texte, parallèles 
sanskrits et tibétains, traduction et glossaire. Paris, 1948. Les photographies de 
fragments du Ÿ. sont aux trois premières planches. 

»2 Tibétain 313. Cf. P. Cordier, Catalogue du Fonds tibétain de la Bibliothè- 
que nationale. Troisième partie, Paris, 1915. p. 468-9. 

% Vaidya Bhagwan Dash, Tibetan medicine with special reference to Yoga- 

Sataka. Dharamsala, 1976. 


4 Lokesh Chandra. The collected Works of Bu-ston. 24. New Delhi, 1971. 


Bu-ston a vécu de 1290 à 1364. Cf D.S. Ruegg, The life of Bu-ston rin po che 
Serie Orientale Roma, XXXIV. Roma, 1966. 
5 Introduction à l'étude... BEFEO, 1903, p. 606-607. 
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1. Lus gso-ba, incluant Rim nad gso-ba 
(Käyacikitsä, incluant Jvaracikitsä). 
. Zug rûu zad par byed-pa (Saläkyakriyä). 
. Zug rñu zad byed ($Salyakriyä). 
. Dug nad sel-ba’i rgyud (Visäpaharanatantra). 
“Byuà-po zi bar byed-pa’i rgyud (Bhüta$äntitantra). 
. Byis-pa nad sel-ba’i rgyud (Bälarogäpaharanatantra). 
. Kta Itar byed-pa (Väjikarana). 
. Las lña’i (Pañcakarmädhikära). 
. Reyud phyi-ma (Uttaratantra). 
. [Nad gzi] (Roganidäna). 


© œu Gti R VW pb 
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Cordier a restitué entre crochets le colophon manquant de sa rot division 
et n’a pas fait état de celui qui se trouve après la stance 53 : mig gi sman dpyad 
rjogs so qui représenterait netracikitsa samaäptä mais ne se retrouve pas dans tous 
les mss. de l'original sanskrit. 

A ces divisions de la version tibétaine correspondent pourtant dans les prin- 
cipaux mss. de ce texte des colophons concordants. Nous avons AE leur 
teneur entre crochets dans notre édition. 

Ce sont les suivants : 

1.après les stances 1-8 : jvaracikitsä. 

2. … … … 9-45 : käyacikitsä. 

3. … … … 46-53 : Bien que le colophon qui a pu exister soit perdu 
dans les lacunes des deux mss. népâlais, il peut être restitué d’après le tibétain 
cité plus haut et qui le met à cette place : netracikitsä. 

4. après 54-61 : $älakyatantra. 

5 62-64 : $alyatantra. 

6. 65-69 : visatantra. 

7. 70-73 : bhütavidya. 

8 74-76 : bälatantra. 
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L 77-78 : vajikarana. 
10. 79-81 : rasäyana. 
II. 82-86 : pañcakarman. 
12. 87-90 : uttaratantra. 


Il n'y a plus ensuite de colophon avant la fin, ni dans les manuscrits népâlais 
ni dans la version tibétaine, mais les stances 91-95 traitent de l’étiologie des dosa, 
96-99 de leurs actions et des symptômes spécifiques de ces actions. 100!traite 
des signes de la dénutrition générale, due au défaut d’assimilation dela nourri- 
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ture, et qui est considérée comme résultat d’une absence de digestion (@ua). La 
digestion étant tenue pour une Cuisson, le nom de la dénutrition est &ma, littéra- 
lement “cru” et, substantivement, “‘crudité”. IOI à 104 indiquent les éléments 
thérapeutiques spécifiques contre chacun des trois “troubles” (dosa) et contre 
le défaut de la digestion. 105 à 107 évoquent l'hygiène saisonnière et générale 
et 108-109 formulent des vœux de succès. 

Le Yoga$ataka suit donc la division de la médecine en huit articles (astäñga) 
mais y ajoute d’abord la section de la thérapeutique des fièvres ( juaracikitsä), 
laquelle fait normalement partie de la K&yacikitsä. Il y signale à part le pañca- 
karman qui consiste en vomitifs (82), purgatifs (83), lavements simples (84), 
lavements d’huile (85) et errhins (86), tous moyens d’action cathartique. Il 
comporte ensuite un Utraratantra comme celui de la Suérutasamhita, rappelé 
lui-même chez Vägbhata par un Urtarasthäna. 1 se termine en traitant sans titres 
les matières que nous venons d’énumérer et que les trois grands traités compren- 
nent pour la plupart dans leur section dite Särrasthäna. Ces trois traités de Ca- 
raka, Suéruta et Vägbhata, de même que les Bhelasamhirä et Haäritasamhitä et 
d’autres encore professent bien que les as/&riga sont les diverses parties de la mé- 
decine mais ne divisent pas leurs exposés d’après eux. Su$ruta et Vägbhata pla- 
cent même plusieurs de ces parties telles que le $&/&kyatantra, la bhüravidya et 
le balatantra, dans leur Uttaratantra ou sthäna. Dans le titre des As{äñgasam- 
graha et Astäñgahydaya-samhirä de Vägbhata, astäñga désigne la science médi- 
cale en général et non les parties de l’ouvrage.! à 

Les divisions marquées dans les manuscrits népâlais et dans la version 
tibétaine du Yogafataka sont donc seules à correspondre réellement aux huit 
articles de la médecine. La dernière énoncée rappelle l’Urraratantra de la 
Susrutasamhitä et les stances suivantes font penser à son SZrrasthana. 


Date et auteur du Yogafataka. 


Les manuscrits népâlais et la version tibétaine attribuent l’ouvrage à Nä- 
gârjuna, en tibétain Klu-sgrub. De même d’autres manuscrits. En outre, divers 
ouvrages âyurvédiques mentionnent aussi Nägärjuna comme médecin®. 

Dalhana dans son Nibandhasamgraha, commentaire sur la Su$rutasamhita, 
affirme que Nägärjuna a été le “reconstructeur”, pratisamskartr, de cette samhita 


Ë ; Claus Vogel, On Bu-ston’s view of the eight parts of Indian medicine, Indo- 
iranian Journal, vol. VI: 1963, NR. 3/4; p. 291 n. 2. 

: 2 P. Cordier, Quelques données nouvelles à propos des traités médicaux sans- 
critsiantérieurs au XIIIe siècle, Calcutta, 1890, p. 1-3. 
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(sur Suér. Sütr. 1, 2). Ailleurs il le cite sur Sär. IV, 80 et le court passage 
qu’il donne comme de lui a été identifié, dans l’édition de Jadavji Trikamji 
Acharya!, comme figurant dans un autre ouvrage attribué à Nägarjuna, le Rasa- 
vaiSesikasütra (1,31). Il le cite encore sur Kalp. VII, 11-2. Gayadäsa dans son 
commentaire, la Nyäyacandrikä pañjika, le cite de son côté sur Suér. Nid. III, 
12 où une leçon indiquée comme étant de lui se trouve précisément au vers 
suivant dans la vulgate que, de son côté, a commentée Dalhana (ardha$loka JIT, 
13). Le même Gayadäsa, sur Suér. Nid. VIII. 4, veut que la caractéristique de 
quatre sortes de présentations du fœtus soit apprise “d’un nagärjuntya”?; ce 
qui peut s'entendre d’un texte soit de Nägärjuna, soit d’un auteur de son 
école. ; 

Cordier a signalé dans l’article précité que, d’après Vrnda dans son 
Siddhayoga, une formule de collyre aurait été écrite par Nägärjuna sur un pilier à 
Pataliputra® et que Cakradatta et Vañgasena la répètent. Girindranath Mukho- 
padhyaya, de son côté, dit la retrouver aussi dans la Vyakhyakusumavali, mais 
c’est bien dans le Siddhayoga, dont elle est le commentaire qu’elle figure. 11 la 
retrouve aussi dans le Rasaprakäsasudhäkara.® Nous la voyons nous-mêmes 
dans le Rasaratnäkara attribué à Siddhanityanätha.5 

Le texte de ce nägärjunäñjana “collyre de N.” (Vañg.) ou näagarjunavarti, 
“bâtonnet-collyre de N.”, est le suivant : 


triphalävyosasindhütthayastituttharasääjanam / 
prapaundarikam jantughnam lodhram tämram caturdasa // 
dravyäny etäni samcürnya vartih käryä nabho’mbunä / 
nägärjunena likhitä stambhe pätaliputrake // 

nä$in]’ timiranäñ ca patalänäm tathaiva ca / 


1 Bombay, 3e édition, 1938. 


2 esäm caturnäm laksanam paripathyate nägärjuniyät. 

3 Siddhayoga, Anandasrama Sanskrit Series, n°27, Poona, 1894, 61. 148- 
152, P. 470-471. 

4 History of Indian Medicine, vol. III, Calcutta, 1929, p. 834-835. 

5 Rasaratnakarah siddhanityanäthapranitah … Saligramakrtak  bhasätika- 
vibhusitah sams$odhitas ca, Bombay, Khemräj Krsna Däs, 1897, Caksurogädhi- 
kärah, 34-38; p 776-777. 

$ Nous utilisons ici les éditions : Siddhayoga (S), Mukhop (M), Rasaratnä- 
kara (RR), Cakradatta, éd. Jivänandavidyäsägara, Kalikätänagari, 1897, p: 615 
(Cakr.), et Vañgasenah .… Nandakumäräkhyagosväminä .… sam$odhitah pra- 
Käsitas ca, Kalikatanagara, 1889, p. 813 (Vañg.). 

1 S, Vañg. näsanï, 


sadyah prakopam! stanyena striya® vijayate dhruvam / 
kim$ukasvarasenätha pilla® puspakaraktatah / 

aÿjanäl lodhratoyena cäsannatimiram jayet // 

ciramÿ äcchadite netre basta$ mütrena samyutä / 
unmiïlayaty” akrcchrena prasädañ cädhigacchati // 


Nous avons dans les éditions précitées deux commentaires de ce texte, Pun 
est la Vyékhyäkusumavali, l'autre celui de Sivadäsasena sur Cakradatta. Le Ra- 
saratnäkara est accompagné de la traduction hindi de Säligräma. Il résulte de 
leurs remarques que jantughna désigne le vidañga, que rämram doit s‘entendre 
de r&mram märitam (Sivadäsasena). Pailva est rendu en hindi par bilua (bilva 
puspak aur raktvarnatä rog dür hotä haï), basta devient bakri “chèvre”. Le cuivre 
(tämra) qui est märita, “tué”, est l’objet d’une opération de märana diversement 
menée selon les textes de chimie et d’alchimie indiennes. Elle consiste à calciner 
le métal, comme nous le verrons plus loin. ; 

On peut donc traduire ainsi ce texte : 


“Les trois myrobalans, les [trois] épices, le sel gemme, la réglisse, le sul- 
fate de cuivre (ou de zinc), la stibine, la racine de lotus, l’Embelia Ribes, 
le cuivre (calciné) : après avoir réduit en poudre ces quatorze substances, 
une warti (bâtonnet-collyre) est à faire avec de l’eau de pluie. 

Elle a été écrite par Nägärjuna, sur un pilier à Pätaliputraka. 

Elle est destructrice des obscurcissements de la vision (timira) et de 
même des voiles cornéens (pafala). Avec du lait de femme elle triomphe aus- 
sitôt de l’irritation, constamment. 

Avec le suc propre à (la fleur de) Butea frondosa, elle peut vaincre les 
chassies, les taies saillantes (puspaka) et les rougeurs, et, si le collyre est 
[préparé] avec de l’eau de Symplocos racemosa, un obscurcissement de 
vision installé (littéralement “‘assis”). 


1 Vañg. kopañca. 

2 RR striyo. 

3 S'paillyam, Cakr. vilva, Vañg. pilu-, M pilva-, RR pailva-. Il faut resti- 
tuer pilla, forme du Yogasataka et de Dalhana| Su$r. Utt. 1,40 ou païlya, forme 
de Sur. Cik. XIIL 35 (lecture rectifiée des éditions modernes de Suér. rempla- 
çant airmya). à 

4 RR‘raktatä. 

5RR'tiram sañchädite, Vang. cirasamchädite, S ciram samchädite. 

S.S.basta-, autres: vasta. 

%Sunmilayati krechrena; Vañg. unmülayaty. 
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Quand Pœil est voilé depuis longtemps, additionné d’urine/de bouc 
(ou de chèvre), elle le fait ouvrir sans peine et aboutit à la clarté.” 


Les substances indiquées comme devant entrer dans la composition de ce 
bâtonnet-collyre! se retrouvent ensemble dans la composition de varri prescrites 
contre les affections oculaires dues au phlegme dans lUrtararantra de la Susrura- 
samhita : 


sindhütthahiñgutriphalämadhüka- 
prapaundarïkääjanatutthatämraih // 
pistair jalenäñjanavartayah syuh 
pathyäharidrämadhukäñjanair va / 

triny üsanäni triphalä haridrä 
vidañgasära$ ca samäni ca syuh // 

Utt. XI, 6 (1/2) et 7 (mètre indravajrä). 


“Avec sel gemme, Ferula asa fœtida, les trois myrobalans, réglisse, ra- 
cine de lotus, stibine, sulfate de cuivre (ou de zinc) et cuivre (calciné) broyés 
avec de l’eau, peuvent être les bâtonnet-collyres, 

ou bien : avec Terminalia chebula, Curcuma longa, réglisse et stibine. 

Les trois épices, les trois myrobalans, le curcuma et les noyaux d’Em- 
belia Ribes, et en (parties) égales, peuvent être (aussi des bâtonnets- 
collyres).” 


Seule, l’'asa fœtida ne figure pas dans la varti donnée précédemment com- 
me étant de Nägärjuna. Les autres substances sont les mêmes de part ct d'autre 
quoique plusieurs sous des noms équivalents et elles sont énumérées dans un 
ordre différent puisqu’elles sont réparties dans l’'Uttaratantra en plusieurs for- 
mules. De toute façon, la concordance est évidente entre les deux enseignements, 
et cette concordance est un argument en faveur de la tradition qui attribue à 
Nâägärjuna la “reconstruction” de la Sufrutasamhitä. I] peut soit avoir créé’ sa 
formule d’après les données de Suéruta, soit avoir introduit les siennes, dans 
PUttaratantra. 

L'emploi des mêmes substances en collyres se retrouve encore:ici, dans le 


1 Varti désigne un bâtonnet enduit d’une pâte roulée sur. une tige rigide, ce 
qui est le cas des bâtonnets d’encens (en hindi, barri, forme de moyen-indien). 
Mais c’est une “bougie”, et ici, comme collyre un bâtonnet delpâte, sans'axe 
rigide pouvant blesser l'œil lors de l'application. 


vil 
Yogafataka (48 à 53), particulièrement en 48; quoique d’autres y soient ajoutées 
dans la variété des formules. 

Les traditions qui lient Nägärjuna à la révision de Susruta, à la création d’un 
collyre célèbre et à la composition du Yogafataka (où le nombre des formules de 
collyres est relativement élevé par rapport aux autres médicaments) s’avèrent 
donc consistantes au moins dans un domaine. 

* Mais les traditions se trouvent aussi lier Nägärjuna à la chimie et précisé- 
ment à propos du “cuivre tué” employé en collyres. 

Une œuvre importante de chimie lui est attribuée dans plusieurs des ma- 
nuscrits qu’on possède. C’est le Rasaratnäkara! dont une autre version, sous le 
même titre, est attribuée à un siddha Nityanätha et c’est cette dernière que nous 
avons utilisée plus haut. 

Il semble qu’il y ait flottement dans les attributions de l’une ou l’autre des 
deux versions à l’un ou l’autre des deux auteurs et ces deux versions sont manifes- 
tement voisines et mériteront une confrontation. 

En tout cas c’est dans la seule dont nous disposions imprimée, celle dite de 
Nityanätha, que se retrouvent des vers cités, avec la mention finale : sti rasarat- 
näkare, dans le Rasaratnasamuccaya attribué à Vägbhata® qui abonde par ailleurs 
en textes empruntés sans référence au même Rasaratnäkara. 

Au chapitre VIII de ce dernier, sous la rubrique cœmra$odhanamäranam 
“purification et calcination du cuivre “on trouve un $loka 50° que reproduit (sans 
référence) le Rasaratnasamuccayai : 


gomütrena pacet tämrapatram yämarn drdhägnina / 
$udhyate nätra samdeho märanam kathyate adhunä // 


“II faut cuire avec de l’urine de vache une feuille de cuivre pendant trois 
heures avec un feu continu. Elle est purifiée. Il n’y a pas de doute à ce sujet. 
Maintenant est dite la calcination.” 


Ce vers termine dans le RR une série de $loka (46-49) qui indiquent d’abord 


1 Cf. History of the Chemistry in Ancient and Medieval India, incorporaiing 
the History of Hindu Chemistry, by Acharya Prafulla Chandra Ray, edited by P. 
Ray, Calcutta, 1956 (étude ct extraits du texte). 
2 éd. Mahädeva Chimanaje Apte, Anandasrama S.S, n°19, Poona, 1890, 
p.42: 
3.éd. citée plus haut, VIIL 50, p. 60. 
4.V;'54; pl 42. Var. du dernier pada : märanam cäpy athocyate. 
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les intoxications dues au cuivre “non cuit” qui donne des vomissements, des 
vertiges et toutes sortes de dermatoses et douleurs, puis ils donnent des pres- 
criptions pour le traitement du cuivre en plaques par des acides (kañjika, amla) et 
des sucs de plantes (xirgundr, Vitex negundo Linn.). 

On voit qu’après une opération en milieu acide la purification s’achève en 
milieu alcalin, puisque lurine des herbivores est alcaline. Suit l’exposé des opé- 
rations de calcination (51-68). Dans le RRS il se réduit à un $loka qui ne figure 
pas dans RR : 


jambirarasasampistarasagandhakalepitam / 
$Sulbapatram $arävastham triputair yäti pañcatäm //55 // 


“Enduite de soufre broyé avec du jus de citron, 
la feuille de cuivre, placée dans une coupelle, va 
aux cinq éléments (—meurt) par trois chauffages au creuset. 


Vient ensuite le passage formellement indiqué par le RRS (V, 56-57) comme 
provenant du RR (VIII, 69-71) : 


athavä märitam tämram amlenaikena mardayetl / 

tad golam $üranasyänte ruddhvä ruddhvä tu lepayet® // 
Suskam gajapute pacyät sarvadosaharam® bhavet / 
väntibhräntivirekañ ca na karoti kadä canaf // 


“Ou bien il faut broyer le cuivre tué avec une [partie] d’acide. Après l'avoir 
serré et resserré en boule dans une extrémité d’arumÿ, on peut en faire l’ap- 
plication. 

Séché, on doit le cuire dans une fosse [chauffée aux excréments] d’éléphant® 


1 RRS marditam, var. lepitam. 

? RRS süranasyäntä ruddhvä sarvatra lepayet. 

3 RR haro. 

4 RR VIII, 69-71 = RRS V, 56-57. 

5 Amorphophallus campanulatus Blume. Il s’agit de la spathe convolutée 
qui entoure l’épi floral et peut former une enveloppe. 

6 Le gajaputa est fait d’une fosse chauffée à forte température par une 
grande quantité d’excréments d’éléphant (100 à r000) et dont les dimensions 
sont variablement prescrites. Cf. T.V. Sambasivam Pillai, Tamil-English Dic- 
tionary of Medicine, Chemistry, Botany and'allied'sciences, vol. 1; Madras 1931; 


kayaputam, D 937: 


il peut devenir destructeur de tous les éléments de trouble et il ne produit 
jamais de vomissements, de vertiges et d’évacuations.” 


Ces prescriptions diverses ne sont pas sans valeur thérapeutique. Le sul- 
fate de cuivre, en particulier, est un collyre efficace contre les conjonctivites et 
blépharo-conjonctivites. Le sulfate de zinc qui peut être désigné aussi par &witha, 
Pest également et a même été, en ophtalmologie générale, le plus couramment 
employé. Mais les préparations indiquées dans les textes qui viennent d’être 
étudiés sont à base de cuivre seulement. Leurs éléments minéraux et les pro- 
duits de chimie rudimentaire qu’elles utilisent appartiennent à l’arsenal théra- 
peutique ordinaire de Suéruta et de Caraka c’est-à-dire de PÂAyurveda des 
premiers siècles de notre ère. 

C'est à cette chimie qui s’avère aussi être celle du Vogasataka, que se ratta- 
che un des autres ouvrages attribués à Nägärjuna, le RasavaïSesikasütra. 

Nous avons vu plus haut qu’une citation donnée par Dalhana, comme étant 
de Nägärjuna se trouvait justement être un särra de ce texte. C’est le colophon 
du commentaire qui indique l'attribution à Nägärjuna. Dans l’édition de San- 
kara Menon, ce colophon se trouve sous sa forme complète à la fin du quatrième 
et dernier chapitre de l'ouvrage et, sous une forme abrégée, à la fin des autres. 


]1 est le suivant : 


iti bhadantanägärjunasya pravrajitasya vaidyendrasya rasavaisesikasütrasya 
narasimhakrtam bhäsyam samäptam // 


Les désignations du Nägärjuna en question comme bhadanta et pravrajita, 
et essentiellement la première qui est propre aux bouddhistes, le caractérisent 
bien comme bouddhiste, en même temps qu’il est qualifié de “prince des doc- 
teurs”. Sankara Menon a pensé que, s’il n’était pas le docteur célèbre fondateur 
du Mädhyamaka, il pouvait du moins avoir été un moine d’un vhara du Kerala, 
d’où provient le seul manuscrit trouvé. Il va jusqu’à supposer que le commenta- 
teur Narasimha qui fait état d’un guru Nägaviryäcärya auteur d’un commentaire, 
était le disciple de ce maître (p. 8, x. 14), lequel aurait pu être l’auteur du RVS 
etauquel il aurait attribué dans son colophon le nom de Nägärjuna. Mais alors 
pourquoi aurait-il nommé Nägaviryäcärya dans le corps du même texte ? Un 
seul argument pourrait être en faveur de la supposition : les särra ne sont pas 
directement intelligibles mais le deviennent grâce au commentaire, le commen- 
tateur avait donc dû lui-même en obtenir directement l’explication de son maître 
et pour que celui-ci les ait compris il faut qu’il en ait été lui-même l’auteur. Mais 
cette dernière opinion est loin de s’imposer absolument : la transmission par 


; 
| 
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une suite de maîtres, par une paeramparä, a pu suffire à l’instruction de Nara- 


. simha. 


Ce dernier, qui ne cite jamais Vägbhata, peut selon l’observation de San- 
kara Menon, avoir été antérieur à lui, autrement il n’aurait pu se dispenser.de 
mentionner un auteur aussi célèbre au Kerala. Mais l'observation n’est pas 
décisive car rien n’assure que Vägbhata ait fait autorité au Kerala dès la rédac- 
tion de ses œuvres. 

Quoi qu’il en soit, la teneur du Rasavaï$esikasütra n’est en contradiction:ni 
avec celle du Yoga$ataka ni même avec celle de la philosophie du grand Nägär- 
juna. 

Le rasa dont il est traité dans l’ouvrage n’est pas le mercure comme dans la 
littérature alchimique générale et considérée comme relativement tardive. C’est 
le suc des substances, leur goût qui porte leurs propriétés et produit leur activité 
et il y a selon l’Ayurveda et le RVS six rasa : madhura, le sucré, amla l'acide, 
lavaya le salé, katu le piquant, tikta, l’amer et kasäya, l’astringent. Les combi- 
naisons et réactions de ces “goûts” expliquent, pour l’Ayurveda, dans l’organis- 
me les phénomènes naturels qui, pour nous, relèvent de la biochimie. C’est'en 
ce sens que le Rasavaï$esikasüitra se rattache à la chimie indienne, laquelle tiendra 
toujours compte des rasa pour juger des affinités ou oppositions des substances, 
de leurs combinaisons et réactions, et même des phénomènes extérieurs, com- 
me ceux de l’ambiance et des saisons, et pour apprécier leurs caractères propres 
ou impropres aux emplois thérapeutiques variés. 

L'ouvrage est ainsi tout différent du Yoga$ataka, recueil de recettes. Il cor- 
respond non à la pratique médicale mais à une philosophie de la médecine et 
surtout de la matière médicale. Il dépasse la thérapeutique dont le Yoga$faraka 
donne des exemples choisis et qui utilise les rasa dont le RVS disserte. Il ne se 
présente, en tout cas, entre les deux œuvres aucune contradiction. Mais le 
caractère philosophique du RVS le rapproche naturellement de la pensée du 
philosophe mädhyamika. 

Son titre le caractérise comme une suite de “Sÿrra sur les particularités 
spécifiques des goûts (ou du goût)”. Il rappelle évidemment celui des Vai$esika- 
sätra classiques et du Nyäyavai$esika. 11 manifeste le même ordre de réflex- 
ions sur les substances (drauya) et les propriétés (guna). Mais il traite aussi 
d’ontologie, étudiant les états naturels (prakrti) des êtres et des choses et 


le problème de l’existence de la substance en entité indépendante de ses pro- 


priétés. 

Le Sätra 1, 31, cité par Dalhana sur Suéruta, Sarirasrthana IN, 80, est: 
sapta dosatah sapta gunatak. On compte, en effet, sept\*états naturels? (pra- 
krti), selon le trouble (prédominant) et selon la propriété (prédominante)”. Les 


xil 

sept états naturels ou tempéraments Sont dénombrés par Suéruta, Sär. IV, 62, 
comme correspondant à la prédominance d’un seul des trois troubles ou dosa : 
vent (uära), feu (ani, sous forme de la bile pirra) et eau (£oya, sous forme du 
phlegme, kapha), ou de deux d’entre eux (ce qui donne encore trois états 
naturels) ou, enfin à l'action des trois à la fois, la même doctrine étant celle de 
Yogasaraka 95. 

De même les propriétés générales (guna) sont trois : réalité claire (sattoa), 
trouble d’agitation (rajas) et .obscurité (camas). Elles prédominent isolément 
ou deux par deux ou toutes ensemble, d’où sept états correspondants qui se 
rapportent à la disposition de l’esprit.! 

A l’égard de la substance (dravya), le RVS pose une première affirmation 
(pürvapaksa) : “la substance n’est pas autre que ses propriétés, puisqu'on ne la 
perçoit pas [en elle-même]””* et il ajoute “puisqu'on ne la dissocie pas”, “qu’il 
n’y a pas d’appréhension de quelque chose de distinct comme l'est odeur” et 
“qu’il n’y a pas de sixième sens percevant la substance”.5 

Mais on objecte que “la substance est autre que les propriétés, du fait de 
Ja différence de nombre” (la substance est une et les propriétés sont multiples, 
donc la substance existe indépendamment de ses propriétés) et “la différence 
de nombre vient de l’ensemble” (qui s’ajoute aux propriétés). 

À cela on répond alors : “Non, car les propriétés ne sont pas appréhendées 
séparément [de la substance] comme le sont les corps d’une armée [séparément 
de Parmée]”.4 — On comprend par là que si on peut voir séparément les corps 
de l’armée et aussi l’armée entière qui les réunit, il n’en est pas de même des 

propriétés par rapport à la substance, laquelle n’est pas concrètement visible 
sous forme de leur ensemble. 

Ces raisonnements en sätra se présentent autrement que les kärik& du Ma- 
dhyamaka. Mais il y a plus. Tandis qu'avec les Prajñäpäramita, Nägärjuna, dans 
les œuvres du Madhyamaka, dénonce constamment la “vacuité d’être propre”, 
la svabhiävañinyata, des choses du monde empirique, le RVS tout en admettant 


1 Dalh, sur Suér. Sär. IV, 81-87 : sattvädigunabhedena cittaprakrtir nir- 
disan äha, ‘décrivant les états de l’esprit selon la division des propriétés, réalité 
etc... il a dit...” 

2 dravyam anyad gunebhyo nästy agrahanät // Il,x 

3avibhagat // 2 // gandhavad vyatiriktasyanupalabdheh //3 // 

sasthasya cendriyasya dravyagrähakasyäbhävät // 4 // 
…..infanterie, cavalerie, chars, éléphants. 
11, 5-8: samkhyäbhedäd dravyam anyad gunebhyah //5 //. samkhyaäbhedah 
samudäyäpeksah //.6 // na vinirbhogenänupalabdher gunänäm senängavat // 7 [| 


Pexistence conceptuelle de la substance lui refuse justement l’être propre.-Se- 
lon lui : “ce sont les actions des substances qui sont pour la neutralisation ou 
Paccroissement des propriétés des rasa”, “la raison d’activité en ce cas est la Co- 
hérence des choses combinées.” “Et, de plus, du fait que les substances ont une 
infinité de rasa, de propriétés, de vertus et de Le Pêtre propre de 
la substance est inconcevable.”1 

Ceci signifie non que cet “être propre”, ce suabhäva, est inexistant mais 
bien que l’esprit n’y trouve rien de stable à saisir, qu’il est transcendant, ce 
qui correspond au caractère de la “‘vacuité”, de la fänyarä, qui est être absolu 
parce que néant de forme concrète. : 

Cette assertion nette semble donc bien correspondre à l’esprit propre du 
Madhyamaka, car les textes d’Aywrveda, y compris Suéruta révisé par Nägär- 
juna, emploient banalement le terme de svabhava pour désigner la nature des 
êtres et des choses et sans en contester l’existence en soi. Sur Suéruta, Sütr. 


XXXV, 35 Dalhana explique, dans le cas de l’homme, que c’est l’être propre du 


sang et du sperme de la mère et du père*, donc l’individualité génétique. Ca- 
raka s’en sert à propos de ceux qui soutiennent que cette nature est la cause de 
la naissance (Sütr. XI, 6). Il les réfute mais il ne lui dénie pas de substrat onto- 
logique. Vägbhata utilise maintes fois le mot sans faire de remarques sur la 
validité du concept qu’il représente. 

Ces faits rendent plausibles les traditions qui attribuent, et indépendam- 
ment les unes des autres, à Nägärjuna le Yogafataka, le Rasavaïsesikasütra et 
la révision de la Susrutasamhita, voire un Rasaratnäkara. Nägärjuna a lui- 
même distingué un “réel au sens suprême, le paramärthasatya, et un ‘réel. à 
restriction”, le sæpvurtisatya. Il a pu viser l’un et l’autre: le premier comme 
bouddhiste, le second comme médecin, et nous venons de voir qu’en cette 
qualité de médecin, il ne trahissait pas les idées du philosophe bouddhiste. 

Les auteurs âyurvédiques et chimistes lui attribuent encore nombre de for- 
mules, la composition d’une Arogyamañjari qui paraît perdue et d’autres/ textes 
encoret. Un des plus importants, magique et médical, la Yogaratnamala; a été 


1 III, 58-60 : dravyakarmäni ca rasagunapra$amanavardhanam prati yäni 
11 58 [| samyuktasamaväyas tatra hetuh // 59 //.dravyasvabhävahpunar ananta- 
rasagunaviryavipakävasthatväd dravyänam acintyah //60 // 

2 syabhävä mätrpitréonitasukrasvabhäväd ity arthah—"Autres mentions 
dans Suér. : Sütr. XLVI, 138, Sar. I, 11; IV, 78. 

3 Reproduites dans G:N. Mukhopadhyaya, vol: III, p. 834-843: 

4 Ibid. p. 825-834. Voir aussi Yogararnamala, Yogaratnavak; dans J-Fillio- 
zat, Liste des Manuscrits de la Collection Palmyr Cordier; J.A: 1934, 1; p.160: 
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récemment publié par le Professeur Priyavrata Sarma, avec un commentaire 
de Svetambarabhiksu Gunäkara composé en 1239, et avec une étude sur les 
œuvres attribuées à Nägärjuna ou à des homonymes de diverses époques.l 

Dans le domaine technique il passe aussi pour lauteur d’un traité de 
métallurgie aujourd’hui perdu* et d’un de magie, même de magie noire, le 
Kaksaputa ou Kacchaputa ou encore Siddhacamundä dont il existe de nombreux 
manuscrits, certains portant le titre de Rasaratnäkaramantrakhangda tout en con- 
tenant le même texte. L'attribution est en outre soit à Nägärjuna, soit à Siddha- 
nägärjuna ou à Nityanätha. Un texte de même titre mais plus court et de teneur 
différente a été traduit en tibétain (Tanjur, Reyud, XXIII, 2). Des fragments 
manuscrits en koutchéen au contenu apparenté à celui du Kaksaputa ont été 
trouvés à Kucä par P. Pelliot, comme ceux du Yogafataka.® 

Tous ces ouvrages sont techniques et n’ont pas de caractère bouddhique. 
Quant aux œuvres bouddhiques dont les manuscrits, quand elles sont conser- 
vées, et les traductions chinoises et tibétaines donnent pour auteur Nägärjuna, 
elles sont encore beaucoup plus nombreusest. Dans le Tanjur tibétain, les indi- 
cations détaillées des colophons et des filiations du texte devraient permettre 
quelquefois de distinguer du grand Nägärjuna des auteurs du même nom. Mal- 
heureusement elles ne font souvent que révéler des incertitudes d’attributions. 
C'est ainsi qu’en Rgyud LXV, 3 il est précisé que PAryamañjuériguhyatantra- 
sädhanasarvakarmanidhi näma ftikä est un abrégé par le mahäyogin äcärya 
Nägärjuna originaire du Betara, c’est-à-dire du Vidarbhaÿ. Cette indication a été 
considérée comme se rapportant au grand Nägärjuna mais elle en vise plutôt 
un autre car elle est en contradiction avec la plus ancienne mention concernant 
Nägärjuna, celle du Si-Yu-Che datant du IVe sièclef et l’ouvrage, cette fois, peut 
difficilement être du grand Nägärjuna. 

Dans bien des cas on estime généralement que l'attribution est fausse ou 


1 Nagarjuna’s Yogaratnamala, Varanasi, Chaukhamba, 1977. 

2 mentionné par Cakradatta (LXVI, 15) sous le titre de Loha$ästra, cf. Pan- 
chanan Neogi. Zron in Ancient India, Calcutta, 1914, p. 53 et G.N. Mukhopa- 
dhyaya, p. 825. 

3 J: Filliozat, Fragments de textes koutchéens de médecine et de magie, Paris, 
1948, p. 10,11, Texte et traduction p. 89-130, fac-similés. 

4 Marcelle Lalou, Répertoire du Tanjur Paris 1933, Références sous 
Klu-sgrub, p. 174 (Les ouvrages non bouddhiques comme le Yoga$ataka sont 
indiqués dans la même liste mais sont peu nombreux.) 

5 P. Cordier, Index du Bstan-gyur, II, p. 292. s 
… e le Traité‘de la Grande Vertu de Sagesse, Louvain, t, III, 1970, 
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que des auteurs divers ont porté le nom de Nägärjuna. La qualification de sid- 
dha qui accompagne souvent ce nom, ou bien l'addition de päda au pluriel à sa 
terminaison paraissent rapporter l’auteur ainsi désigné à des milieux différents 
de celui de Nägärjuna et moins anciens. Mais ces désignations ont pu être don- 
nées tardivement, dans certains manuscrits, à l’auteur célèbre. 

Une information due au savant arabe Al-Bërünï écrivant au milieu du XIe 
siècle a paru longtemps décisive pour distinguer du grand docteur bouddhiste 
un Näpärjuna alchimiste. Al-Bërünï, en effet, donne comme auteur alchimiste 
indien un Nägärjuna, natif du fort de Daihak près de Somnäth!, ayant vécu une 
centaine d’années avant lui, donc au Xe siècle. Il n’y a pas de raison de refuser 
de croire à l'existence de ce personnage, mais il ne s'ensuit pas que le docteur 
bouddhiste n’a pas, lui aussi, été alchimiste, car Hiuan-tsang, vers 630, affirme 
qu’il était bien alchimiste, contemporain d’un roi Sätavähana et qu'il avait vécu 
500 ans avant lui-même. Hiuan-tsang, philosophe bouddhiste, acceptait 
évidemment une tradition établie sur Nägärjuna et sans juger incompatibles 
l’enseignement du mädhyamika et l’exercice de l’alchimie. 

Or la tradition en question nous est attestée par ailleurs. Sylvain Lévi La 
relevé dans son article posthume Kaniska er Satavähana®. Il souligne que les 
deux seules “épîtres au roi” connues dans l’Inde ancienne s’adressent aux deux 
rois rivaux Kaniska et Sätavähana. Celle qui est adressée à Kaniska a pour 
auteur Matrceta, l’autre, le Suhyllekha, “message à l’ami”, est de Nägärjuna à 
$Sätavahana. Ce texte n’est pas seul à lier Nägärjuna à ce roi. Bana, au VIIe 
siècle, le fait dans son Harsacarita et à propos d’un antidote merveilleux. 
Yi-tsing le fait encore au VIle siècle en introduisant sa propre traduction 
du Suhrllekha. 

La tradition est vite devenue fantastique. Elle l’est déjà dans le Si-Yue-tche 
au IVe siècle (312-385). Aussi n'est-il pas surprenant que toutes sortes d’ou- 
vrages aient été attribués à un auteur de si grand prestige dans les domaines ma- 
jeurs aussi bien de la philosophie bouddhique, où on en fait un bodhisattva, que 


1 E. Sachau, Alberunis India, vol. I, p. 189. 

2 J. Filliozat, A/-Biruni et l’alchimie indienne dans Al-Biruni commemoration 
volume, Calcutta, 19 51, p. 101 - 102 et Laghuprabandhäh, Leiden 1974, p. 266- 
270. Cf Stanislas Julien, Mémoire sur les contrées occidentales, Paris, 1859, t. 11. 
p. 94 et suivantes; Thomas Watters, On Yuan chwang’s Travels in India, éd. 
éd. indienne, Delhi, 1961; 11,201. 

3 J.A. janv-mars 1936, p.61-121, sur Nägärjuna p. 103 et suiv. Voir plus 
récemment Venkata Ramanan, N@parjuna’s philosophy as presented in the "Ma- 
häprajñaparamita Sastra, Nermont'et Tokyo, 1966. 
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des techniques précieuses où il est siddha. Mais il en résulte qu’il est très difficile 

de distinguer des apocryphes les œuvres authentiques de Nägärjuna. C’est sou- 
vent la critique interne qui fait reconnaître les affinités et ce sont souvent les 

citations d’auteurs qui permettent de fixer la chronologie relative des'œuvres. 
Malheureusement celle de Nägärjuna lui-même est encore controversée, en sorte 
que leur situation dans le temps par rapport à lui reste incertaine. 

La somme que constitue le Mahäprajñäpäramitäsastra dont Etienne La- : 
motte a donné la tradution monumentale est bien un des ouvrages les plus for- 
mellement attribués au “bodhisattva” Nägärjuna par son traducteur en chinois, 
Kumärajiva. Pourtant E. Lamotte constate que certaines références du texte 
se rapportent à des auteurs ou des œuvres qui doivent être postérieures au grand 
Nägärjuna!. Kumärajiva, au début du Ve siècle?, n’y prenait pas garde et con- 
fondait donc deux Nägärjuna, qui avaient écrit en réalité dans des périodes dif- 
férentes, ou il se trompait en attribuant le texte au plus célèbre. En tout cas il 
aurait dit qu’Afvaghosa naquit après le Nirvana du Buddha en 350 et Nägärjuna 
en 530, et il plaçait le Nirväna à une date qui équivaut à 637 avant J.CS. Asva- 
ghosa serait donc né en 287 et Nägärjuna en 107 avant J.C.*. 

Si tout n’est pas faux dans ces nombres, l’un du moins est inacceptable : 
celui qui date le Nirvana. Restent les intervalles entre ce Nirväna et les nais- 
sances des grands auteurs. Si on admet leur exactitude on doit les faire partir 
du Nirvana réel que la cohérence des données indiennes engage à placer en 478 
et qui, de toute façon, ne peut être très éloigné de cette dateÿ. On trouve alors 
la naissance d’Afvaghosa en 178 avant. J.C. et celle de Nägärjuna en 52 après, 
ce qui est conforme au synchronisme de Nägärjuna avec le Sätavähana et 
Kaniska. 

D'un autre côté Kumärajiva et son école ont fait de Nägärjuna le maître 
et le prédécesseur d’Aryadeva et les ont placés dans les 800 ans et plus ou dans 
les 900 après le Nirvänat. De plus il aurait encore été dit-: Afvaghosa illu- 


1 Etienne Lamotte, Le Traité de la grande Vertu de Sagesse de Nägärjuna, 
Louvain, tome III, 1970; p. XXXIX ; tome IV, 1976, p. XII et suiv. 

3 E Lamotte, Traité, tome III, p. XLV, l’achèvement de la traduction a 
été donné comme étant du 1er février 406. 

3 E° Lamotte, L’Enseignement de Vimalakïrti, Louvain 1962, P. 73. 

4 E Lamotte... Vimalakirti, p. 743 Traité... t. III, p. L et suiv. 

5 Inde classique 375; 407 (t. 1, p.202-203 et 219-220) - J. Filliozat, Political 
History of India, Calcutta, 1947, p. 106-109 et 132-133 — A. Bareau, La 
date du Nirvana, J-A° 1953; p. 

S Lamotte. Vimalakirti, p.75 
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tra la fin de la Bonne Loi, Nägärjuna apparut au début de la Loi contrefaite!. 
Les deux périodes couvriraient chacune cinq cents ans, il faudrait donc com- 
prendre dans l'indication attribuée à Kumärajiva non qu’A$vaghosa était né en 
350 et Nägärjuna en 530 du Nirväna, mais que le dernier était né 530 ans après 
le premier, soit 880 ans après le Nirväna. Si donc on admet cette interprétation 
des intervalles on a, en partant de la date fausse du Nirvana : A$vaghosa en 287 
avant J.C. et Nägärjuna en 243 après?, Mais, en présentant ces résultats, Etien- 
ne Lamotte souligne qu’aucun historien ne pourra admettre qu’un intervalle 
de 500 ans ait séparé A$vaghosa de Nägärjuna®. Il faut donc renoncer à des cal- 
culs qui partent d’une date erronée du Nirväna et qui reposent sur une donnée 
inadmissible et une probable confusion de personnesf. 

De son côté Hiuan-tsang a évoqué un intervalle de 500 ans entre Nägärjuna 
et lui-même, ce qui placerait Nägärjuna au milieu du Ile siècle de notre ère mais 
ce nombre de 500, qui revient à toute occasion chez les bouddhistes, ne peut être 
considéré comme valable dans tous les cas où il est avancé. Il paraît seulement 
représenter un assez long temps indéterminé. 

Nous nous trouvons généralement dans les sources chinoises en présence 
de deux sortes de données chronologiques d’inégale valeur. Celles qui concer- 
nent les traductions en chinois et les traducteurs sont le plus souvent originales, 
recoupées par des précisions et finalement exactes. Il en est tout autrement des 
supputations chinoises sur les sources indiennes, les auteurs indiens et leurs 
livres. Dans ce cas nous n’avons plus affaire à des données immédiates et la va- 
riété des solutions proposées, ainsi que leur incohérence fréquente, condamne 
les résultats. 

Quoi qu’il en soit, nous nous trouvons ramenés à propos de Nägärjuna à 
la tradition indienne du synchronisme avec un Sätavähana, tradition qui est sui- 
vie par Yi-tsing dont:le séjour en Inde a eu lieu de 673 à 6855. Yi-tsing entend 


1 ibid. p. 74... Traité, t. III, p. XLVI. 

® Traité, T. III, p. LII-LIII 

3 Traité, t. III, p. LIII. 

4 En dernier lieu Jacques May dans Hôbôgirin, fascicule V, 1979, article 
Chugan, a retenu des considérations d’Etienne Lamotte que nous venons 
d’évoquer l'intervalle de 243 à 300 pour l’époque de Nägärjuna et indiqué qu’il 
devait y avoir eu deux Nägärjuna, le philosophe.et un täntrika’et siddha des'en- 
virons de 645 d’après B. Bhattacharya (Sädhanamal&, vol. IL, p. 41) tandis que 
Guenther, The Royal song of Saraha, Seattle, London, 1969, p.12 ne croit pas 
à la duplication. 

5 J. Takakusu, À record of the Buddhist Religion asipractised'in India and'the 


se. 


même préciser le nom de celui des Sätavähana dont Nägärjuna était ami. Il le 
donne comme Ski-yen-ve-ka, d’après la transcription de Takakusu. Ce nom 
est généralement rétabli en Jantaka. Mais un pareil nom n'existe pas. Il faut 
plutôt y reconnaître une forme * Sa(mi)taka(ni),! représentant Sätakayi, désigna- 
tion portée par trop de souverains de la dynastie des Sätavähana pour qu’il soit 
possible d'identifier parmi eux le contemporain de Nägärjuna. Dans ces condi- 
tions, l'appartenance de Nägärjuna, le philosophe bouddhiste, au premier ou au 
deuxième siècle de notre ère reste la plus probable. 

Ceci fixerait l’époque du Voga$ataka s’il était assuré qu’il est bien de Nägär- 
juna. Nous avons constaté au moins la cohérence entre l’enseignement du 
Yoga$ataka et celui de la Susrutasamhit& qu’il aurait révisée. Nous avons vu 
qu'une tradition diversement attestée rapportait au grand Nägärjuna des œuvres 
de chimie médicale d’une nature généralement conforme à la chimie médicale 
de Suéruta et de tout l’Ayurveda ancien, mais que les idées du Rasavaiesi- 
kasütra faisaient écho à celles du Madhyamaka plus encore qu’à celles de cet 
Ayurveda ancien. S’il est évident qu’il est impossible que Nägärjuna ait pu être 
lPauteur de toutes les œuvres qui lui sont attribuées? et qui appartiennent 
manifestement à des époques diverses, il est cependant difficile de rejeter a priori 
comme inauthentiques toutes celles qui ont trait à la médecine et parmi elles le 
Yoga$ataka, le plus important par sa célébrité qui a dépassé les frontières de 
lPInde. 
Mais une objection se présente justement à son propos. Yi-tsing a attesté 
à la fin du VIle siècle qu’un auteur avait récemment abrégé en un volume fort 
en vogue les huit membres de la médecine. On a voulu reconnaître dans cet 
abrégé soit l’Urtaratantra de la Suérurasamhitä (ce qui ramènerait encore à Nä- 


Malay Archipelago (AD 671-695) by I-Tsing., Oxford, 1896, p. 128. 

1 D.C. Sircar dans The Age of Imperial Unity édité par R.C. Majumdar, 
Bombay, Bharatiya Vidya Bhavan, 1960, p. 210 note, propose Santikarna ou 
Santakarna comme “Puranic corruptions of the name Satakarni. La forme de 
ce dernier nom dans les inscriptions est S&takayi, on peut donc le reconnaître 
directement en admettant avec D.C. Sircar la simple nasalisation de la première 
syllabe. On a Säntakarna dans le Bhägavarapurana XII, 1,21 (ou 23 selon les 
éditions) mais Säntakarni dans Visnupur. IV, 24, 45 comme variante de Sätakar- 
mi (C£. V.R. Ramachandra Dikshitar, The Puräna Index, vol. III Madras, 1955 
pl40r et 402). 

? Voir à ce sujet les judicieuses remarques de D. Seyfort Ruegg, Le Dharma- 
dhätustavaide Nägärjuna dans Etudes tibéraines dédiées à la Mémoire de Marcelle 
Lalou, Paris, 1971, p. 448-471, notamment p. 453. 
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gärjuna) soit l’Asfäñgasameraha ou l’Astäñgahrdayasamhira de Vägbhata mais 
le premier n’est pas un manuel complet en lui-même et les autres, en dépit'de 
leurs titres, ne suivent pas la division en huit membres et prétendent être des 
exposés complets de l’Ayurveda. Ce ne sont pas des abrégés, tandis que le 
Yoga$ataka, lui, se donne précisément comme tel dès ses premiers mots. C’est 
pourquoi j’ai suggéré que ce Voga$ataka, qui répond ainsi à l’indication de 
Yi-tsing, devait être l'ouvrage visé par lui. La trouvaille en Asie centrale d’un 
manuscrit du Yoga$ataka de l’époque même de Yi-tsing paraît bien confirmer 
cette identification!. Malheureusement le pèlerin chinois considère l’ouvrage 
comme récent et surtout, comme il connaît bien par ailleurs Nägärjuna et 
puisqu'il le place à l’époque des Sätavähana, ainsi que nous l'avons vu, il est 
clair que ce n’est pas à Nägärjuna, du moins pas au grand Nägärjuna, qu'il 
attribue l’abrégé dont il parle sans en nommer l’auteur. 

Les renseignements de Yi-tsing sont souvent sujets à caution. S’il était 
établi par ailleurs que le Yoga$ataka est bien cet abrégé et qu'il est bien de Na- 
gärjuna, on constaterait simplement que Yi-tsing s’est trompé sur le temps. Mais 
rien n’est établi et l’assertion de Yi-tsing ne tranche pas la question. L’attribu- 
tion du même texte, dans certains manuscrits à Vararuci ne fait que transférer . 
ce texte à un auteur légendaire non bouddhiste mais de la même époque. Finale- 
ment, nôus pouvons seulement être assurés qu’il s’agit du résumé, à la fois le 
plus bref, et le plus complet, de la médecine âyurvédique des premiers siècles 
de notre ère, médecine dont nous avons maintenant à apprécier la valeur théra- 
peutique. 


Valeur du Yogastaka 


Un recueil d’une centaine de formules thérapeutiques seulement paraît 
dérisoire en regard de tous les maux que la médecine doit traiter, et on peut 
s'étonner de sa diffusion et de son succès. 

Sa nosologie comporte quelque 180 affections : maladies générales ou 


1 Fragments de textes koutchéens.… p. 32-34, Inde classique t. Il 53; p. 157. 
Cette suggestion n’a pas été connue de M. Claus Vogel, Vagbhata’s Asfanga- 
hrdayasamhita, the first five chapters of its Tibetan version, Wiesbaden, 1965, 
p. 9, qui pense qu’il ne peut y avoir que peu de doute quant à l'identification avec 
Vägbhata de l’auteur non nommé par Yi-tsing. Cf. mon compte rendu'de son 
livre dans Indogermanische Forschungen, 71; 1/2, Oktober 1966. M:.Meulenbeld 
(Madhavanidäna, p. 424) croit que l'hypothèse adoptée par Vogel est/correcte. 
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troubles particuliers. Sa matière médicale consiste en un peu plus de 150 
plantes et de 30 produits minéraux. ' 

Le nombre des maux mentionnés est donc très faible. Il ne s’ensuit pas 
que le petit ouvrage n’entendait prescrire des remèdes que pour ce petit nom- 
bre. En effet, il use d’un moyen d’ailleurs classique dans la pratique de PAyur- 
veda. Au lieu de définir toujours des entités morbides spécifiques, il énumère 
les signes, cette fois spécifiques, des actions respectives, mais souvent combinées 
des trois dosa, des trois facteurs de trouble qui sont aussi, dans leur bon équili- 
bre, les facteurs de la santé. Dès lors, en face du malade, la variété particulière 
du mal dont il est atteint n’est pas l’objet essentiel du diagnostic. Celui-ci 
consistera surtout en la reconnaissance des signes des dosa dans le cas clinique 
présent. Pratiquement, il permettra simplement de discerner à l’intérieur des 
grandes catégories de maux tels que fièvres, diarrhées, etc …, les cas qui 

x peuvent relever de tel ou tel dosa et, parmi les formules thérapeutiques polyva- 
lentes, les plus adéquates en la circonstance. 

La polyvalence des formules est escomptée grâce à la multiplicité des com- 
posants variés qui les constituent et qui est d’ailleurs de règle dans toute la mé- 
decine âyurvédique et non pas seulement dans celle-ci. En effet, la médecine, 
chez tous les peuples et de tout temps, a toujours affectionné les formules com- 
plexes où les effets des drogues se cumulent et se diversifient. La thérapeutique 
moderne ne fait pas exception et associe même volontiers plusieurs formules 
complexes à la fois. On peut ainsi souvent traiter en même temps la maladie et 
ses symptômes accessoires. On peut aussi, tout en administrant la substance 
efficace, réduire ses inconvénients éventuels et mieux adapter le traitement à 
la condition particulière du malade. Ceci se fait, en médecine ancienne, surtout 
par empirisme et tâtonnements, mais aussi, en Ayurveda, en vertu des principes 
théoriques du système des dose et des propriétés supposées aux drogues de 
favoriser ou d’entraver l’action de ces dosa. Or ces propriétés ne sont pas tou- 
jours purement théoriques, bien que les dosa n’existent pas en tant qu’entités 
physiopathologiques concrètes. En effet, la conception des dosa n’est qu’un sys- 
tème d'interprétation structurale de la réalité physiopathologique. Il n’est pas 
entièrement gratuit. Le souffle représentant le vent qui est censé circuler 
dans les canaux n’est qu’une hypothèse rationnelle en soi quoique malheuresuse 
en fait. Au contraire, l'existence de la bile et de la pituite ou phlegme est mani- 
feste. L’effet empirique de certaines substances sur ces facteurs organiques est 
appréciable et, loin de dériver de la théorie, il fournit à celle-ci une base de 
crédibilité. 

Quoi qu’il en soit la matière médicale du Yoga$ataka n’est pas sans valeur. 
La plupart des plantes mentionnées sont d’ailleurs connues de longue date de 
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la pharmacopée générale. Elles ne sont pas des remèdes infaillibles et celles qui 
étaient encore en usage au siècle dernier en Europe ont été supplantées, à 
quelques exceptions près, par la pharmacopée chimique, Beaucoup ont, en 
France été supprimées du Codex, mais un certain revirement s’est opéré et 
certaines y ont été plus récemment inscrites à nouveau. 

Surtout, à la suite des succès thérapeutiques de certaines plantes commelle 
sarpagandha (Rauwolfia serpentina Benth) la pharmacologie recherche aujourd”- 
hui dans l’analyse de nombre d’autres plantes des modèles chimiques naturels 
de substances utiles qui pourraient être reproduits et employés. Cette recherche 
se heurte, malheureusement, à l’imprécision habituelle des diagnostics et à 
Pincertitude des véritables indications thérapeutiques. Cette incertitude est sur- 
tout grave en ethnobotanique où le chercheur peut reconnaître les plantes pré- 
sentées mais se trouve, quant aux maladies, tributaire d’informateurs qui les 
connaissent mal en elles-mêmes et ignorent la nomenclature technique moderne 
de l’enquêteur et même celle du langage populaire étranger. 

La validité des renseignements des textes âyurvédiques comme le Yoga- 
$ataka est beaucoup plus grande et, dans l’Inde, la communication est possible 
non pas seulement avec des informateurs improvisés ou des guérisseurs peu 
capables de se faire entendre mais encore avec des vaidya traditionnels érudits 
et critiques connaissant à la fois les textes fondamentaux, les commentaires 
qui en précisent les données et la pratique des traitements. Il faut seulement 
se garder de ceux qui, par naïf orgueil national, prétendent trouver la science 
moderne préfigurée dans celle des anciens mais ne la trouvent jamais que 
d’étape en étape, après chaque découverte nouvelle de la médecine univer- 
selle. Ceux là font tort à la médecine traditionnelle car ils la discréditent en la 
vantant au lieu de l'expliquer. 

Le Yogasataka ne décrit ni les substances ni les maux qu’il nomme. Il n’est 
pas un traité mais un formulaire, et c’est dans l’ensemble de la tradition qu’on 
doit rechercher des connaissances et des définitions. Ce sont ses commentaires 
et les textes parallèles qui nous permettent d’identifier la plupart de ses données. 

L’embarras que peut créer dans les identifications des plantes mentionnées 
l'usage fréquent d’un même nom pour des plantes différentes est généralement 
levé par les synonymies que fournissent les commentaires pour. résoudre les am- 
biguités, Or si ces commentaires sont variés et ont été composés dans des régions 
différentes, leur accord est significatif d’une communauté d’interprétation: De 
plus, beaucoup de noms qui s’appliquent éventuellement à plusieurs plantes 
sont connus comme surtout employés pour l’une d’elles, connue elle-même pour 
ses propriétés thérapeutiques. 

Cependant des incertitudes persistent: 


xxii 


Tout d’abord, même si les identifications botaniques ou minéralogiques 
paraissent assurées et si les indications thérapeutiques sont indiquées par le 
texte, il est impossible de savoir par le seul examen de ce texte quels sont les 
effets particuliers de chacun des ingrédients confondus dans les formules. 

Dans certains cas il est aisé de l’inférer. Par exemple, nous avons déjà vu 
plus haut que certaines formules de collyres paraissaient valables contre les con- 
jonctivites et blépharo-conjonctivites parce qu’elles contiennent du sulfate de 
cuivre dont nous connaissons nous-mêmes l’efficacité. Nous pouvons encore 
apprécier l'utilité d’un ingrédient tel que le sel gemme prescrit en même temps 
ainsi que l’eau, car nous savons aujourd’hui qu’un collyre gagne à être préparé 
avec du sérum salé isotonique aux larmes (14 pour 1000) plutôt qu’avec de Peau 
pure. Le sel gemme de la formule, si la quantité employée avait peu de chance 
d’assurer Pisotonie, devait du moins avoir prouvé par expérience son utilité 
car le collyre à l’eau pure est plus douloureux. On ne ‘cherchait d’ailleurs pas tou- 
jours à éviter toute douleur à l'instillation, puisqu’on prescrivait aussi en collyre 
les “trois épices” c’est-à-dire le gingembre, le poivre long et le poivre noir. 
C'était apparemment dans l'intention de provoquer une congestion locale et un 
larmoiement très intenses comme on en a provoqué encore de nos jours avec 
un produit tel que la dionine. En tout cas la recette indienne de l’emploi du 
poivre long (pippak, Piper longum Linn.) plus piquant encore que le poivre 
ordinaire, est ancienne et a été anciennement propagée en Europe puisque la 
Collection Hippocratique en fait état et sous le nom de péperi qui représente 
pippali et nous a fourni les noms de piper, poivre etc... que nous appliquons 
au poivre noir.l 

Dans certains cas le choix entre plusieurs identifications s’avère impossible 
et c’est apparemment parce qu’un même nom peut désigner des plantes équiva- 

lentes dans la pratique encore que botaniquement différentes. 

C'est le cas, par exemple, de sprkk& qui est communément réputée être 
Trigonella corniculata Linn., plante proche de Trigonella Foenum Graecum 
Linn., le fenugrec. Sur Su$ruta, Sütr. XXXVIII, 24, Dalhana glose : sprkka 
kutilapuspä sugandhidravyam auttaräpathikam. Kufil& est en effet un autre nom 
de sprkka (Räjanighantu, XII, 126-128), un autre encore est sugandhä& ce qui ré- 
pond à l'indication de Dalhana : “substance odorante du Nord”. Trigonella 
corniculata est effectivement une plante du Nord de l’Inde. Malgré cela, 


; a J° Filliozat, La doctrine classique de la médecine indienne, Paris, 1949 et 2e 
édition 1975, p. 211 et The classical doctrine of Indian medicine, Delhi, 1964, p. 
253- Cf Hippocrate Des Maladies des femmes, 1,81, éd. trad. Littré, t. VIIL p. 
203. 
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elle est connue en sinhala sous le nom de pikmal d’après Ch. Carter! et le Glos- 
sary of Sinhala and Tamil names of the Plants of Sri Lanka qui l'identifient ainsi 
et c’est ce nom sinhala qui glose sprkka dans la version sinhala du Yogafaraka 
69. Cependant, The Nomenclature of the Plant Substance in twenty-five languages 
en appendice à la Carakasamhitä de Jamnagar, en fait le mélilot (Melilotus 
officinalis Willd.)}. M. Bhagwan Dash, dans le Yogasataka, même, a opté 
pour Delphinium zalil Aïtch. et Hemsl. qui est aussi une plante du Nord 
de lInde. Le commentaire de Dhruvapäla et celui de Samantabhadra sur 
Yog. 69 rendent tous deux sprkk& par gandhadrauya “substance odorante”. 
La trigonelle et le mélilot ayant une odeur très forte ce sont eux qui tous deux 
correspondent le mieux à la définition de la sprkka. Celle-ci d’ailleurs est 
employée dans des bâtonnets à combustion (varti) pour produire une fumée 
odorante contre des démons, des fièvres, etc. selon un usage qui est répandu 
largement dans le monde entier. L'identification précise de la plante importe 
donc assez peu en ce cas. 

Mais de toute façon les confusions ou assimilations du welilüros grec et des 
trigonelles semblent bien remonter jusqu'aux Grecs et en tout cas à la pharma- 
copée arabe, 

Plus complexes sont d’autres cas tels que celui des plantes nommées dura- 
labhä, duhisparsa et dhanvayavasa. 

La première est d’ordinaire identifiée à Hedysarum Alhagi Linn., légu- 
mineuse présente en Egypte, Asie Occidentale, Nord de l’Inde et jusqu’au Dek- 
kan et au Konkan. Cette plante produit une exsudation en laquelle on a cru re- 
connaître la manne des Hébreux. Elle passe pour laxative, diurétique et expec- 
torante, son jus frais étant diurétique selon Nadkarni, mais la durälabhä, selon le 
Räjanighantu, détruit vent et bile, fièvres, tumeurs et altération des urinest. Se- 
lon le Yoga$ataka elle est employée dans les fièvres (3 et 8)etla dysurie (16). Elle 
entre encore dans la composition complexe d’un collyre et d’un errhin ou d’un 
collutoire (60). 

Selon Bhagwan Dash, il s'agirait de Fagonia cretica Linn. Selon l'édition 
de Caraka, de Jamnagar, Fagonia arabica Linn., ce qui revientau même. Opinion 


1 À Singhalese-English dictionary, Colombo, 1965, p. 763. 

2 The Charaka samhita, Jamnagar, 1949, vol. VI p. 120. 

3 Cf. Dymock.… Pharmacographia Indica, X, p. 405. 

4 Le Rajanighantu IN, 53-55 lui attribue quatorze noms : dhanvayasä, durä- 
lambhä, täamramüli, kacchurä, durälabhä, duhspar£$ä, dhanvi, dhanvayaväsaka, 
prabodhanï, suksmadala, virüpä, durabhigrahä,. durlabhä et duspradarsä. 
Indications : vätapittaghni jvaragulmapramehaijit. 
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semblable dans Medicinal Plants of India’. Mais Nadkarni distingue d’une part 
durälabha qui serait l'Hedysarum (Leguminosae) et d’autre part duhsparsä et 
dhanvayaväsa qui seraient la Fagonia (Zygophylleae). L’habitat est le même 
pour les deux sortes de plantes et les propriétés indiquées sont analogues. Elles 
pouvaient donc être employées l’une pour l’autre en thérapeutique. 

Mais le commentaire en sinhala du Yoga$araka rend toujours dhanvayaväsa, 
duhspar$a et durälabhä uniformément par häl kasambiliya. Pour ce nom Carter 
renvoie à oikagtaka qu’il explique par Alhagi maurorum (ancien nom d’Hedysa- 
rum alhagi), à val kahambiliya Fleurya interrupta (Urticacese) et à gas kaham- 
biliya, Girardinia heterophylla Decne (Urticaceae). Mais le Glossary of Sinhala 
and Tamil names donne pour hälkahambiliya Tragia involucrata Linn. (Euphor- 
biaceae)®. Seule de ces plantes mentionnées en sinhala cette dernière porte aussi 
un nom tamoul à Sri Lanka: kañcouti. A la différence des autres elle est ré- 
pandue dans toute l’Inde du Sud et à Sri Lanka. En pays tamoul sept variétés 
en sont utilisées!. Elle est grimpante et urticante, tandis que Hedysarum alhagi 
et Fagonia arabica sont épineuses. 

Dans ces conditions les qualifications de duhispar$ä, “au contact difficile”, 
ou de duralabhä, “de récolte difficile”, sont justifiées pour toutes ces plantes. 
Il apparaît donc que l'interprétation des divers noms de la plante doit avoir été 
Hedysarum ou Fagonia dans le Nord et Tragia dans le Sud et à Sri Lanka, parce 
que les deux premières plantes ne pouvaient être recueillies directement dans le 
Sud. = 

Comme il s’agit, en fait, de substances de faible activité, le remplacement 
des unes par les autres devait être sans grand inconvénient. De toute façon les 
formules de remèdes doivent partout être adaptées aux disponibilités en 
ingrédients recommandés et peuvent employer des succédanés qui, présentés 
à Ja place de la plante nommée dans la prescription originale, peuvent aussi don- 
ner lieu chez les botanistes à une identification différente pour un même nom. 

. La version tibétaine reproduit tel que l'original le donne le nom sanskrit de 
la plante qui n’a pas de nom tibétain ou donne un autre nom sanskrit synonyme. 
. La plupart du temps c’est l'original sanskrit qui fournit l’identification de la 

plantes mentionnée en tibétain, les dictionnaires tibétains en langue européennes 


1 New Delhi, Vol. 1; 1976, p.406. 

2 häl signifie “marais ”, val et van ‘‘de djangle”, gas “arbre” et väl “plante 
grimpan: D. 

3TLorthographe correcte est kG%coNRi. On a encore kañcoRi. 

4 Sambasivam Pillai, Tamil-English Medical dictionary, .Tome I, Madras, 
1938; p.1319. 
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étant jusqu’à présent pauvrement informés en matière de botanique. Dans le 
cas qui vient d’être évoqué la version tibétaine du Yoga$ataka rend par byi-cher 
uniformément, les noms employés dans le texte sanskrit. 

Le nom de byi-cher figure chez Sarat Chandra Das avec l’explication sui- 
vante : “a medicine for external application”. Suit, sans traduction : byi-cher 
rims dug mkhal-ma’i cha-ba sel qui signifie : “byi-cher guérit fièvres, poison (in- 
fections) et inflammation des reins.” : 

Le Yoga$araka, se présentant comme rédigé à partir de la thérapeutique 
du Traité complet de la médecine ne prescrit pas exclusivement des plantes 
locales, d’où les adaptations nécessaires en des régions aussi différentes que le 
Tibet. et Sri Lanka. Il ne donne pas lui-même d’indications géographiques, 
excepté une fois par allusion à la rivière Täpi qui est du Gujrät!. La version 
tibétaine et le commentaire sinhala omettent cette précision qui leur était 
inutile. En revanche, à propos de la grenade (se’u), la tibétaine signale que 
celle-ci est du Népäl (Bal-po), car c’était la région d’où on pouvait se la procurer 
au Tibet. 


Sources de la présente édition. 


Les manuscrits du Yoga$ataka sont nombreux cet il n’a été possible d'utiliser 
ici que les principaux. 

Les plus anciens sont, outre les fragments sanskrits-koutchéens d'Asie Cen- 
trale, les deux manuscrits du Népâl qui sont les suivants : 


N 1 : original à Käthmandu, Cf. Hara Prasad Sastri, Report on the search:of 
Skt. Miss. 1895-1900, p. 9. 

Ms. sur 12 feuilles de palmier toutes mutilées de leur tiers gauche. Donné 
comme contenant le commentaire de Dhruvapäla intitulé Candrakalä, il n’en 
contient que quelques passages au début. Le texte du Yoga$araka est complet 
(sauf la mutilation du tiers gauche). Il s’arrête fol. 11 a ligne 4 avecle colophon 
suivant et la date : 
krtir aäcäryasrinagärijunapädänämm iti|| $reyo’stu || samuat 535 phalguna $ukla- 
da$famyäm ädränaksa (lire ärdränaksatre). Suivent les indications relatives au 
copiste Dharmadatta. Il s’agit d’un ms. du février 1415 AD, en écriture calli- 
graphique népâlie. 


N 2 : Cambridge Or. 150, cf. Cecil Bendall, Caralogue of Buddhist Sanskrit 


Manuscripts in the University Library, Cambridge, 1883. 


1 cf. 50 note 4. 
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Ms. sur feuilles de palmier 1 à 26 mais manquent fol. 3,9,13 et 18 — Ecri- 
ture népâlie à mäträ en crochets. 

Colophons : Fol. 11a 1.6 : pandita [dhruJvapälaviracitäyäm candrakali- 
yäm érinägarjuniyayogaatavivaranapañjikayäm käyaciki[tsä samäptä] || 
Fol. 14 b L5 : panditadhruvapälaracitäyäm candrakaläyäm  $Srinä[ga]- 
rjuniyayogasatasäläkyatantra samäptah. : 

Fol. 1sbl.2-3 : comme le précédent mais finissant par yogasatasalyatantra- 
samäpta || Ù 

Fol. 166. 1. 4-5 : … nägärjjuniyayogasate visatantram samäptam || 
Fol. 19 aL:1 : välatantrah (sic) || 

Fol. 19b 1.6 : rasäyanam || 

Fol. 2oa 1.3 : väjikaranah (sic) || 

Fol. 26a L.1 et suivants : … jagat ärogyam bhavatity (109) 
äsirvädapadye $lokä yad atra kiñcid aparam noktam 

vyädhiharam tad evam yogasate padam sücitavyam 
suérutädisamhitäyäm uttaratantradaréanät | ihäpy 
astängäyurvedakathanañ krtam ifti] || sahatatve manya- 

mäno vaks[ylamänam uttaratantram anena $lokena 

sücitavyam iti $ari || 110 || yogasatägamasästravaidya- 

cikitsä samäptam iti || krtir äcärya$rinägärjjunapä- 

dänäm iti || samvatsare rasabhujañgavede pausasite 

ekäda$yän tithau revatinaksatre variyanayoge soma- 

väsare etasmin subhe dine likhitam idam $ästram || 

suivent des voeux de bonheur. 

Pour les deux manuscrits N1 et N2 j'ai disposé de photographies tirées sur 
des clichés de la Collection Cordier à la Bibliothèque nationale. Pour les der- 
nières lignes qui précèdent (Fol. 26 1.1 et suiv.), j’ai suivi presque constamment 
une transcription de Cordier (Bibl. nat. sanscrit 1194), mes photographies étant 
pratiquement illisibles dans cette fin du texte. : 


Il résulte du passage ainsi conservé par Cordier que Dhruvapäla non 


seulement attribuait bien le Vogafataka à Nägärjuna, mais encore déclarait 
“fait l'exposé de l’Ayurveda aux huit articles sur le vu de l'Uttaratantra dans la 
Collection de Su$ruta etc...” 

Les stances qu’il commentait alors concernaient le recours à l’analogie pour 
ce qui n’était pas dit dans le texte et finalement des vœux de santé. On voit 
que Dhruvapala renvoyait pour un plus grand nombre de prescriptions à la 
Suérutasamhitä et spécialement à l’'Urrararantra, ce qui ne contredit évidem- 
ment pas-la tradition qui a fait revoir toute la saykira et peut-être rédiger 
PUrraratantra par Nägärjuna, alors que l’auteur lui-même au début du texte in- 
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dique qu’il opère d’après la thérapeutique du traité complet (de la médecine), 
En commentant la stance 1, Dhruvapäla n’a pas évoqué la Sufrutasamhita mais 
bien ‘ceux qui commencent par Agniveéa” (Fol. 1b 1.5, agnivaisyädibhih, sic), 
ce qui n’exclut nullement Su$rura qu’il nomme finalement. C’est en effet tout 
l'ensemble de la tradition âyurvédique aux huit articles — Dhruvapäla l'a 
précisé — qu’a utilisé notre auteur pour composer son abrégé de ces huit 
articles, en lesquels il est d’ailleurs seul à avoir divisé son œuvre. 


La date du Ms.N2, exprimée en mots chiffrés : rasa (6), bhujañga (x) veda 
(4) est donc 416 de l’ère népâlaise et correspond à 2 janvier 1296 AD. Une autre 
date est portée sur le fol.r a : sam 504 bhadrapadasuddhi r2 qui correspond à 
28 août 1384. 


Br. Ms.Acc.N. go59. Central Library, Oriental Institute, Baroda. 
28 fol., papier, écriture nägari, moderne. 

Le ms. est intitulé Voga$arafika et contient en effet une ka de Samanta- 
bhadra lequel indique, comme auteur du Yoga$ata, Vararuci et non Nägärjuna. 
Mais le texte est identique à celui des mss. Nr et N2 et le commentaire de 
Samantabhadra est constamment en accord avec celui de Dhruvapäla. Le 
traité complet (de la médecine) à partir duquel est fait l’abrégé (st.1) est donné 
par Samantabhadra comme reposant sur Caraka, Suéruta et Bähada, en lequel 
nous pouvons reconnaître Vägbhata. La mention des deux premiers a entraîné 
celle du dernier des “trois grands”, ct n'indique pas que l’ouvrage primitif 
soit postérieur à Vägbhata. De toute façon, Samantabhadra devait ignorer la 
date de Vararuci personnage légendaire ou le placer, comme le veut souvent la 
tradition, au nombre des neuf joyaux de la cour de Vikramäditya et cela sans 
égard à l’époque de Vägbhata lui-même. 


B2. Mss.Acc. N. 8007, feuilles de palmier, écriture telugu. Colophon.: 
it érimaithilahariharasarmakrto näma yoga$atavyäkhyäyä vaidyavallabhäkhyä- 
yäm nirgalitärthah samäptah. Mais la vyäkhyä évoquée de ce Harihara$arman 
ne consiste que dans quelques annonces de formules telles que: arha!juara- 
cikitsäm &ha.! Le texte est complet et le même que dans les autres mss. Date 
aux dernières lignes : visvävasu näma sam(va)tsaranijacaitramäse “asitapakse 
dviltlyyäyäm induväsare idam bhavänisankarena  likhitam yogasatakam. 
L’année vifuavasu où travaillait le copiste Bhavani$ankaraest la 39e d’un 
cycle de Jupiter malheureusement non indiqué. Le ms. étant donné comme 
d’environ 1800 dans la copie dont j’ai disposé, il s’agit de 1785-le-x7-avril 
selon les autres précisions de la date. 


Mr. Madras P.M.1388. 

Colophon final : iti cikitsite yogaate näma grantho yam samäptah 

Date : samvat 1815 varse $äke 1582 pravartamäne jestavadi bhaume likhito 
yamn $amkara$atah Ces deux dates sont inconciliables, la première correspon- 
dant à 1748 et la seconde à 1660, au moins l’une d’elles est erronée. 

Le texte est toujours le même, il est seulement entremêlé de titres tels que 
hingvastakacürnam, samudrädyacürnam, parfois de mantra, comme om: arumdya 
hum phat svahä qui ne se présentent jamais dans le Yogafataka, enfin d’inter- 
calations tirées de Vägbhata, ce qui est d’ailleurs indiqué à juste titre. Ainsi, 
après 105 (numéroté 10 dans le ms.) et avant 106 (numéroté 12) se place comme 
venant de Vägbhata, AH., Sütra.XII,22-24 et après 108 (numéroté 14) AH 
Sütr.r,26-29. Mais le nom de l’auteur du texte principal n’est pas mentionné. 


M2. Madras PM 1389 
Une stance d’introduction qui s’ajoute à notre texte est : 
namämi dhanvantarim ädidevam 
varam muninäm iti $älihotram | 
paropakäräya ksatäm hitärtham 
viracyate yoga$atäbhidhänam || 
“Je salue Dhanvantari, le dieu Primordial (Brahman), 
le plus grand des sages, ainsi a dit le Sälihotra. 
Pour le service d’autrui, pour le bien de ceux qui sont lésés, 
est composé le [livre] du nom de Yogasata.” 
Nombre d’additions sont faites au texte original. 
Les trois premières stances de celui-ci sont reproduites respectivement aux 
stances 2,3, et 16 du ms. 
Colophon : iti ériyoga$atam vaidyaka näma samäptam iti 
Date : samvat 1684 vatsare säke 1547 pravartamäne mädhavadi gurau sampür- 
na. Le ms. est donc du 12 mai 1625 mais samvat 1684 serait à corriger en 1682. 


M3. Madras P.M. 1390 ; 
Texte commençant et finissant comme le Yoga$ataka mais comprenant par 
multiples additions 398 stances. Très fautif. 
Colophon : ity äyurvedasästre vrddhayoga$atah samäptah 
Date: $äke bäna$arämg[ä]bhra (yarimi ?) mäse sahasye tathä pakse krsnasa- 
mähvaye haritithau vare bhrgu(tmi ?) udbhave — abkra vaut O, on aurait donc 
0455.Il faut sans doute entendre 1455 $aka — 22-23 janvier 1533 AD. 
LeYogafataka'est en réalité noyé dans un recueil près de quatre fois plus 
volumineux. Le titre de vrddhayoga$ata n'implique pas qu’il s'agisse d’un 
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Yogasata ancien dont le nôtre serait un abrégé, mais urddha veut dire ici 
augmenté”. © 


Ca. Bibliothèque nationale, Sanskrit 1307, collection Cordier. 
Copie de Asiatic Society of Bengal n°3115. Cf. Rajendralal Mitra, Norices, 
4017. Sans date, fin du XIX e siècle, 16 fol., nägarï soignée, très fautif. 
Attribué à Vararuci, avec #ka intitulée Yogacintämani par Sripürnasena 
(début :… $ripürnasenena subodhanärtham prärabhyate yogafatasya tika 
.… yoga$atam karttukämo vararucih $ästrädau pratijñäm karoti krtsnasyeti… 
Colophons : Fol. 15b 1.8-9 : iti éripamditaviracitam yoga$atam samäptam 
sarvagramthagramtha 750 samkhya- 
Fol. 16 a Lx5 : ity abhidhänacintämaniyogagramthatikä sampürnamyoga- 
cintämani, bhidhänagramthatikä sampürnanäm. 


A. Bibliothèque nationale, Sanscrit 1198. Collection Cordier. 

Autre copie du ms. As. Soc. Beng. 3115.46 fol, nägarï calligraphiée. 
Colophon légèrement différent : ity abhidhänacintämaniyogasatakatikäsam- 
pürnam 


JK. Bibliothèque nationale, Sanscrit 1195. Collection Cordier. 

Copie du ms. 3106 de la Bibliothèque du Temple de Raghunätha, Jammu 
Kashmir. 12 fol., nägari à gros caractères. Texte seul. S’arrête avec 86 de notre 
édition. 

Colophon : iti ériyoga$atakasütram samäptam 
Date : samvat 1914 $ravana vadi — 1857 AD. juillet-août, 


Cr. Yogasatakaya edited corrected and arranged with notes by the late Pandit 
Batuvantudave, New ed. Colombo, 1898.8° II et 86 pages, imprimé, écriture 
sinhala. S’arrête avec une stance 101 correspondant à 106 de notre édition, — 
Cette édition a été populaire à Sri Lanka ; la r0e (que je n’ai pu voir) est signa- 
lée comme parue en 1957 et n’ayant pas été la dernière, par Heinz Bechert, un- 
ter Mitarbeit von Maria Bidoli, Singhalesischen Handschriften, Teil, I, Wiesbaden 
1969, page 120, à propos d’un ms. du même texte conservé à Gôttingen, s’ar- 
rêtant aussi avec notre stance 104 et dont le commentaire (sannaya) est presque 
identique à celui de l’édition (mais avec une multitude de fautes). Ce ms. a la 
particularité de commencer par l’invocation : namas samantabhadraya qui.est 
remplacée dans le ms. suivant (176 même page) par celle plus courante de-: 
namas sarvajñaya — H. Bechert signale des catalogues où sont mentionnés 
nombre de mss. du même texte. 
3 
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C2. Bibl. nat. sanskrit. 1016. Cf. A. Cabaton, Bibliothèque nationale, Catalo- 
gue sommaire des manuscrits sanscrits et palis. Paris, 1907, ï, p. 172, écriture 
sinhala, XVIIIe siècle. . 


Bibliothèque nationale, Sanscrit 1292. Collection Cordier. 
60 fol. Lacune de st 1. 

Colophon : iti rüpanayanakrta yogasatatikä samaptä 

Date : samvat 1959 mägha$uklä 5 saumyavasare—1881 AD. 


Ce dernier ms. et les mss. Bibliothèque nationale, Sanskrit 1256 (attribution 
à Nägärjuna) et 1196 (attribution à Vararuci) n’ont pas été l’objet d’un dé- 
pouillement complet ici. D’une manière générale la tradition du texte depuis 
le ms. de l’Asie centrale jusqu’à l’édition singhalaise apparaît comme remar- 
quablement fixée, en dépit des fautes relativement mineures des copistes, et 
être confirmée par la version tibétaine où les divergences ne sont qu’acci- 
dentelles (par exemple en 100 randrä, “lassitude” est rendu par inadvertance 
par rgyud = tantra). 

La fidélité de cette tradition est encore confirmée par les citations de stan- 
ces du Vogafataka qui se retrouvent avec ou sans référence, dans plusieurs 
ouvrages âyurvédiques et qui sont entrées dans notre apparat critique. 

Ces ouvrages âyurvédiques sont les suivants : 


Carakasamhitä, Cik. XXVI, 20 = Yog. 23 
22 = 20 

Häritasamhitä 3.11.93 analogue à 5 
3.11.67 6 

Vägbhata AS, Cik. XVI (t. 11, p.12) analogue à 19 
Utt. VIII, 14-16 70 

170 69 

23 72 

24 73 

AH, Cik. XIV, 38 22 

AH, Cik. XIV, 38 22 

Utt. V, 10-I3 7 7 

Utt. V. . 13 69 

19 72 

20 73 

XXV, 67 64 


XXXVI, 72 65 


TRE 


XL, 50 89 
Cakradatta. - I. Jvaracikitsä 75 8 
81 6 
125 5 
126 4 
159 7 
209 40 
III. Atisäracik. . 53 10 
VI. Agnimändyacik. II 29 
VIII. Pandurogacik. 6 30 
XI. Käsacik. 27 32 
XII. Hikkäsväsacik. 10 24 
XIII. Svarabhedacik. 5 26 
XXIII. Vätaraktacik. 4 17 
XXX. Gulmacik. 28 22 
32 25 
33 20 
XXXII. Mütrakrcchracik. 6 16 
23 15 
Cakradatta XXXV. Pramehacik. 18 9 
XLIV. Vrana$othacik. 75 64 
L. Kusthacik. 14 27 
23 36 
90 38 
LIII. Visarpasphotacik. 30 42 
LIX. Netrarogacik. 24 49 
27. 46 
125 51 
131 47 
143 53 
LXV. Visacik. 6 65 
LXVI. Rasäyanädhikära 11 77 
. LXVII. Vrsyädhikära. 6 77 bis 
Vañgasena. XXXII, 135 22 
LXXI, 132 66 
Särñgadharasamhitä, Utt. XI. 45 36 
Kämakautuhala, IIL, I 77 bis 


On trouvera d’autres références à des passages similaires et à ceux quise 


ri 
trouvent dans des ouvrages modernes tels que le Yogaratnäkara dans Bhagwan 
Dash sous le n° correspondant de chaque stance (voir Concordance de cette édi- 
tion avec la sienne). 

L'édition sanskrite repose donc sur les sources qui viennent d’être énumé- 
rées, et qui, comme nous l’avons constaté, sont remarquablement homogènes. 
La version tibétaine placée en regard est celle du Tanjur de Pékin. 

Je remercie Mlle Alix Raison pour l’aide qu’elle m'a apportée, ‘ainsi que 
M. Dakpa qui a bien voulu relire la copie que j'avais faite du texte tibétain et, 
naturellement, mon ami N. R. Bhatt qui m'a donné comme de coutume de 
précieux avis. 
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MÈTRES 
Samavrita. 


Päda de 11 syllabes : 

Indravajrä (16) : 29, 30, 35, 38, 41; 47; 54, 58, 67; 74, 80, 82, 89, 95; 96, 99. 

Upendravajrä (3) : 2, 81, 88. 

Upajäti (39) : 1, 4, 6, 7, 8, 10, 12 à 17, 20, 23, 31, 32, 34, 36; 37: 40; 45 46, 48, 
49: 50; 555 56: 68, 753 76> 83; 90; 97; 98; 100, 104, 105, 106, 109, 

Upajäti (äkhyänakï), (4) : 5; 11, 57 79. 

Upajäti (viparitäkhyänaktï), (3) : 9, 18, 66. 

Dodhaka (x) : 77 bis. 


Päda de 12 syllabes : 


_Vaméastha (3) : 33, 63, 65. 


Päda de 13 syllabes : 
Mañjubhäsini (1) : 43. 
Praharsinï (1) : 91. 


Pada de 14 syllabes : 
Vasantatilaka (17) :3, 19, 21, 22, 24, 25, 27; 28, 39, 51, 85; 86, 92, 93; 94; 107; 
108. 
Mattamayüra (x) : 61. 


Pada de 19 syllabes : . 
Särdülavikridita (x4) : 25, 52, 53 59, 60, 62, 64, 70; 71; 84, 87; 100, IO2, 
103. 


Päda de 2x syllabes : 
Sragdharä (3) : 44, 59, 77. 


Päda de 30 syllabes : 
Arnava (1) : 72. 


Päda de 36 syllabes : 
Vyälaka (x) : 73. 


xXxXXIV 
Ardhasamavrtta. 


Viyogini (1) : 78. 

Puspitägrä (1) : 42. 

Mètres tibétains. 

— 7 syllabes par quart (3) : 2 2; 90 (7; 7» 14). — Correspondent à upajäti. 


— 9 syllabes par quart (76) : 3 à 24, 25 à 47, 42 (double stance correspondant à 
un éärdülavikrigita), 43, 45 à 51, 54 55.56, 58, 65 à 68, 74 75: 7Ë à 83, 86, 88, 
95 à 99, 100 (incorrect : 173 9 9), 104 à 106, 107 (double stance). — Correspon- 


dent en général à upajäti ou indravaÿjrä. 


— 11 syllabes (xx) : 57 (upajäti), 67 (mattamayüra), 63 (vaméastha), 76 (incom- 
plet), 85 (vasantatilaka), 91 (praharsini), 92 à 94 (vasantatilaka), 108 (vas.), 109 


(upajäti). 
— 13 syllabes.(r) : 44 (sragdharä). 
— 15 syllabes (2) : 52, 53 (Srdülavikridita). 


— 17 syllabes (11) : 25, 59, 60, 62 (licence pour 1et2 = 18-H16—17 X 2), 64, 70; 
71 (incorrect, 1 et 2—16+ 19=—35), 84, IOI, 102, 103. — Särdülavikridita. 


— 21 syllabes (2) : 69, 77 (3° quart incomplet : 17 syll.) — sragdharä. 
— 29 syllabes (1) : arnava. 

— 34 syllabes (1) : vyälaka. 

Irréguliers : 77 bis : 17, 9, 9 syll, correspond à dodhaka. 


87 : syll. 21, 23, 17, 17, Särdülavikridita. 
89 : syll. 17, 15, indravaÿrä. 
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2 : 5, 324 Ct II pages. 


Vrnda, Vrndamädhava or Siddhiyoga, with Srikanthadattas commentary, called 
Kusumäval, Poona, Anandaér. S.S n°27. 
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N.B. Cet ouvrage était déja imprimé quand j'ai eu connaissance de l’édi- 
tion suivante d’un Yogafaraka attribué à Vararuci qui est pratiquement iden- 
tique à notre texte. Elle est en écriture gujratie, acompagnée d’un commen- 
taire en gujrati par Vijaya$amkarkar Dhana$amkar Mun$ï, Amadäbäd, 1973, 
in 12, 94 pages. 
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ABRÉVIATIONS 


A - Bibliothèque nationale, sanscrit 1198 

AH et AS Astäñgahrdayasamhitä, et Astäñgasamgraha. 
Br - Baroda Acc. N° 9059 

B2 - ————————3007 (6) 

Bhagwan Dash Tibetan Medicine … 

C1 - Yogasatakaya, éd. Colombo, 1898 

C2 - Bibliothèque nationale, sanscrit 1016 

Ca Bibliothèque nationale, sanscrit 1307 (Calcutta) 
Car. Caraka 

Cakr. Cakradatta 

JK Bibliothèque nationale, sanscrit 1195 (Jammu-Kashmir) 
Kout. Fragments de textes koutchéens 

Mir Madras P.M. 1388 

M2 Madras P.M. 1389 

M3 Madras P.M. 1390 

m. C. metri Causa 

Ni Népäl. H.P. Sastri. 

N2 Népâl. Cambridge. 

RR Rasaratnäkara. 

RRS Rasaratnasamuccaya 

RVS Rasavai$esikasütra 

Särag. Särngadharasamhitä 

SCD Sarat Chandra Dash 

T version tibétaine, Tanjur Mdo CXVIIL, 1, Bibl. nat. tibétain 313, fol: 1-9. 
Väg. Vägbhata 

Vañg. Vañgasena 

var. variante 

Vrnda. Vrndamädhava 

VSS Vaïdyaka$abdasindhu par Umesh Chandra Gupta. 
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CONCORDANCE DES STANCES SANSKRITES 


Présente édition : 


1 krtsnasya tantrasya … 


2 pariksya … 

3 chinnodbhavä … 

4 ksudrämrtä … 

5 äragvadha … 

6 dräksäbhaya … 

7 nïdigdhika … 

8 durälabhä … 

9 phalatrikam … 

10 savatsakah … 

11 Sunthim samustä … 
12 punarnaväm … 

13 mustäkhuparni … 
14 elopakulya … 

15 elä$émabhedaka … 
16 haritakigoksura … 
17 väsägudüci … 

18 rasäfjanam … 

19 erandavilva … 
20 hiñgügragandhä … 
21 cürnamm samam … 
22 pütikapatra … 
23 dviruttarä hiüguvacä 
24 Srûgikatutrika … 
25 nädeyikutajärka … 
26 cavyämlavetasa … 
27 tälifacavyamaricam … 
28 Sunthikanämarica … 
29 sindhütthahiñgu … 
30 ayastilatryüsana … 
31 gudena éunthim … 
32 haritakinägara … 


33 vatapraroham madhu… 


34 manah$ilämägadhi … 
7 


ET TIBÉTAINES 


Ed. Bhagwan Dash : 
riñ-du grags pa. 
bdud-rci Ita bu’i … 
sle-tres sla-sgan … 
ksutra sle-tres … 

doù ka drod sman … 
rgun’brum gla sgañ … 
kanta ka-ri bca” … 

byi cher par-pa-ta-ka … 
skyer-rca’bras bu … 
udicya dañ ka … 
gla-sgan bca’sgo … 
pags nad Ito ba … 
bla-sgan $i-gru … 
su-ksme dro-sman … 
brag zun a-sma-bhe … 
doû ka dañ ni gze … 
doù ka dañ ni sle-tres … 


* tä-ndu-la-ka’i rca-ba … 


bi-ha-ti gñis e-ran … 
Sin-gun $u-dag … 

bca sga Sin-kun … 

’jam “bras lo-ma'i… 
$in-kun $u-dag bca”… 
$in-rgä cha gsum … 
jam-bu dug-ñun … 
ca-byä star-bu … 
ba-lu-ca-bya na-$am 
sga-drod nà-le-$am .…. 
si-ndha $iñ-kun.…. 
lcags  phye cha gsum… 
bu-ram Idan bai... 
bca’sga gla-span .… 
nya-gro u-tpa-la.. 
Idoü-ros-drod sman .- 
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35 dürväraso … 

36 dhatrirasah … 

37 dürväbhayä … 

38 gändirikäcitraka … 
39 sindüraguggulu … 
40 suvarcikänägara … 
41 sarpir gudüci … 
42 vrsakhadira … 

43 amptäpatola … 


44 Khandäñ kusmändakänäm 


45 vipäcya müträmla … 


46 sa$arkaram kuñkumam … 


47 pathyäksadhätri … 
48 haritakisaindhava … 


49 sasaindhavam lodhram … 


50 hanty arjunam … 
s1 puspäkhyatärksyaja … 
52 mustosirarajoyaväh-.…. 


53 mañjisthämadhukotpalo … 


54 kväthah samusta 

55 yayägram tejavati … 
56 därviguduci … 

57 kustham därvi … 

58! sauvirasuktärdra … 

59) väsänimbapatola … 

60 därviparppatanimba … 
6x Suklairandän mülam … 
62 kväthe muskaka … 

63 ni$äsayastimadhu … 
64 jaätinimbapatola … 


65 $irisapuspasvarasena … : 


66 mayürapittena ca … 


67-tailam tilanäm palalam … 
68-ägäradhümo mahisäksa … 


69 mämsiseyyäla … 
70-siddhärthatriphalä … 
72 karpasästhimayüra … 
72-trikatukadala … 
73 natamadhuka 


sna khrag’jag la … 
skyu ru spos … 
du-rba saindha … 
sau-ha ci-tra … 
gu-gul mig sman … 
su-ba-rci-kä ru-rta … 
ka-nta-ka-ri sle-tres … 
vä-$a se Iden … 
ka-nta-kä-ri ni-mba … 
ka-ra ku-$ma-nda-ka … 
ba gcin skyu ru … 
kar bcas gur gum … 
a-ru ba-ru skyu ru … 
a-ru sai-ndha-ba … 
sau-bi-la sai-ndha … 
Kkhrag bskyed ka-ra … 
nag chur lig mig … 
sle-tres pu $el … 

$iñ mar u-tpa-la … 
thaû $iñ boù ña … 
ksa-ra te-ja-ba-ta … 
skyer-rca pla-sgaû … 
ru-rta dan ni skyer … 


sau-bi-ra cu-kra sge’u … 
ba-$a ni-mba pa-to-la … 


skyer-ca dug fuñ 
e-ran dkar-po’i rca … 
duñ dan mu-$ka-ka …. 
$in mnar daû bcas … 
jä-ti ni-mba pa-to-la … 
na-le-$am dkar-po … 
rma bya’i mkhris-pa 
ti-la btags mar khu … 


Khan bu’i du-ba gu-gul … 


spañ spos pu-$el.. 


yuüs dkar’bras gsum … 


ka-rba-sa’i rus-pa … 


cha-ba gsum daû da-la … 


Igya-Spos S’in mnar …. 


74 därvi haridra … 
75 vilvañ ca puspäni … 


76 érügäm sakrsnätivisäm … 
77 dhätricürnasya kamsam … 
77 bis goksurakah ksurakah … 


78 madhukam madhunä … 
79 yastitugäsaindhava … 
80 nimbasya tailam … 

8x cürnam $vadamsträ … 
82 yastikasäyam lavanä … 


83 haritakibhih kvathitam … 


84 räsnäräthaphala … 

85 tailam baläkvathita … 
86 nasyam vidadhyäd … 
87 $resthah-parpatako … 
88 vrso’srapitte … 

89 aksyämayesu … 

go $amsanti väjikarane 
91 ity ete vidhivinihitäh … 
92 samdhäranäna$ana … 
93 katvamlamadhu … 
94 svapna divä … 

95 ity evam ete krama$o … 
96 pärusyasamkocana … 
97 parisravasveda … 

98 $vetatvasitatya … 

100 alasyatandrä … 

101 snigdhosnasthira … 
102 tiktasvädukasäya … 
103 rüksaksära … 
104 ämañ jayel … 

105 hemantavarsä … 

106 kaphasya kope … 
107 väto’mlataila … 

108 budhavaitad anyad 


109 gunädhikam yoga$atam Se 


skyer yuñs dug mo. 
ka-ped pu-spa … 
$rim-gä dro-nar … 


skyu-ru-ra phye drug … 


gze-ma ksu-ra dañ … 


$ià müar dan ni sbraû … 


$iñ müar bcu gañ … 
ni-mba’i mar-khu … 
gze-ma skyu ru … 

Sin müar than skol … 
sau-b] ra la a-ru-ra … 
ra-sna po-son cha … 
ba-la phye ma mar … 
sbyar bar bya’o 

rims la gco cher … 
ba-$a-ka yis khrag … 
zas (zad) byed nad … 
chigs nad gze-ma … 
rab-tu grub-pa’i … 
Sugs bkag ma zos 
cha-skyur chaû daû … 
üin gñid müar dan … 
de Itar ’di rnams … 
rcub ’khums ’pho(g)… 
>jag ciñ rüul ’byun .… 
kha mig sna chu … 
de rnams kyis byas… 
rgyud ni le lo. 
bcud dañ drod dañ … 
Kha müar bska-ba … 
rcub dañ Ksa-ra … 
’phrod zas bsüuñ … 


rgun (dgun) stod dbyar.… 


bad-kan ’khrugs la. 
rluñ la skyur dan 
blo gzan fid kyis… 
yon tan lhag can .… 


NOTES 


I. upajäti. — 


I 


Nr détruit, Cr krtas tasya, C2 krtasya. T'mrhayas, “sans limite, im- 
mense” traduit krtsnasya. 

Ca, JK dhamnä. 

Cr, C2 cikitsität, JK cikitsitäd, T gso-spyad ”’pratique de la thérapeuti- 
que”. Ordinairement gso spyad est “investigation de la th.” 

Ca cikitsitärthaprasrtasya, Cr, C2 viprasutasya. 

Ca dürät. 

Nr kariksete. 


2. upendravajrä. — 


I 
2 


3 
4 


Ni, JK pariksa. 

N2 cikitsitajñäna, Ca cikitsatajñena. 

Nr, N2 cikitsike [na]. 

Ca deyäni yuktäni, T sbyor, couvrant tous les sens de yxkta qui veut 
dire ici à la fois composé” (puisque les médicaments sont ordinaire- 
ment des formules composées) et “approprié”, la yxkti ou ‘ajustement 


adéquat” étant la méthode essentielle de l’Ayurveda (Car., Vim., VIII, 


87). Com. N1 : hetavo vätapita (sic pour pitta) $lekhamä (—$lesmä) 
sannipätädaya. Com. N2 : hetur n nidänam / ämayo rogah/laksanañ 
cihnam: — T, au 3e päda, a remplacé &ma par nad, ämaya; et entend 
niräma “sans dénutrition” comme nirämaya “sans maladie”. 


3. vasantatilaka. — 


I 
2 


3 


Nr visve, Ca … dhanyayaväsa … 
JK mustä. 
Nr mahosadha, Ca mustädarüsakamahausadha. 


4. upajäti. —(—=Cakr. Jvaracik. 126) 


I 


a À 5 & D 


JK dräksä, 

Nx puskarä …, Ca … puskarähvaih, T° pauskara (écrit paskaura). 
Nr … märutotare, Ca näruttottare,, Cakr…. märutodbhave. 

Nr … käso’ruci …, JK sväse sakäse ruci. 

JK parévasüle. 

Cakr. ca Sasyate, Ca pi $asyate. 
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5. upajäti. — (khyänak1) — (=Cakr. Jvaracik. 125, cp. Härita 3, IL 93, p.143) 
x x Cr granthika. 
\ 2 JK tiktamustä, Ca omet tiktä. 
, 3 Nr com. jathä ghrtam ka$cit päcano na dipanah, “comme le beurre 
liquide (cette décoction) est un peu digestive, non enflammante (du 


feu digestif).” 


6. upajäti. —(—Cakr. Jvaracik. 81, cp. Härita 3, IL, 67, p. 139) 

1 Cr amrtä pour abhayä, Ca ksudrämpta. 

2 Nr tiktah, JK, Cr parppatakäbdatiktaih, Ca parpatokavrttiktä. Quoi- 
qu'ayant ænbu au lieu d’abda N1 reprend dans le commentaire abda et 
non ambu, Cakr. parpatakäbdatiktä. 

Cakr. sa$ampäkaphalamvidadhyät, Ca sasampätaka … 

4 Ca däghafosa. Autres : moha pour $osa, moins vraisemblable, la tor- 
peur étant en contradiction avec l'agitation du délire verbal (praläpa), 
Nx, après lacune : bhramamohatrsnäsrapitta prabhave jvare tu, JK 
kapha au lieu de bhrama, Ca après %osa : nrrsnäditipittabhave … 

5 JK, Cr, Ca ca. 


LE 


7. upajäti. —(—Cakr. Jvaracik. 159) 

1 Cr, Cakr., JK kvätham, Ca CARS Ag A tea kvätham, N1 
com. toyam pibet kvätham ity arthah: 

2 Nr com. misritapippalikam iti amont Ca ‘pippalinäm 

3 C1 agnimandyärd., Ca aganimädyaä … 
ardita est la paralysie faciale mais la version tibéraine, ou bien repose 
sur une variante ou bien ne reconnaît pas ici l’acception ordinaire. Elle 
signifie en effet : “En buvant la décoction … on détruit la colique 
(gsus-gzer), la toux (/ud-pa), l'usure du feu (digestif, chad-rfin), L'in- 
appétence (dari-ka-med), le mal de ventre (pho-ba’i nad), le coryza 
(chab), litt. eau”) et la dyspnée (dbugs i-bde).” À la paralysie faciale 
paraît substitué le “mal de ventre” (qui en 41 correspond à grahani la 
diarrhée chronique). On peut s’étonner en effet de trouver la paralysie 
faciale mentionnée entre le ralentissement du feu digestif et le coryza. 
Il pourrait s’agir, dans l’énumération, de maladies tout à fait indépen- 
dantes les unes des autres auxquelles serait opposée une même pré- 
paration pharmaceutique. Cependant la fièvre chronique (jrruajvara; 
“fièvre vieillie”).est classiquement associée dans l’Ayurveda au ralenti- 
ssement du feu organique et à des engorgements céphaliques (cf. Car. 
Cik- III; 173-174 : gaurave $trasah $üle vibaddhesu indriyesu ca]|jrrna= 


a — 
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Jjuare rucikaram kuryän mürdhavirecanam “Dans la lourdeur de tête, la 

céphalée et quand les facultés sensorielles sont bloquées, dans!la fièvre 

Chronique, il faut faire un vidage de la tête produisant l’attisement (par- 

ticulièrement du feu digestif)”. La paralysie faciale (ardita) n’est pas 

mentionnée dans ce passage mais a pu être considérée comme incluse! 
dans les engorgements céphaliques, quoiqu’elle soit due au vafa. On 
peut surtout se demander si ardita, à côté de pinasa, “coryza”, ne dési- 

gnerait pas ici, plutôt que la paralysie faciale proprement dite, la sinusite 
produisant un engorgement douloureux de la face. 


8. upajäti. — (= Cakr. Jvaracik. 75) 


I 
2 


3 
4 
5 


Nx com. : priyamgudravyasya kusumäni grhnate Ca °priyamgü. 
Nr com. : bhünimbah kirätatiktah. T au lieu d’un équivalent de bÿ- 
nimba a arura (harïtakï). 

Cakr. jalam. 

Ca dägha. 

Nr cikicchä. 


9. upajäti. (viparitäkhyänaki) — (= Cakr. Pramchacik. 18) 


I 
2 
3 
4 
5 


6 


Ca däruniée. 


N1 nikväthya, JK et autres : nihkväthya mais Ca nikkvathya. 

Ca kalkah. 

JK sitayasametarn (madhu manque), Ca sitayäprathuhsmu (com. kesu 
satsu). 

JK sasyate ca. 


10. upajäti. — (= Vrnda. III, 43, Cakr. III, 53) 


I 
2 
3 
4 


Cr sätivisah, C2 savatsakas sätivisas sabhilvas, Ca ’sätivisäm. 
Nr mustas, JK mustä, Ca, Vrnda., Cakr. mustas. 

Ca ca $üle ca éonite ca, Vrnda., Cakr. saSüle saha Sonite ca. 
Ni, Ca, Vrnda., Cakr. pi, JK pravrto ca. 


ti. upajäti (äkhyänaki).—(var. Vañg. Grahanyadhik. 25) 


I 


Ca Sumthi. 


2 N1 $atatäamayänäsämänubande grahamigade ca, JK satatämatäyäm 


sämänuvandhe ., Ca savatämayemämänuvamdhe.….; Vañga. sata- 
taämatäyäm anuvandhe .. 
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12, 
: x Nr punarnnavä, Ca, JK punarnavä. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


upajäti. — 


2 Ca dorvabhajamodämocarasah sa$rmgaveras ca yäm gurüci pivet. 
3 Nr sophodara …, Cr sophodara … T n’a pas d’équivalent à pänduroga. 
4 Cr pra$ekor. 


upajäti. — 

Nr mustäsuparni, JK mustävukarno. 
Cx Sigru, JK Sigvuh. 

JK ‘kalpah, Ca sakrçgah … kalkah. 
T “par la bouche et par l’anus”. 
JK krmilihanti. 

Ca krmiïjamé. 


A À BR WW ND H 


upajäti. — 

1 Nr konti, Ca °bhede kauti. 

2 Ni vrkha— 

3 Ca “kaurubükaïh kvätham, Nr srtam. 


upajäti. —(—=Cr 16, Cakr. Mütrakrcchracik. 23) 2 

x Nrjalalullitäni, JK, Cadr. jalair lulitäni, Ca $ilajitu… jalair madhunä ca 

2 Nr, JK, Cakr, Ca yadva. 

3 Nr ävalihrtäni, Ca avalaihyamänäny, Cr samlihänah, Cakr. sahitäny 
avalihyasamyak, JK sahitäny avalehyamänah. 

4 Cr... krechra, Cakr, Ca mütrakrcchri. 


upajäti. —(—=Cr 15, Cakr. Mütrakrcchracik. 6) 

1 (C2, Ca päsäna…., JK vrksaih päsana. 

2 Ca bhitadhanvavayaväsakänäm. T traduit note mais ajoute 
ba-$a-ga (väsaka), comme si l'original distinguait deux plantes. Il 
n'existe pas de dhanvaya isolément. 


upajati. — (—Cakr. Vätaraktacik. 4) 

JK caturampalänäm. 

Nx telena. 

TK krtasäyam. 

Cr.-- jam apy afesän. 

Cr..-bhavän vikäran, Ca vätabhayamti käram, T : “Elle vainc la 
maladie de sang où s’est complètement développé le vent, coulant 
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de haut en bas de tout le corps progressivement”. 


18. upajäti. (viparitäkhyänaki). — K17. Fragments p.37. 


I 


2 


Cr, C2, JK tandulakasya, N2 tanduliyasya, Ca tamdulikasya, NI 
détruit. 

C2 nisväsam nihanti. T /a (après chu-na), superflu pour le sens et qui 
fausse le vers, est supprimé dans notre édition. Saruabhava, ‘‘de toute 
nature”, est expliqué par N2 com. comme voulant dire soit ‘‘en rapport 
avec tous les dose” (vätikam paittikam $lesmikam), soit “provenant 
du nez, des yeux, des oreilles, de la bouche et de l'anus”. 


19. vasantatilaka. — (Analogue à AS. Cik. 16, Gulmacik. (II, p.12): 


HR & ND nm 


ù au 


8 


brhatidvayavilvagoksurakairandamätulumgimülapäsänabhedakvathah 
sayavasüko gulma$ülaharah /— K18. Fragments p.38. 

K bilvä. 

K dvayañ ca. 

K päsänabhe; corrigé en-bhi, Ca mätulimga … 

K trkatu, Cr, C2, Ca trikatu, Ni trikrta, N2 com. trikrto goksurakah, 
identification qui exclut trikatu et est confirmée par T qui traduit par 
gze (=goksuraka) et, indirectement, par AS qui, mentionnant les 
mêmes plantes dans un autre ordre, a dans sa liste goksuraka) et non 
crikatu ni trikrta. Observer que c’est trikanta, habituellement, qui'est 
synonyme de goksuraka, que Com. Samantabhadra donne trikamtako 
goksurakah ici-même et que srikrta, lectio difficilior et que nous'avons 
conservée à ce titre, ne paraît pas attesté par ailleurs. Trikatumülane 
convient pas avec le sens de racine des trois épices : gingembre, poivre 
long et poivre noir, mais N.R. Bhatt me fait observer que #rikafumiüla 
peut représenter nülaka, le raifort. En tout cas il faut ici admettre 
dans la formule Tribulus terrestris, le goksuraka, tib. ge. Cf. Frag- 
ments de textes koutchéens de médecine et de magie, p.38; n.5 mais lire là 
trikrta au lieu de triküta. 

C2 säksa°, Ca aksära. 

Ca lavanausavutailamiéramn. 

Ct, C2 üru, ca éronyüsa, JK karpüra au leiu de $ronyamnsa: 

Ca … medahrdayastanarukpradeyamn. 


20. upajäti. —(—Car. Cik. XXVI, 22, Cakr. Gulmacik. 33) —K19. 
1 K sida, Cr bila, N2 com. : ugragandhä vacä / vidam vidalavanam / 


ajaji jivikam /.bhagottaram iti hiñgo[r]bhäga ekah: vacäyäh dvibhägah / 


2 


) 3 


vidasya trayam / evam yathottaram iti. Cf. Frag. textes kout. p.39. 
Car. yathottaram bhägavivardhitam etat. 
Car. plihodarä — 


21. vasantatilaka. — 


I 
2 


3 


4 
5 


JK … rucika, Ca … simam rucaka. 

JK ausadhinäm. 

N2 sunthyambunä sunthikväthena, JK usmämbunä, Ca $umthyam- 
vunäma. 

JK $üla. 

JK cisücikänäm. 


22. vasantatilaka. — (AH, Cik. XIV, 38, Cakr. Gulmacik. 28, Vañg. Gul- 


I 


mädh. XXXII, 135). 

Cr pütika. 

AH gajacirbhata, Cakr. gajacirbhiti, JK gajacarbhata, Ca °patrajacirbhiti. 
Nr lavano pradhäna, IN2 lavano pradhänam (mais dans le com. 
lavanopadhänam), Ca ‘sastaracitopalavanopadhänam.  ‘T suppose 
pradhänam (gco-cher, “principalement”), JK sasyaracitam au lieu de 
samstaracitam. 

Nr, N2 prayojya, JK prayojyah. T ‘thuñs-pa, “par boisson”. 

Nr gulmodaräsvajathu, N2 gulmodarasvayathu, JK gulmodaräjirna- 
visücikäsu. 


23. upajäti. —(—Car. Cik. XXVI, 20, manque en C) 
1 Car. ‘ram hiñguvacägnikustham (var. vacä sakrsnä). 


2 


3 


N1 manque, N2 … änvati, autres : änvitavidañ ca, mais Car. suvar- 
cikä caiva vidañgacürnam, meilleur m.c. T lit : kharu—vida. 
N2… ambunä änaka …, T sna-chogs—nänä. 


24. vasantatilaka. —(—Cakr. Hikkäéväsacik. 10) 


I 
2 


3 


Nr phalatrya, JK .… katutrayaphalatraya, Ca °phalatrika. 

Cr caisäm, Nr détruit, N2 lavanäpañca, Ca bhärgo sapauskarajatä 
Jlavanäni. 

N2 sisirena, repris dans le com. par usna—, cf. T dron, “chaud”, 
JKpibed a$asirena. 


25°. Särdülavikridita. — (Cakr. Gulmacik. 32) 


z 


Cr ki, Cawkair, JK nädei… snuvilvabhallätakam. 
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Ni himguka, JK kamtuka. 

Cr katuka, JK pärabhadrakatukä, com. / Cakr. päribhadrakajatä 
päribhadramülam / V$S—pälidhämüle (ici jatä—muüla). 

JK niyanikä, Ca nipägnikaih. 

Cx salavanän, Ca °pataläsalavanam, JK väsäpuskarapäthaläsalavanam: 
Cz pätitam, Ca päcatam, Cakr. jale pacitam. 

N1, N2 gulmodaräplihisu, C1, Cakr. gulmodarästhilisu, TK... . prati- 
väsam etad ucitam gulmodarästhilisu, Ca … pratipakam etad ucitam 
gulmodarästilisu. 


26. vasantatilaka. — (=Cakr. Svarabhedacik, 5) 


27. 


28. 


I 
2 


a Un BR W 


Nx ambla. 

Nr, N2 omettent trika mais le com. de N2 reprend katutrika. L’omis- 
sion de trika fausse le mètre. 

N2 tintidik., V, Ca ttittadikam. 

Cakr. jivaka …, V dahanah, Ca dahanaih. 

JK gudah pramuditam … sugandha, Ca gudah pramuditam trisugandha 
N1 vaisvari, N2 vai$varya, JK, Ca vaisvaryai. 


vasantatilaka. — 


I 


oO au 


Ca tälisam …, Cr dviramsäm, Nr dviramsam, N2 dvirañ$am, JK 
dvigunyam. 

Ni mülam, N2 müla, Cr mülänugäm, V, Ca mülänugam magadhajäm, 
N2 com. : tasya [mülasya] dvau bhägau tathä tugämagadhajayor api 
dvibhägau, JK mülänvitam magadhajä. 

Ca trigunä ca Sumthi. 

Nr [gu] datrigunitä gudikä, Cr gudam trigunitam, JK gudena gutikä, V, 
Ca gudapramuditam. 

Cr, Ca trisugandhiyuktam, JK trisumgamdhi°. 

C1 éväsa, V, Ca kasa. 

Cr svara. 

V, JK, Ca jvaram ä$u hanyät. 


vasantatilaka. —(—Cakr. Ar$ascik. 25) 


1 


Cakr. elam, Ca “nägakedalatvagelä. 


2 Nr cüranäkrtyam, N2 cürnnäkrta, Cr cürnnam yatha. 

3 JK kramavirjvitäm ürddhem artyät, Ca kramavivirddhatam... 
4 N2 samañitam. 

5 Cakr. kasa--. 
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29. indravajrä. —(=— Cakr. Agnimändyacik. 11) 


30. 


31. 


I 


NO BU N 


Nr sindhuttha. 

Nr, Cakr. yamänïi, Cr yaväni, JK javaäni. “ 

Ni vyosa- 

Nr, Ca gutikä, Cr gutikäm, Cakr. ‘kän, JK vatikäm. 

Nr ter bhaksiter, Cr, JK täm bhaksayet. 

N2 aväpnuvantä, Cakr. aväpnuvan nä, avidyamänau, Ca avidyamänäm. 
N2 bhümjita. 


indravajrä. — ( — Cakr. Pandurogacik. 6) 


Nr, N2 ayastilä, Ca syanieue Cr ayorajas, Siddhayoga cité par VSS 
sous kola : ayastila. 

N2 cürnnah. 

Cr ksaudrakrto, Ca tair modakaïh ksaudracuto T suppose draksäyuto, 
“additionné de raisins (rkun-’brum-ldan-pa). Les aksara Rs (au) et dra 
ayant probablement été intervertis dans le texte utilisé par le traduc- 
teur tibétain. 

Ce °cuto nutakraih, JK ksaudrayutänutakram. 

JK pämdvämaye ca durate pi ca sarva$astam, Ca düragate gâte pi $as- 
tam. 


upajäti. — (= Cakr. Agnimändyacik. 13) 


ï 


2 
3 
4 


CUS 


32. 


Nr, N2, Ca … kulyä, JK athavopakalpyä. 

N1, N2, JK, Ca pathyä. 

Cr api, JK, Ca trtiyäm atha. 

Ni, N2, Ca ca, N2 com. dädimam vä gudena sahitam pathyän trtiyäm 
adyät : T a-ru-ra ’am bal-po'i seu “pathyä ou grenade du Népâl”. 
L’alternative est double de remplacer le gingembre par le poivre long et 
la mélasse par la grenade, comme excipient. 

JK ämesu jirnesu. 

JK väcau, Ca varccau. 

JK; Caistam. 


upajäti. —(— Cakr. Käsacik. 27) 


I 
2 
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Cr cürnnam, JK, Ca cürnam. 

Cakr. tulyam, Ca tulyäm, JK särddham. 
Ca’gutikä vidhäya. 

Cakr., JK nivärayaty, Ca niväraty. 
JK'äsu vidhäritam yah, Ca vidhäritam. 
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33. vam$astha. — 
1 Nr, Ca kustam. 
2 JK, Ca prakuryät. 
3 JK sa$arkarä sä vadane ca, Ca susammitä sä vadane tä (dhäritä manque). 
4 JK, Ca trsnäm. 


34. upajäti. — 
1 Ci. sanakänäm. 
2 JK sitayä samaitam, Ca läjä samäméai étayavalidham. 
3 Cr chardim, Ca chardi. 
4 Cr kaphajäm JK pravrddhäm asakrn, Ca pravrddham asaksan. 


35. Indravajrä. — 
1 Ca durväraso. 
2 Ca uktam, JK ghränät pravrttasrjasyam uktam. 
3 Ni, JK, Cr vit. 
4 Nr hikkän, JK hikväm. 


36. upajäti. — (— Cakr. Kusthacik, 23, Cf. Särñg.S., Utt.XI, 45 : dhätri 
sarjarasa$ ca yaksära$ ca cürnitah / sauvirena pralepo’yam prayojyah 
sidhmanä$ane //). 

Cr et Candratä (cité dans com. sur Cakr.) dhätriphalam. 

Dipikä et Gudärth. sur Särng. : rälah (Mimosa rubicaulis Ham), 

la Dip. ajoutant que certains comprennent rasa comme rasañjana, 

tout différent mais qu’il est advenu qu’on ait employé ancienne- 
ment. 

3 Dans sapakyak on a soit p&kyah — yavaksära (com. sur Cakr. et Särng), 
soit p&kyam = päm$ulavanam (ou vidlavana, com. sur Cakr. donnant 
les deux possibilités, et T), JK, pättha. 

4 Ni suta$ ca, Cakr. tathä yutas ca, JK krtakasäyah, Ca sauviraprstaé 
ca krtah kasäyah. 

5 N1 $idhmäni, Cr siddhim, JK HR siddhäni, T skyis-bu supposant 
hidhuna “‘hoquet” (l’équivalent de sidhma en tibétain est $a-bkra, Ast. 
Hrd., Nid., XIV, 21). Même lecture kidhma pour sidhma!signalée Ma- 
häbhärata, Säntip. (Cr. ed.) 292,6. 

6 Crnisatäni (repris par niyatäni dans com.) bhüyas, N1 jathanubhüya.… 
lacune. 

7 Cr udvarttitakam karotu, JK ürddhavastamakam karoti. 
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37. upajäti. —(— Cakr. Kusthacik. 14). T 3e’ vers lu pa’am au lieu de pæ 


38. 


39: 


40. 


2 & D nm 


5 
6 


am metri CaUSa. 

Cr cakramarddi, Ca °mardah. 

Nr, Cakr. kutherakäh, Ca kutheraka. 

Ca °misrah. 

Cx baddhamaülä, Ar, Cakr. ‘lam, T localise au sein la lésion (lecture 
>om et autre interprétation de T chez Bhag. Dash.). 

Ar, Cakr. dadrum ca kandum. 

Ca vinä$äyati, Cakr. rujäñ ca hanyät. 


indravajrä. — (= Cakr. Kusthacik. 90). 


I 


N2 gandarikä, Ar gandirikä, Cakr. gandirikä, Ca gamdirikä, JK gamdä- 
rikä. 


2 JK cärka. 


Cr mandaladadrükustham, Ca marmdaladadrukusta, Nr, JK mandala- 
kusthadadrü (JK °dru). 

Cr etad vranarukkitibä.…, Ar…kitibhä.…, N2 °häri, JK jasta vranänäm 
kitibhaäpahari, Ca dustavranänäm vyathitäpahäri. 


vasantatilaka. — 


I 
2 


Cx sindhuttha, JK simdhüra. 

Ar Sistatucche, Nr sikthitutthais, N2 sikthatutthai, Ca...gvsfula.…, 
JK guggula…sighra (corrigé en sicchra) tudyaih… È 

Cr prstikäm (var. puskitäm), JK kamdüs ca vat pitakakäm, Ca kamdus- 
tavatpitakikäm. 

N2 suskäm, Cr $uskän. 


Nx prasaktam, N2 prasahyam, A1 prasahyah, JK sakrd dadrur api :- 


prasahyam. 


upajati. — (—Cakr. Jvaracik. 209) 


I 
2 
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Cr, Ar, Ca sauvarccikä, JK suvarcalä. 

Com. N2...lohitam raktacandanam / yastikä yastimadhura yad va 
lohitayakä mäñjistha. 

N2 tena, Nr tela, Com. N2 tailam tilatailam : 

Cr; Ar; JK pacet. 

Cr-etat, Cakr. katvasiddham. 

Cx;:Cakr.-abhyañjanäc chitadähäpanut, JK abhyamganät fitavidahanut 
syät Ca abhyamjanäc chita… 
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41. indravajraä. — 


Au À & ND m 


C1, N2 sarppi...kart, Ni, Ca ‘käri. 
TK sa ghrtena. 

JK evam. 

Ca puränai. 

Ca käsagulma. 

TK plihägni, Ca $väsägni. 


42. puspitägrä. — (—Cakr. LIII Visarpavisphotacik. 30) 


I 
2 
3 
4 


5 


Cx khadira, JK sadira. 

JK omet patra, Ca nimbapatram. 

Ca °malakair vidhäya kalkaih. 

Ca ghrtanavamabhimetad ä$u pakvam, Cr, Cakr. pakvam, JK äsu 
pakvam. 

Nx visarppamadäéra-, C1 madäsravisarppa-, Cakr. visarpagadän sa 
kusthagulmän, JK visarppigudäsu kusthagulmän Ca jayati visarpika- 
dähagulma. 


43. mañjubhäsini. — 


I 


2 
3 
4. 


Cz picumanda, Ar, Ca picumamda, JK patolipicumamda. 

JK dhätuki, Ca dhävati. 

Cr ädänah, Ar adrta, Ca ghrtapacitam vidhivad uttamä-tam. 

Ar kusthamäruta, JK prapived idam jayati so pi gudüci namnä, Ca 
prapived idarn jayati kustam äturam. 


44. sragdharä. — 


NN Du BR WW ND 


Cr, Ar vidhi, Ca khamdä ca kusmämdakänam..vidhih. 

JK chinna$ukväjyapakvah, Ca pakvam. 

JK tasmin Kkhamdavipakva, Ca tasmin khande vipakvam, 

JK gandhaïh, Ca sugandhaih. 

Cr striprasakta, JK stripra$akti, 

JK käsädyapittai. 

JK, Ca pra$astam. 

En T (stances de 13 syll. par quart) le 2e quart est de 12; il faut lire kr 
au lieu de ka-ra m.c. et rétablir dri gsum lu par Bu-ston cité Bhagwan 
Dash p. 139, n. 2. 


45. upajäti. — 


I 


Cr danti, Ar saksaudramüträmlarasena danti, JK ksaudrena müträmla- 
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46. 


47. 


rasena damti. 
2 Ca pidita….., C1...bila, Ar siddhärthakrsnaphaladhümakystaih, JR 
siddhärthakrsnä-. 
JK vartih phalakusthadhümaih. 
N2 guda, repris dans le com. par gude, JK krtänäm gude. 
Cx vidayät, Ni [rujÿjänäharahavidadhyät, JK sthitäjähahari… 
Après cette stance on trouve les colophons suivants : 
Nr panditadhruvapälaviracitäyäm candrakaläyäm $rinägarjuniyayoga- 
$atavibaranapañjikäya cikitsä mais le ms. ne contient de commentaire 
qu’au début. 
N2 pandita [dhru]vapälaviracitäyäm candrakaliyo érinägärjuniyayoga- 
$atavivaranapañjikayäm Käyaciki.… 


un B Ww 


upajäti. — (—Cakr. Netrarogacik. 27) 

N2 sa$arkkara, JK su$arkaram. : | 
JK äjvamiératam, Ca äjyaghrstam. | 
A1 ucche, JK asragucche, Ca asragutthe. ! 
Cr, Ar, Cakr. bhrüfakhakernna.… Nr bhrükarnnafamkhäkgi.…., 
N2 bhrükarnasañkhyäksi.…, JK bhru...$amkhäksi..., Ca...$amkhästhi. | 
JK mülam, Ca. $irordhavasüle. 

JK dinädivrddhoh prabhavañ ca roge, Ca dinäbhivrddhau prabhave ca 

rore. rs 


BR & D m 


au 


| 
| 
indravajrä. — (—Cakr. Netrarogacik. 131). | 
1 Ta lu dadhi et traduit zo-la brags ‘“malaxé dans du yaourt”. 
2 Crtäm añjayet, Ca tayämjane. | 
3  Cakr. asrum atipragädham. T traduit cette leçon : #1cHi-ma man ’bhyuñ 

ziñ, ‘quand il y a production de larmes abondantes.” | 
4 Ca aksno haret. | 
5 Ca/dustam api prakopam. | 


upajäti. — 

1 Nr tärksasaileh, Ar tärksafailaih, Ca tärksyaéaila, JK saimdhavam 
aKsa$ailaih. 

Cr sagairikah, JK sagairakaih. 

JK jalena pistah, Ca prasthajalaih prapistaih. 

Nt; N2 bahipralepa. 

TK nayanäsya. 


Du R WW N 


JK‘rogaprafamärtham etat. 
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49. upajäti. — (—Cakr. Netrarogacik. 24) 


I 


2 
3. 
4 


Ca rodhram...pakvam. 

Ca ghrstam. 

T ajoute 1khris bskyed nad, “mal produit par la bile”. 

N2 sadähakanduñ ca rujan nihanyät, Ca...kandus ca rujam vahanyät. 


’ 


50. upajäti. — 


SI. 


I 


3 
4 


5 


C1 Sarkharayä ca phenam, JK amjana$arkarayä ca phenaïh, Ca hamty 
ujjanam...pheno. L’écume de mer dont il s’agit est recueillie et con- 
densée en pâte. 

Cx goyakrtä. Com. N2 gosakrdä gomayarasena, JK gosakrtä, Ca go- 
Sakrtä ca trsnä. 

JK pitam. 

C1 täpi samustä, N2 täpäsamuttha, N1 täpisamutthas, Ar täpi samuc- 
cham. Com. N2 täpä näma daksinapathe nadi tadutthamäksikam dhä- 
tu. Com. Samantabhadra täpi näma daksinapathe nadi / tatra samut- 
tham — Non traduit en T. La Täpi est une rivière du Gujarät se jetant 
près de Surät. Il s’agit du miel des monts Satpura. La Täpä est aussi 
une rivière se jetant dans l'océan de l'Ouest (H@rftasamhita éd. Alix 
Raison, 1, VII, 62, où les deux sont mentionnées côte à côte, p. 76-77). 
At, Ca $uklam, JK $Sukläm. 


vasantatilaka. — (— Cakr. Netrarogacik. 125) 


Cr tärksaja, At puspäksatärksaja, JK puspäkçatärksyaja, N1 puspo- 
ksitäksajasa. 

Cr sarji, Ar, Ca sarja, JK sarjjam. 

JK gairaka. | 

Cakr. pistais ca, JK pistam su … 

At da$apralepä, Ca..rasena tu püritäksam. 

JK hamty aksikäca, Ca hamty amdhratäm ca. 

JK, Ca carmarogän. T Ækus-bskyed pour khrag-bskyed, cf. index sans- 
krit Sous arjuna. 


£ärdülavikridita. — 


Ni, Ar...yava, N2, CI yavas.… 

Ar samaricä, Cr, Ca samaricam. 

JK kurvaram, Ca katuphalam. 

C1 nalajam. 

N2 añjalam (repris dans le Com. par añjanam), Ca kälänusäryämjanar. 
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N2 tulya, JK puspam. 

Cr cürnnatam. 

JK vinihatam. 

N2 kandvärmmämaya.., Ar kandü vartmani, C1 kandu vartmani, JK, 
Ca °carmani. 


10 N1r...raji, N2 räji, AI, JK räja. 
11 Cr timirapillaksidähesu, JK timire popidehesu ca. 


53. Sardülavikridita. — (—Cakr. Netrarogacik. 143) 


1 


2 
3 


4 
5 


Cakr. Ca udadhikapha...gorocanä, A1 gorocanäm, JK ‘dadhikapha- 
sevyam ca gorocanä, autres °na 

JK...pattragirimrptälisa...janam, Ca...puspämjanam. 

Ar, Cr, Cakr. caksusoh, Ca caksusor, JK sauviram ca samämsam… 
caksusam. 

Ar jalä, JK klaidamalam. 

Ca dähakledamalä$ru...$ukläpaham, Cr £ukläpaham, Cakr...pilva… 
JK sa$aunita rujam pullo pi $ukläpaham. 


54. indravajrä. — 


I 
2 
3 
4 
5 


Ar, Ca...emdra…, JK sumustä.….emdra. 

N1, JK, Ca kalimga. 

JK ‘rohinibhih. 

N1 ca yukto, Ar, Ca prayuktah, JK, Ca gomütrasiddha. 
JK, Ca éresto. 


55. upajäti. — 


I 


2 


3 
4 


Nx tejavati sapäthä, Cr tejavati sapäthäm, At tejavati ca päthäm, JK 
tena vasitapätha. 

At därunani$ä ca krsnäm, Cr..ni$äm sakrsnäm, JK ca krsnä. 

Ar, Cr, Ca gutikäm, JK gamdüsa caiväsya remplace le 3e päda. 

JK pra$ämayaty evam udirna vegam. 


56: upajäti. — 


I 


2 


Nr $umanäpravälä, JK sumanah pravälam, Ca därviguruci sumanah 
praväla. 

Nr yavä$atriphaläkakhäyam, At yaväcatriphalakakhäyah, JK ‘kasäyam, 
Ca yavänï (com. ajamodä), Cr yavänï (com. adimodagam), T dug-fuñ 
correspond à yavanÿ, le mètre fait préférer yavani. 

Cx.kabalapraho yam. 

Ca’$armaty udirnam. 


73 


57. upajäti (äkhyänakï). — (—Cakr. Mukharogacik. 7) 


58. 


59- 


I 


2 
3 
4 
5 
6 
7 


Cakr. dhätri. 

B2 cakro tejanï (com. — cavi), JK tejanï. 

B1 paittikä, JK pitaka. 

Te gharçane, Ni gharsanan (-tu), JK etac cürnam gharsanam. 
tu. 

Nr, Bi, B2 raktaéravam. 

Cakr. kandüm rujañ ca, JK kamdurujämé ca. 


indravajrä. — 


I 


AU BR WW N 


Br, B2 sukta (com. sur B1 suktam kakruh, sic), T cu-kra, C1 sitkha glo- 
sé mitiya “cire d'abeille”, JK, Ca Suska. 

Br, Ca mätulimga. 

Cr märnse, Ca mäsairasem guggula. T £a, ‘“‘viande”, mais mämsi m.c. 
JK pakvä ca, Ca pakvam ca. $ 
JK nirvacet, Ca katuke niksiptam. 

Cx rujä prafäntye, JK akarnayoh Er pra$äntaye, Ca...karna- 
rujopasämtyai. 


Särdülavikridita. — 


I 


5 
6 


B2...$rimustadärvyambubhih, Br éricavyadärvyambudä, Ca...dais, 
JK...phalam tricavyadärvy uvudäh. 

N2...trikatuka.…, JK durälabhäm trikatukä. 

B2 jantu (=T skyes), JK adhordhajamtu, Ca siddhim athorddhvajam- 
tu. 

JK vikrtau. 

JK tvagdosäksaya, Ca tvagdose jvara. 

Ca...vidradhau..…, Nr, JK caiveksate, Ca ceveksyate. 


Sardülavikridita. — 


N2 vréäb, JK yastir vrsä, Ca yasti vrsä, autres : réa. 

Bx trâyanti. 

Br bhünimbapätämrtä. 

Nr ekhäm, JK ebhih, Ca ebhi. 

C1 dréoh. 

B2, Cr Sukla, JK, Ca sarva. 5 

B2 mürdhni (mais repris dans le com. par ürdhvarogesu), JK-timire 
sarvesu. 

JK vyädhisv api. 
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Il 
| 
| 
61. mattamayüra. — | 
1 N2 $uklairandamathogrä $atapuspä, Cr suklaïrapdän mülam athogräm 
$atapuspam, B2 $uklerando randoman mülam adogrä $atapuspäh, Nr. 
(lacune) satapuspo, Ca $ukleramja puis texte différent. 
N1 vrhatyäs, N2, C1 vrhatyä. 
Nx telam $iddhan taih, N2 tailam $iddha taih, B2 tailam siddham tais. | 
Cr...ghnäm. | 
Nr nasyä, N2 nasya. | 
N1, N2 érestham sarvavyädhisu cordhvajesu ca, Br remplace la stance | 
en mattamayüra par une jagati : Suklairandän mülam athogräm sitapu- | 
spodbhütam yatra brhatyäs tagaram ca / | 
tailam pakvam taih sapayaskais CRE nasyam $restham 
vyädhisu sordhvagesu // 
Après cette stance Nr : panditadhruvapäla … gärjunïiyayogasatah 
Säläkyatantra samäpta, N2 panditadhruvapälaracitäyäm candrakaläyäm 
$rinä[ga]rjuniyayogasatasaläkyatamtrasamäptah. 


AN A À & p 


(| 
| 
62. Särdülavikridita, — | 
Nr kväthaih, Br, B2, JK kvätho, N2 kvätha. | 
Avagraha manquant sauf en Br, B2. | 
Br éisä, Ca bhasmänajaéikha. | 
Br chamsakam, Cr $añkhanam, JK dagdhah...$amkhakah, Ca pacet | 
chamkhakam. | 
N2 satailavidhih, B1 satailam vidhi, B2 sa tailam bhisak, Cr sa tailam | 
vidhim, JK taptainaiva.….ksäram ca taile vidhih. 


R & D mn 


un 


N2 yuñjyät, Bi jahyät, B2 yujyä. 

Br sad. 

Cr, JK kusthisu, Br drstisu, Ca dustake. 

N2 arsassu, B2 spar$asya, JK, Ca vranarujäsarvasu, Cr vranarujäsvar- 
. Sahsu. 

10 Cr, B2, JK tvagdose, Br, Ca tvagdosesu. 
12 Br, Cr bhagandare ca, B2 sa bhagandare ca. 
12 JK, Ca vidhivat kanthämayesu sthire. 


© œ a 


63: -vaméastha. — 

Cr ni$ähva. 
JK yastya. | 
Br'$äriva, Cr färiba, Ca Sävara. \ 
JK rodhra, Ca lodhra. 


R & ON nm 


O0 œu nu 
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N2 vipäca. 

Ca vimi$ram. 

C1 vranesu. 

Cr tad, Nr, Ca samrohana. 
Ca nä$am. 


64. Sardülavikridita. — (Väg. AH, Utt. XXV, 67, Cakr. Vrana$otha 75). 


I 


B2 fäliva, Nr, N2, B1 särivä, C1 säribä. 

Br mañjisthähvaya mais repris dans com. par (mañjisthä) abhaya. 

Cx tutthasiktha, Br, Ca sitthatuttha, Com. Bx sitthaminu (?) 
tuccham karparikatuccham [karparikatuttha], N1 sicchatuttha, JK éi- 
ghruraksu. 

Ci, Br, B2 tathä, Ca tathäh, JK samam, Väg..bijanvitaih. 

JK siddhim. 

JK vadanäm. 

Nr: érävinä, N2, C1, srävinäh, Br, B2, $vävino, Ca, Cakra, $ravino, JK 
marmä$ri$ravino, Väg. kledino. 

B2, Cakr., Ca sarujo, JK sataso. 

Väg. sarujo vranäh sagatayah. 


10 Cakr. Susyanti. 
11 Ca omet rohanti ca. 


65. vaméastha. — (Väg. AH, Utt. XXXVI, 72, Cakr. Visacik.6) 


I 


Com. N2 signale et rejette la var. °puspasya rasena, JK $arisapuspamn.…. 
plävitam, Ca $arisapuspam svarasena bhävitamn. 

Br, JK, Ca trisapta krtvä, B2 sahasrakrtvä, C1 trisapta krtvo, Com. 
N2 signale la var. trisaptakrtvas. 

Br, JK $atähvayam, Ca sitähvam. 

Br nasye, JK prayojitam cämjanam pänakhädanaih Ca...añjanapänam 
asye. 

Ca vimohitäm api... JK... damsanam. 


_ Väg. : éirisapuspasvarase saptäham maricam sitam / 


bhävitam sarpadastänäm päne nasyäñjane hitam // 
Cakr. : $irisapuspasvarase bhävitam $vetasarsapam | 
saptäham sarpadastänäm nasyapänäñjane hitam // 


66. upajäti (viparitäkhyänaki). — (Vañg. LXXI, 132) 


I 
2 


Br picchena. 
JK analpakam, Ca pravedabh.(m) alpamn. 
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3 Cr,JK, Vañg. ca, cam ca visäny asau. 
4 Ca jamgamänäm. | 
5 Cr acirän nihanti, JK draväny üpacirena hanyät. 


67. indravajrä. — 
1 JK. tilänäm ca palam. 
2 Ca tathä cärkarasena. 
3 JKhalakhyam, Ca alaktam. 
4 JK äsu. 
5 Ca...iväbhravramda. 


68. upajäti. — 
1 N2mahisäkhya. 
2 Cr vrsatamduliyakah, Ca. gamdhänvitatamduliyakam, Br krmitandu- 
liyakam, B2 krmitanduliyah, Nr, N2 ghrtatanduliyakam. 
3 Nr, N2 hrgadäni, Ca gomütraprsto hy agado, Br, Cr, hy agado, nihanti 
B2 hy agadäni. 
4 N2,B2 sam, Nr sa (mais en 66 sam), Ca sa, Cr ca. 


69. sragdhara. — (cp. Väg. AS, Utt. VIIL 17 et AH, Utt. V, 13 ) 

1 N2 mänsi, Cr, Mr mäsi. : 

2 (Cr $änä, B2 sprkkäccandä, JK... savyäla...padmakäsi spakäcamdrä. 

3 C1 sitaphalitä, Mi phalikä, JK haridrämadasitaphalanï, Ca sitakalinï. 

4 Cr ‘srag. 

5 Ni, Cr ‘kelä, B2, Ca, Mi, JK ‘kailä. 

6 Cr tulyam...bhäyas, JK tulyä goristabhägä$, Ca taulyam. 

7 Cr kusumair. 

8 Cr varttikä. 

9 Cr bhogyä, Mr yojyäh, JK yogyah, Ca yogäh. 

10 Cr krtyälaksmi, Cakr., M1, Ca krtyälaksmi. 

11 Cr visajagadän N2, Mr, JK, Ca visamavisam. T dug gi “de poison”. 
Visama semble être attiré par la proximité de juara qui évoque les 
Uisamajvara. : 

12 Cr, Mi, JK hanti 

13. Cr, Mr candrodayäkhyä, JK °Khyam, Br manque. 


70Särdülavikridita. — (cp. Väg. AS, Utt. VIII; 14-17, AH, Utt. V, 10-13) 
1.Cr, B2 siddhärthas, JK ksiddhärtham. 
2B2/katubhih, Mr katabhih, JK $arisakatubhih. 


71. 


72. 


© DJ nu BR 


12 


77. 


Cr, JK karaïñjämaram, Br karañjo maram, B2 ‘jämarä, Mi Je 
Ca ‘jämarair, N2 $vetärkkakarañjämrtäh. 

M1 mämsi (T spañ-spos), JK °dvayamn, °katukarm mämsi. 

Br, Mi, JK, Ca hiñgubhih, B2 hingujam. 

Cx sarvam, B1 $amsanti, N1 sastram, JK etatasyan. 

Cx vatsaka, Br basta, M1 bastajalena, JK gomütrapistam, Ca °pista. 
B2 agadham, Ca bhagaddam (bh pour m de pistam). 

Cr sarvagrahotsäranam, Br, B2 sarvagrahotsädanam, M1 sarve grahoc- 
cätanam, JK, Ca sarvagrahoccätanam. 

Cr, Bi, B2, Mi, Ca krtyo°, JK omet krtvä, Vag. krtyälaksmi. 

Cr, Br, B2, Mi, Ca visajvarapra$amanam. Variante signalée par N2 : 
visamajvarapra$amanam. T suit Nr, N2, JK unmädam visamajvaram 
pra$amanam. 

Cr, Br, B2, Mi pänädibhir yojitam, JK...jäjitam, Ca.bhojane. 


Särdülavikridita. — (Väg. AS. Utt. VIIL, 22, AH, Utt. V, 18). 


OI Au BR D NN 


Cr kärppäsästhi, Ca kärpäsästhi. 

Väg., Cr, Br, Mi, JK, Ca piccha. 

Ni pinditaka, JK, Ca pimditakam. 

Mi tvagvasi, Ca tvagvamsi, JK tvagpräsi. 

Väg., Ca vrka. 

Nr nimocake, N2 °kah, Br, Ca °nam, JK °kaih. 

Nx gosrügadvipadantahiügu. 

N2 tulyaf ca dhüpah krtah, C1 tulyah krtam dhüpanam, JK, Br, Ca 
tulyais tu dhüpah krtah. 

N2, Br, Mi ghnah smrtah, Väg., Cr, B2 ghnam param, 
Nx syatah, JK unmädaf ca pisäca $osajvaraghnah parah. 


arnava (30 aksara par päda : 2 tribraques- suivis de huit crétiques -—; 


00 3 où Li BB & Op 


Vag. AS. Utt. VIII, 23, AH, Utt. V, 19) T 29) syllabes” par päda. 

Mi trikatukadalam. 

Mr °ksäram. 

B2, Mr, Väg. däru, Ca kästa, C1 omet ni$ä. 

JK yugmam $akra.… 

Cr däru, Mr tuccha, Ca Sitalamuniphalatriko$äratiktävacätuttha. 
Väg. lohitailä, B2 $arälohitailä, JK lihitäkhyaä. 

JR padmako. 

Nr, N2 visälakhyänisa, N1 °nisatärksa, Cr visa seulement, T=visäkhya 
seulement, Väg. visakhyavisä (var. ni$ä), JK-ometsära et, lit.priyäh- 


.vayänisakhyävisätärksa, Ca... madhukasäram: priyähvanisä… 

9 Cr sacavyänalais tulyakalkikrtaih, Väg. sacavyämayaih kalkitair, Br, 
Mi, Ca ‘ämayaih, JK sacavyamayai. 

10 CI anavam a$esa- (signale une lecture de Väg. abhinava, mais Vag. 
[éditions] et B2 : anavam a$esa-), M1 abhinavam a$esa-, N2 abhinavä- 

* £esa, Ca ghrtanavam abhi$esa-, JK ghrtam abhinavakrtam $esa. - T 
différent : “(urine) des huit animaux” (Com.N2 : énumération altérée, 
Kairalï sur Vag. : vache, chèvre, brebis, bufflesse, éléphante, jument, 
chamelle, ânesse ; cette liste correspond à l’enseignement d’Atreya 
chez Caraka Sütr. I, 93-04, même liste Härita I, IX). 

11 B2, Mi, Cr, Väg. müträméa-, T idem (cha, “partie”), JR müträ 
siddham, Ca mütrais tu siddham. 

12 B2, Väg. matam. 

13 Nr nasyä grahaghnam param, Cr nasyena hanti grahän, M1 bhüta- 
rävam ca nafyena yätena (pänena ?) väpi grahaghnam param, B2, 
Väg. bhütarävähvayam pänatas tad grahaghnam param, Ca bhütarävam 
ta pänena syarn näsikäyäm grahaparam. 


. vyälaka (36 aksara par päda, 2 tribraques, 10 crétiques ; Väg. AS, Utt. 
VIII, 24, AH, Utt. V, 20). PA 

1 Väg., Mi, Br, B2 patoli, JK patauli (JK débute par taih au lieu de 
nata). ie 

2 Mr sumampga. 

3 Br vyacäpätola et dans commentaire vyacä pätalämülam, B2 pätala, 
Mx pätalä, JK päthals. 

4 Br yugmakärohini, B2 ni$äsrglatärohint, Mr. nisäyugmikarohini, 
TK simgini$äyugmakaturohint. 

5 Nx (brisé) tphaläkäkanda, N2 phalakhadirakatukakatphaläkäkanda, 
Br madanaphalatrikam Kästha, B2, Vag. badarakatuphalatrikäkända, 
Väg. (var. éd. accompagnée de la Kairalïvyakhya) madanaphalaka- 
tutrikäkända, C1 khadirakatupa(sic) latrikäkända (le com. singhalais 
sépare phalatri et käkända), Mr Khadiraphalakatutrikakästha, M2 
madanaphalatrikäkända, JK °phalasadirakatutrikutä. 

6 N2, Br, B2, Väg. (sauf éd. avec Kairalïuyakhya), Mr, M2 kr (qui 
fausse le vers), JK kr°. 

7-Br ‘dhämarïkolla; B2 °dhäsuränkola, Vag. °’dhämaräñkolla (éd. avec 
Kaïralï"kola), Cr °dhätukañkola, Mr °dhämarämkoda, M2 °dhämarä- 
Kkotha; Nr, N2 kustha, T° a-rko-ta, JK svagamdhäparakola. 

8 Väg. Suska;-Vag. (éd. avec Karak) Suka, JK °£éuka. 
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79 


9 Nr yastädi, JK yastivrhatidri. 

10 Br a A samam 
kvathitam / mülavargena siddham ghrtam, B2 °puspabijograyasty.. 
samaih : kalkitair mütravargena.…, M1, M2 gadasukam (M2 ka) 
tarupuspabijämbuyastyadrikoni (M2 karni) nikumbhägribilvai samam 
(M2 samai) kalkitai gomütra (M2 tair mütra) vargena siddham ghrtäm 
(M2 tam), Väg.… bijograyastyadri…., C1 bijografrägyadri.…, JK.…. 
kalitaih mütram vargenasamsiddhidhrtam (fin de la stance). 

11 Br... yojitam / visarpa.… 

12 Mi kustajvarästitan, C1 kusthajvaränäm. 


indravajrä. — 

Ni sasa, B2, Mi sa, JK, Ca $rñgi sa. 

Br madhunä. 

N1 tulyeh. 

Ni, N2, Ca kvätham. 

Nr manque par bris de la feuille, Br... ca dose kevalam stanyakrte 
sarvätisäresu ca (la fin manque), B2 sarvadrstah, JK, Mr, M2, Ca 
nityam istam. 


A R WW D H 


upajäti. — 

JK, Br, Mi, M2... dhätukinäm, Ca sapuspäni… dhätukinäm. 
B2 ca lodhram ga(ja)pippalikah, Ca ca rodhram gajapippalinäm. 
N1, JK ‘leho, Ca kväthe valeho. 

Br, Ca “ro, M2 ca yuktau, JK ‘érah. 

Br atisärikesu, JK yogyo hy atisäritesu, Ca yojyo py atisäritesu. 


U À  N 


upajati. — 

N1 srmgä, Br, B2, Mi, Ca Srûgi, Cr, M2, JK $rôgim. 

B2 satrsnätivisäm. | 

Br samustä, B2 gudücim. 

Mi vidadyän, M2 pradadyän. 

Cr °charddy atisäritänam. 

Br intervertit les deux derniers päda. ‘T'réduit la stance à trois éléments 
de neuf syllabes chacun et ajoute un colophon de neuf” également. 
Br ayaikäm, Nr samäksikaé cätivisäm... JK athaisäm, 


AU BR  N H 


sragdharä. — (=Cakr. LXVI, 11) 
JK commence par : dhätricürnasya hamti sarvagraha-unmädakasta- 
jvaraghnam mahäbhüta eva smrtam kalkam-svarasaparigatam. 
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1 Nr känsam, N2 kän$am, Ca kä$ah, Mr käsam, Cr karméam. 
Br, Mr, M2, Ca “prasrtisamayutam, C1 *prasrtasamyditam, B2 °prasrti- 
samam idam, JK samänäm krsnämämsisitästaprasrtisamayutam, JK et 
Ca omettent idam. 

3 Cr sthäpaycd. 

4 Br, Cr, Mi, M2, JK, Ca dhänyara$au. 

5 Nï tam samasnata (sic), N2 tat samastam na, Br, JK tat samastam, Ca 
varsäntetsamastam, M1 varsatita sma$ran, M2 varsatitasamaéran. 

6 Cakr. prabhävair, Br prabhävat, B2 prabhävaä, Mi prabhävän, M2, 
Ca prabhävo, JK vipalitau. prabhävau. 

7 Br vahni, M2 budhya, JK, Ca vudvri (buddhi). 

8 Cr balaih, JK...upetam. 3 


77bis. dodhaka. — (—Cakr. LXVIL, 6, Vrnda, 70, 14, Kämakautühala IIL, x) 
Présent en Nr et N2, manque dans les autres mss. Présent en T (voir 
concordance) et chez Bhag. D. en tibétain p. 203 et en skr. p, 204 avec 
référence à Vrndamädhava 70 : 14. 


78. viyogini, päda alternes semblables : - =-/==-/=-</-] et -=-] 
TT DT 
1 Nr, N2 madhukäs madhukäghrtena ca, C1 madhukam madhunä 
ghrtena mi$ram, Mr madhukam sitayä ghrtena ca, JR madhusitayä 
ghrtena vi-. ; 
2 Ca pratilihan ksiram, M1 dugdham, JK kamprahamli ksiram. 

Cr anuprayojayan, JK anuyojayet. 

4 Br, B2, Mr, M2 labhate sa ca nätmanah ksayam, Cr labhate balam 
atmano’ksayam, JK labhati hitam cätmanasukham, Ca na labhet ksayam 
ätmanah param. 

5 Br, B2, Ci, Mi, M2, JK, Ca pramadänäm priyatäm ca gacchati. 


ww 


79. upajäti (akhyänakï). — 
1 Cr tukä, JK tumgä. 
2 N2 prayuktäh, JK prayuktah. 
3 Cr pusyati cätimedhyä, Ca vrdhyatimänamedhä. 
4. Cr; Br, B2, Mr, M2 vinäéini, JK bhave javaravyädhivinä$anäya, Ca 
bhave jvaravyädhivinäsanam ca. 


80. indravairä, — 
1Nr pratistham. 
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2 Ni, N2 evam. 


3 


Nr, N2 natasye (N2 °syä) nisiktam vidhinä jathävat (N2 ya°), leçon 
faussant le mètre, M2, JK nasyena yuktam (JK muktam) madhunä 
yathävat, Mr, B2 manque, T prescrit la préparation en boisson (brtui-ba) 
non en errhin. 

Ni mämsenam ta, M2 mäsena tat ksirabhujo va$ämti et le dernier 
päda manque (remplacé par rasäyanarm väjikaram ca tantram), Bi 
mäsena tat ksirasuyogyava$yarn jaräbhibhütam palitam nihanti, Cr 
mäsena tu ksirabhujo riarasya jarägradütam palitam nihanti. JK mäsena 
vä ksirabhujo narasya jvarägrasamtapalitam nihamiti. 


81. upendravajrä. — 


I 
2 


3 


4 


Br, B2 lihan, JK liham, Mr, M2, Ca lehyam, C1 lihanti. 

Cx sarppir (omet sa-), Ca °sarpih, JK ‘sarppi. 

B2 madhunä ca yuktam, Mr, Ca sitabhägayuktam, JK madhunäga- 
yuktam. 

Nx “kham, Br $äntamanovikära, B2 $älavikäraduhkhah, Mr vrécasthi- 
räh $antavikäracetä, M2 vrsyah sthirah, $äntivikäracetä, JK vrksah… 
dubkham, Ca vrsah….. duhkham. 

Br, B2, Mr samäh, Cr $amäh, JK samäm, Ca asamä$atamsatamn. 

Br, B2, Mi, M2, Ca °kefah, C1 °kcfï, JK kesam. 


82. indravajrä. — 


Lo 


co 1 


Bx lavanänuyuktam, B2 lavanägryayuktah, M1, M2 yastikasäyo (M2 
°yä) lavanaprayuktam, JK lavanaupayuktam, Ca... kakhäyam lavano- 
grayuktam. 

C1 käliñga, autres : kaliñga- qui fausse le mètre. 

Br kapha. 

Ca kalva. ; 5 

Cr ksaudränvitam tat, Ca saksaurayuktam, JK saksaudrayuktam 
etat. 

N2 vamanas, M1, M2, Ca vamanam. 

N2 prayojya, B2, M2 prafestam, Ca yojyam. 

N2 ghränakantha®, Br, M1, M2 kanthämayäsyaéravanämayesu, B2 
kanthämayäsaéravanä, Cr ghränasya’, JK kamthämayasya  éravanä- 
mayaghnah, Ca kamthämayäsyaérävanämayesu. 


83. upajäti. — Ko2. Fragments, p.40. 


I 


Mr, M2 suviram, Ca samänam. 
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Cr dantyañghi, Br dantisakrsnä, B2 dantyardha, Ca damtyagni, À, 
Mr, M2, JK dantyagni. 

Nr virecanas corabatelamiéritam, JK mi$ram, Ca ‘tailami$ram. 

Cr athämayesu, JK niratyaya yojyam ca nirämayam ca, Ca niratyayam 
yojyanirämayaghnam. 


84. Särdülavikridita. — K94. Fragments, p. 41-42. 


I 
2 


NU BR ww 


co x] 
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B2 räta, Ca räsnarädha, JK vasa. à 

Br mämé, Mr, Cr mämsi, Ca mäkhyä, JK ‘latä cavyam ca mülivalä- 
mämsi. 

M2, M3 krtas, JK yutam, Ca yuta, T bcos. 

Cx lavanas, JK, Ca lavanam. 

C1, JK saksaudra, Br satailalavanaksaudram, Ca ksaudram. 

Nr sarppigudäh, N2 sarppih gudä, Br, JK sarpir gudam, B2 sarpir 


.gudah, Ca sasarpigudemh, Mr satailalavano misritrasarpir gudah, 


M2 satailalavanä ksaudrah sasarpir gudah. 

Cr puspakhyaä. 

Nr, N2 phalani (repris en N2 dans le commentaire par phalini=pri- 
yañgukä), Mr müläni. Cr Ë 

Br fyämä. 


Nr, N2 vasti, Mx bastau. 

B2, JK sahitam. 

JK hitam, N1r... °paharanavastikarmma kathyate // 80 // (addition 
du com.). - T 3e ligne ka-pe-1a à corriger en ka-ped ou ka-bed, autre- 
ment le vers de 17 syl. a un pied de trop (18 syll.). 


vasantatilaka.— K93. Fragments, p.41; 


I 
2 


Du BR Ww 


co 


B2, M1 kväthana, Ca valat kvathita. 

K sugandhasiddham, Nr sugandhagarbha-, N2 sugandhigarbharñ, 
Mr sugandhibhrmgam. 

K yojyam, Nr siddham. 

Br, Cr yuktam, Mr, M2, JK takraih, Ca mustatakraih. 

Nr tac ca. 

Br:sahäcara$aranyämrtäväribhih, T räsnä au lieu de saranï, Cr saranya- 
$atävaribhih, K $atävaribhih, M2 saranyamrtävaribhih, Ca saranya 
mrtävaribhih. 

K,-M2, Br, JK;, Ca pratyekasiddham. 

N2;°Cr, Br, Mr, M2, JK, Ca anuväsasamrranaghnam. 


86. 


87. 


83 


vasantatilaka.— Figure deux fois en Ca, Nos 67 et 112— K92 suite. 
Fragments p.40. 

1 JK na$yam.… ca, Ca 67 °nägarena, 112 °nägaram vä 

Nx sasyaindhavä, N2 sasaindhavä, Cr sasaindhaväm, Br, JK, Ca 

sasaimdhavam. 

3 Cr, Mi, M2 athaikäm, Bt, JK athaikä, Ca °kam tathaiva. 


D 


4 Cx prsthabähu, Br ghränasyamänyähanubähuvrddhi.… : M2 ghrämasyse 
manyähanubähuvrsti.…, JK... prsti.…, Ca ghränasya… 
5 JK $iroksa. à 


Särdülavikridita.— (Cf. Väg., AH, Utt, XL, 48, texte différent mais 
voisin). 

1 Ni prapatako, N2 parpätako, Cr parpatakam. 

2 (Cr jvaresv abhihitam trsnäsu. 

3 Cr pañcamlikä. 

4 Ni, N2 girijo. 

5 Cr rasam. 
C1 räsnä. 


6 
. 7 Ni sandhäte. 
8 


88. 


89. 


Nr krmidähavise. 


upendravajrä— (Väg.. AH, Utt., XL, 49) 

N2 bhalätam ar$assu, Vag. bhallätako ‘réahsu garesu hema. 
Nr, Vaäg. sthalesu, N2 sthülesu. 

Väg. tärksyam. 

Cz krimighno. 

Nr, N2 sasyate, Väg. $ose suräcchägapayo‘nu mämsam. 


LU À WW ND 


indravajrä.— (Väg, AH, Utt., XL, 50) 

1 Ni, N2 aksämayesu, T zas-byed nad ‘maladies produites! par la nour- 
riture mais cf. Bhag. D. 214 L:3 lecture plus correcte sad supposant 
ksaya ou, mieux, *yaksmämayesu proche) de aksyämayesu. 

N1, N2, Väg. triphalä. 

Väg. gudüci. 

Väg. vätäsraroge mathitam grahanyäm. 

Väg. kusthesu sevyah khadirasya särah. 

Vag. sarvesu rogesu $ilähvayam ca. 


nu BR W N 
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90. upajäti. — 


OI. 


92. 


93: 


1 
2 
3 
4 


Nr, N2, sasanti. 
Nr, N2 uraksate. 


Cr ämalakr. 
Cx vadanti. T a compris sad eva comme sa-deva et traduit /ha bcas 


gdon “‘avec deva [comme] démon possesseur”. 


praharsini. — 


Au R WW ND 


N2 siddhärtha (com. siddhärthah). 

N2 bhisagvaräyänam (com. °varänäm). 

N2 drasyatätham (com. drstvä). 

Br katham api cikitsako pi. 

N2 yujyäd, Br, M2 kuryäd. 

N2 ity arthah punah api caksate’tra ki cit /, Br, M2 ity artham punar 
api vaksyate’tra kiñcit / Cr aträrttham et ca au lieu de ’tra, T di don=— 
tadartham qui fausserait le mètre. 


vasantatilaka. — 


Mi, M2, Ca atya$ana, Ca jägaranäc ca bhavyai, M1, M2 °no ca bhasya, 
Br °nordhabhasya. 

M2 kakhäya. 

Ca Sita$aukair. 

Br, Ca väyuhprakopam. 
Nr upayänti. 


vasantatilaka. — 


I 


Nr, N2 katvämla. 

Br, Ca, M2 madya, M1 mahä, T chañ—madya. Nr, N2, C1, madhu. 
Nr Jlavanämbu, Mr, M2 lavanosma 

N2tiksnam, Br, M1 vidähatiksnaih, M2 vidähitiksna, Ca vidähatiksna, 
T'rila markhu “huile de sésame”. 

Br, Mi, Ca krodhätapänala. 

Mr:bhaya qui se retrouve en T'’jigs, Ca sukhä. 

Nr, N2, Br Sukta. 

Nr, N2 ksäräd, Br, M2 ksäräty, T chal samn la sogs—ksäradi, Ca ksä- 
rair, Mr ksäräny. 

Nr; N2, Mr, Ca visamäsanabhojanais ca, M2 vikhamä$anabhojanais ca. 


10 Nr'upayanti. 
11. N2/ghanätyaye. 
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94. vasantatilaka. — 


95- 


96. 


97: 


I 


[N°] 


nu & 


M2 svapnam divä, N2 svapnanan diva, M1 svapnä diva. Ca svapno 
(va. 

Ni mansamansa, N2 mansamänsam, Br matsyamämsa, M1 matsya 
mämsai, macchamämsai, Ca matsyamämsaihr. 

N1, N2 gurvvämla, M2 gurvatsva. 

N2 tilesu, Ca tileksa. 

B1 snigdhäditrpti. 

Br takrapänaih. 


indravajrä. — 


I 


Nr ity evam ete kramasodhyarn dosä pravrddhä kramaso dviso va, 
N2...kramaso (visodhya marqué de signes de suppression) dosä pravrd- 
dhä (kramaso dviso vä mots également marqués de signes de suppres- 
sion), M2 ta evam ete krama$o dvi$o va dosäh pradustä yugapat trayo 
vä, Crity evam ete krama$o dvidhä va dosäh pradustä yugapat trayo 
vä : T.../dan-pa breyad du $es, ‘ensemble, connus comme huit”, mais 
les dosa, au nombre de trois, leurs combinaisons deux à deux également 
au nombre de trois et la réunion des trois ensemble donnent seule- 
ment sept cas et non huit. 

Nx vidhinäm (avec signes de suppression). 

N1 samksatu.…(suite détruite), N2 samkhyatu samjñävigatän anekän, 
M2 samkhyäna…., Br samjñänasamkhyävigatän anekän, C1 sañkhyä- 
tasañgänugatän anekän .// 


indravajrä. — 


I 
2 


Nr, N2, Br...süla. 

Ca $ämatvam.…, B1...vyaya (repris dans le com. par vyathanam), ces- 
tabhangäh, M1, M2, Ca cestabhangän. 

Bx svapnatva, Mi stalabdhatva, M2 stabdhatva. à 
Nr...saratvadosäh, N2 kharatvadosäh, Br Kharatvasokäh (repris dans 
com. par $opha), Mr, Ca...$ophan, M2 $osän, T skom “soif”. 


upajäti. — Ki12. Fragments, p.42. 


I 


& N 


Cr, Br, Mi, M2 pari$rama, com. Br paribhrama añgasithilatä qui sup- 
pose la lecture parirama, N2 pari$rava, Ca, A‘paribhrama: 

Mi râgän, Ca rogän. 

Cr, Br, Mi, M2 vaigandhya, Ca vaigamdha-. 

Nr, Br kopah, N2 kopah; Cr, M2 kothän, M1 kothän, Cakopät, var. 
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5 


signalée par com. N2 kotha. 
Nr, N2 pitabhäväh, Bx pittabhäva, Mi, M2, Ca pittabhävan. 


08. upajati.— K113- Fragments, p.43. 
r Nr, N2...lepäh, Br lopäh, K lepä. 


2 
3 


Cr utseda, Br, Mx utsedha, M2 uccheda. 
C, Mr kriyäméca. 


99. indravajrä.— Kix4. Fragments, p.43. 


1 


NI Qu BR 


Cr laksmäni. 

Nr, N2, Cr, Br, Mi, M2 tatkrtänäm. 
Mi bhavo. 

M2 vi$esam. 

Mir eva. 

Nr samjñätaram. 

Br, Mi, K samprayäti. 


100. upajäti.— Kixs. Fragments, p.44. 


I 
2 
3 
4 


5 


K tantri, Cr tandri. 

Cr hrdayah. 

Cr visuddhaih. 

Cr dosapravrttair ghanabhävamütraih, Br, MI, M2 dosäpravrttir (M1, 
M2 ‘ddhir) ghanatä ca mütre. 

Nr, N2 ämänvitavyädhim udäharanti, Br, Cr ämänvitam vyädhim 
udäharanti, M1 samäjyate vyädhim upävisämte, M2 samäfritäya… 
udäharamti. 


1or. Särdülavikridita.— K116 commence ici mais continue par 107, cf. 


A À WW D m 


6 


Fragments p.45, note 2. 

Mr, M2 °osma. 

Mr, N2 bhojya. 

Mi, M3 tila, Br ‘lavanaih gurvamlatailätapaih. 

M2 unmardanah, M3, B2 unmardanam, B1 udvartanaih. 

Br éayanasnänopanähädikam, B2, M3 $ayanasthäno°, Mx $ayanais ti- 
vropanähädibhih, M2 $ayanam tivropanähädikam. 

Br, Mr; M2 vayu, B2 vätam. 


102. Sardülavikridita.— 
JT 


Br jivanah, B2-vyañjanam?, Mr, M2 vyamjanam. 


a EE TR 


NI Du BW N 
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Br nrgraha, B2 bhügraha, M1 bhoga, M2, M3 yosnäbhügraha. 
Br, Mr, M2 väriyantra, B2 yantrivari. 

B1 jalajä, B2, M2, M3 jalaja, Mi jala. 

Nr sampra$anam. 

Mi, M2 pralepädikam, M3 snävopadehädikam. 

B2, M2, M3 pittam. 


103. Särdülavikridita.— 


I 
2 


3 


Bx dhümo nasya, Mi dhümottäpa, M2 dhümosmasya. 
Br sncho. 
N2 bhaisajam. 


104. upajäti.— 


I 


5 
6 


Br hayel. 

Cr kälapeyä, B1 kolapeyo, B2 kolapeya. 

Br laghvannasüpodana, B2, Mr, M2, laghvalpasüpodana, Cr laghval- 
pasüpodaka. 

Cx nirühana. 

Cr sam$odhaner. 

Ni, Cr, B2 tathaiva. 


105. upajäti.— 


I 
2 


3 


Br Sisire ca, M1 $isirena. 

Cr £äntyai, B2 tapasya kopah, M kopam, Nr kopa. 

lecture de B2, M2 (qui, toutefois, lisent tathaisäm).- Nr kurvitta dve 
vihita yathaisäm, N2 kurvanti dve vihitamahosadham (avec signe de 
suppression sur les deux derniers aksara remplacés en marge supérieure 
par yathaisäm, de même écriture, mais une leçon osadham est supposée 
par T sman), Br kurvita yatnam vihitam yathestam, Cr kurvanti tantre 
vihitam tathaisäm, Mx kufr]vita yam tam vihitam ca dosam. 


106. upajäti.— 


A R D ND 


Cr, M1 prakope. 

IN2 vacanam. 

Cx ca nasyam. 

Br ätmike. 

Br vastimuéanti roge, C1 vastimusanti roge, M1, M2 vatämaye basti- 
visodhanam ca. 

Mr cadävimisram, M2 pravimisram. 
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107. 
I 


vasantatilaka— K116. Fragments p.45, cf. ci-dessus 101. 
Na, C1 vätas tu, Br väte’mla, Ni vätämbla, K snigdhosna (début de 
xor, la suite correspond à 107, sauf tailalavanämblamadhurännapänaih). 


2 Ni kakhäya. 


Nr élesmäh, K $lesmam, Br, Cr $lesmä (api omis). 


3 
4 K katüsnakasäyarüksair, B1 katüsnalaghutiksnakasäyaruksaih, Cr ka- 


katüsnalaghutiktakasäyaruksair. 
N2 ämam, K ämam, Br ämayam (T nad). 


K, Cr upayäty, Br prayäty. N2 upayanti. 


] 

6 N2 prasantam, Br abhisamam. 
7 

8 


108. 


D © A un R 


I 
2 


K, Cr, Br apatarpanais ca. 


vasantatilaka.— (C1 manque : perte de la dernière page ?) 
N1 buddhe tad, N2 buddhä tad, M1 budhyä tad, M2 budhyaitad. 
Nr, N2 yady, Br yac ca, B2 yattad, M1 tattad, M2 yattad. 
N2 anuktam amtra, B2 anuktam antra, Br yuktam etat, M1 anukrame- 
na, M2 anukramena mais barré et remplacé par anuktam atra. 
Ni, N2 yujyät, Br, B2 yuktyä, Mi cestä, M2 Re 


N2 saya. 
Nr jathänurüpam, B2 gunänurüpam, M1, M2 athinurüpan. 
Nx analpamatih, Mr analpamatim. 
N2 chästa. 
Br, B2, Mr, M2 balam, T ‘bras-bu—phalam. 
109. upajäti.— 
Nr nivaddhya, N2 satanivaddhyam. 
N2 präptamm...anuttarayat. 
Nr niñka, 


3 


LES CENT FORMULES 


À partir de la thérapeutique, dont la renommée est acquise, du traité com- 
plet [de la médecine], répandu au loin, va se composer un faisceau de Cent 
formules vénéré des docteurs experts. 


Grâce au médecin qui connaît la thérapeutique, ayant examiné les raisons 
d’être, les maladies et les signes, pour un corps sans dénutrition, vraiment 
les remèdes deviennent, une fois composés, pareils à l’ambroisie. 


Dans les fièvres de vent, de bile et de phlegme, on doit boire une décoc- 
tion [respectivement:1°] de Tinospora cordifolia (chmodbhava), Cyperus 
rotundus (ambudhara), Hedysarum alhagi (dhanvayaväsa) et gingembre 
(visva), [2°] de Hedysarum alhagi (duhspar$a), Oldenlandia  corymbosa 
(parppataka), Cyperus rotundus (wegha) et Swertia chirata (kiratarikta), 
[3°] de Cyperus rotundus (musta), Adhatoda vasaca (äfaräsaka), gingembre 
(mahausadha) et Hedysarum alhagi (dhanvayäsa). 


La décoction faite avec Solanum xanthocarpum (ksudra), myrobalan 
chebule (amrtä), gingembre (nägara) et racine de Saussurea lappa (pu$ka- 
rähva) est recommandée quand il y a prédominance de phlegme et de vent 
dans la fièvre produite par les trois éléments de trouble, qui provoque 
toux avec dyspnée, inappétence ct douleur au côté. 


La décoction bouillie avec casse (Gragvadha), racine de poivre long (gran- 
thika), Cyperus rotundus (musta), Picrorrhiza Kurroa (cikca) et myrobalan 
chebule (haritaki) est salutaire dans la fièvre de phlegme, vent et\bile, 
accompagnée de dénutrition [par lientérie] et de colique et'elle est en- 
flammante (du feu digestif) et digestive (cf. note). 


Mais on doit donner la décoction de raisin (draksa), myrobalan chebule 
(abhaya), Oldenlandia corymbosa (parppataka), Cyperus rotundus (ambui) 
et Picrorrhiza glabra (rikt&) accompagnée de fruit de casse (samyäka) 
dans la fièvre de nature bilieuse accompagnée de délire, syncope; vertige, 
inflammation, dessèchement (var. torpeur).et soif. 


On doit boire l’eau (décoction) de Solanum xanthocarpum (nidigdhikä), 
gingembre (nägaraka) et Tinospora cordifolia (amytä) mélangée.àde la 
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10 


IX 


12 


13 


(poudre) de poivre long (pippalika) en cas de fièvre chronique, inappé- 
tence, toux, douleur (localisée), dyspnée, ralentissement du feu, sinusite 
(?) et coryza (cf. note). 


On doit boire, additionnée de sucre, la tisane de Hedysarum alhagi 
(durälabhä), Oldenlandia corymbosa (parppataka), Aglaia Roxburghiana 
(priyañgu), Swertia chirata (bkünimba), Adhatoda vasaka (vasä) et Picror- 
rhiza kurroa (kafurohinï). Elle est appropriée dans la soif, la fièvre de 
sang et bile et linflammation. 


[Fin du) traitement des fièvres] 


Après avoir fait bouillir les trois myrabalans (phalatrika), Berberis aristata 
(därunisä), racine de Citrullus colocynthis (vifal&) et Cyperus rotundus 
(musta) et un électuaire [de poudre] d’une portion de curcuma (wa), 
on doit boire la décoction additionnée de miel dans toutes les altérations 
des urines qui se produisent. 


La décoction faite avec Holarrhena antidysenterica (vatsaka), Aconitum 
heterophyllum (arivisä), Aegle marmelos (biva) et Pavonia odorata 
(tdïcya) et Cyperus rotundus (musta) est salutaire dans la dyÿSenterie pro- 
duite depuis longtemps avec dénutrition [par lientérie], colique et sang. 


On doit boire du gingembre ($uwyfhi) avec en même quantité : Cyperus 
rotundus (usta), Aconitum heterophyllum (ativisæ) et Tinospora cordi- 
folia (gudüci), bouilli avec de l’eau, dans la maladie chronique où il y a 
ralentissement du feu (organique) et dans le mal de diarrhée chronique 
associée à la fièvre. 


On doit boire Boerhaavia diffusa (punarnava), Berberis aristata (darui), 
myrobalan chebule (abkay&) et Tinospora cordifolia (gugüci) avec de 
l'urine, additionnée de bdellium (m#ahisaksa;) dans les maux d’ascite avec 
altération de la peau et œdème, anémie, empâtement, catarrhe et phlegme 
dans les voies supérieures. 


La décoction de Cyperus rotundus (usta), Croton polyandrum (4khu- 
parni), Randia dumetorum (pkala), Pinus deodora (däru), Moringa ptery- 
gosperma (sgru), avec l’électuaire de poivre long (krsna) et de Embelia 
Ribes (krz$atru) détruit les vers. qui sortent continuellement par les 
deux-voies (orale et anale, cf. note) et les maux engendrés par les vers. 
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20 
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On doit boire le bitume, matière principale, bouilli avec cardamome (e/a), 
poivre long (wpakulya), réglisse (madhuka), Coleus aromaticus (aÿma- 
bheda), Piper aurantiacum (ka), Tribulus terrestris (évadæmsra), 
Adhatoda vasica (vrsaka) et ricin (urubüka) en cas de dysurie avec sable, 
avec gravelle. 


Ayant bu des poudres de cardamome (e/&), Coleus aromaticus (a$mabhe- 
daka), bitume (Silajatu) et poivre long (pippali) délayées dans de l’eau de 
riz, parcillement, même en les léchant mélangées à de la mélasse, on vit 
en cas de dysurie, même si la mort est proche. 


On doit boire, additionnée de miel, la décoction de myrobalan chebule 
(harïtaki), Tribulus terrestris (goksura), casse (r&javrksa), Coleus aroma- 
ticus (päsanabhid) et Hedysarum alhagi (dhanvayavaäsaka), dans la dysurie, 
dans la rétention avec inflammation, avec douleur. 


Si on boit une décoction d’Adhatoda vasica (v&sä), de Tinospora cordi- 
folia (gudüci) et de casse (caturañgula) avec de l'huile de ricin, elle peut 
vaincre complètement la perturbation produite par le vent dans le sang. 


Stibine (rasäñjana), racine d’amaranthe (rauduliya), additionnée de miel, 
bue avec de l’eau de riz, arrête l’hémorragie de la natute de tous (les dosa). 
et le Clerodendron (bhargi) avec le gingembre (nägara), la dyspnée. 


Une décoction préparée avec ricin (eranda), Aegle marmelos (vilua), les 
deux Solanum (brhatidvaya), citron (m&tuluñga), Coleus aromaticus (pa- 
sanabhid), et racine de Tribulus terrestris (trikrta), mélangée avec de la 
lessive de cendre (ksära), de l’Asa fatida (kiñgu), du sel et de l'huile de 
ricin (#rubu) est à boire en cas de douleurs à l’aine, à l'épaule, au pénis, 
au cœur et au sein. 


Asa fotida (hiñgu), Acorus calamus (ugragandhä), sel (vida), gingembre 
(éunthi), cumin (ajajt), myrobalan chebule (harïtaki), racine de Saussurea 
lappa (puskaramiüla) et Saussurea Lappa (kusthastha) cela, (en quantité) 
d'une partie en plus (pour chaque composant), réduit en poudre, est 
souhaité dans les tuméfactions abdominales, l’ascite, la non-digestion.et 
le choléra. 


La poudre en parties égales de carbonate de sodium (rucaka), Asa fœtida 
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25 


26 


(hiñgu) et gingembre (mahausadha) est à boire avec de l’eau (bouillie avec 
du) gingembre (fuufhi) dans les douleurs du cœur, du côté, du dos, de 
lPabdomen ct les crampes cholériques produites par le phlegme et le vent, 
et de même avec de l’eau d’orge (yavarasa) en cas de rétention des excré- 


ments. 


Feuille de Caesalpina Bonduc (pätika), Citrullus colocynthis (gajacirbhita), 
Piper chaba (cauya), Plumbago zeylanica (vahni), les trois épices (vyosa) 
et un saupoudrage de sel ajouté en supplément ; [tout cela] une fois chauf- 
fé, mis en fine poudre, est à employer, associé à du petit lait de yaourt, 
dans les ascites avec ballonnement, anémie et les [maux] produits à l’anus. 


Asa foœtida (Higu) et Acorus calamus (vac&) en double quantité, avec 
Costus speciosus (kustha) carbonate de sodium (suvarcikä) et Embelia 
Ribes (vidañga) (le tout) en poudre avec de Peau chaude, détruit l’occlu- 
sion, les crampes cholériques, le mal cardiaque, le ballonnement abdo- 
minal et le vent remonté. 


Rhus succedanea ($rrgi), les trois épices (kafurrika), les trois myrobalans 
(phalatraya) Solanum xanthocarpum (kaufakari), Clerodendron sipho- 
nantus (bkargi), racine de Saussurea lappa (puskarajatä), les cinq sels, 
[le tout ] en poudre, on doit le boire avec de l’eau tiède, en cas de.hoquet, 
dyspnée, vent remonté, toux, inappétence et coryza. 


Après avoir chauffé en liquide cuit Cyperus pertenuis (xädeyi), Hollarhena 
antidysenterica (kufata), Calotropis gigantea (arka), Moringa pterygos- 
perma (sigru), Solanum indicum (brkati), Euphorbia antiquorum (snu#), 
Aegle marmelos (vi/va), Semecarpus anacardium (bkallätaka), Solanum 
xanthocarpum (vyGghri), Butea frondosa (kiyé$uka), Azadirachta indica 
(päribhadraka), Phyllantus niruri (jat&), Achyranthes aspera (apämaärga), 
Anthocephalus cadamba (nipa) et Plumbago zeylanica (agnika) et Adha- 
toda vasaka (vasa), Schrebera swietenioides (muskaka) et Bignonia suaveo- 
lens (pafala) avec du sel, la mixture de Asa fotida (Hérigu), etc. est indi- 
quée dans les tuméfactions abdominales, les ascites et les splénomégalies. 


‘Avec Piper chaba (cavi), Rumex vesicarius (amlavetasa), les trois épices 
(katutrika), tamarin (tintidika), Abies webbiana (räli$a), cumin (j#raka), 


manne de bambou (44) et Plumbago zeylanica (dahana) en parties égales, 


la poudre malaxée/ avec de la mélasse, additionnée des trois parfums (4ri- 
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sugandhi) est recommandée dans l’aphonie, le coryza et linappétence due 
au phlegme. 


Abies webbiana (califa), Piper chaba (cauya), Piper nigrum (marica), 
même quantité, racine de Saussurea lappa (m#la) deux parties, [de même 
deux parties pour] manne de bambou et Piper Iongum (1ugä et magadhaja) 
et gingembre ($wufhi) trois parties. Après en avoir fait une pilule aux 
(trois) odoriférants (srisugandhi) triplée avec de la mélasse, on doit la 
donner dans les maux de toux, de ralentissement du feu digestif, 
d’hémorroïdes et de fièvre. 


Gingembre (smfhi), Piper longum (kay&), Piper nigrum (marica), Mesua 
ferrea (#aga), feuille de Cinnamonum iners (dala), écorce de giroflier 
(evac), cardamone (e/ä); cela [en quantités] augmentées [d’une partie 
chaque fois] selon l’ordre (d'énumération), réduit en poudre ; on doit le 
manger, avec autant de sucre, dans les hémorroïdes, le ralentissement 
du feu digestif, le ballonnement, l’inappétence, l’essouflement, les maux 
de la gorge et du cœur. 


Avec le sel gemme (sindhuctha), Ferula Asa fœtida (kiñgw), les trois 
myrobalans (sriphalä), Carum copticum (yaväni) et les trois épices 
(uyosa), avec [autant de] parties de mélasse, on doit faire une pilule. Une 
fois ces choses mangées, l’homme obtient la satiété. Même celui qui a 
un feu digestif lent peut manger beaucoup. 


Poudre de pyrite de fer (maksikadhätu) en quantité égale à l’ensemble de 
parties de limaille de fer (ayastila), des trois épices (tryäsaua) et de jujube 
(kola). Un gâteau au miel avec ces [ingrédients], suivi de l’ingestion de 
petit-lait est recommandé dans l’anémie, même chronique. 


On doit manger constamment, avec de la mélasse, du gingembre (Sunthr) 
ou du poivre long (upakulyä), du myrobalan chebule (pathya) comme 
troisième [ingrédient], ou de la grenade [au lieu de myrobalan] dans les 
dénutritions, les absences de digestion, les hémorroïdes et les rétentions 
des excréments. 


Une pilule est à préparer, liée par de la mélasse, en poudre de myrobalan 
chebule (haritaki), de gingembre (n@gara).et\Cyperus rotundus (m4sta). 
Gardée dans la bouche, elle peut arrêterla dyspnée intense et la forte toux: 
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Pousse de banian (vafapraroha), miel, Saussurea lappa (kustha), lotus 
bleu (urpala), avec poudre de riz éclaté. Il faut en préparer une pilule. 
Bien cohérente, gardée dans la bouche, elle détruit promptement la soif 


même intense. 


La poudre de réalgar (manahsila), Piper longum (mägadhika) et Piper 
nigrum (usaua), associée à du jus acide de Feronia elephantum (kapittha), 
avec du riz éclaté en même quantité, délayée avec du miel, détruit souvent 
le vomissement continuel. 


Le jus de Cynodon dactylon (däru&), ou produit par la fleur de grenadier 
(dädima) est errhin désiré, quand le sang coule du nez. Et celui de sel 
(vid) et de miel, ou avec du lait ou même avec du jus rouge (de Termi- 
nalia tomentosa, alaktarasa), détruit le hoquet. 


Jus de myrobalan emblique (dhatri) et suc de Shorea robusta (sarjarasa) 
avec terre saline (pakyam), et alors ajouté malaxé avec de l’eau d’orge et 
de blé (sauvira). De même que les psoriasis ne se produisent plus, ainsi 
fait l’élevure (des lésions). 


Cynodon dactylon (därv&), myrobalan chebule (abkayaä), sel, Cassia tora 
(cakramarda), kufherikä (sorte de basilic) malaxés avec de l’amidon de 
céréales et du petit-lait, rien qu’avec trois onctions détruisent les derma- 
toses aréolaires à bases indurées et les prurits. 


Rubia cordifolia (gändtrika), Plumbago zeylanica (ciraka), Wedelia calen- 
dulacea (mä&rkava), Calotropis gigantea (arka), Saussurea lappa (kws{ha), 
écorce de Holarrhena antidysenterica (drumatvac) avec du sel, additionnés 
d’urine (de vache). Si on les cuit à l’huile, elle est pour la dermatose à 
aréoles, la lèpre [T : ouverte], et les plaies infectées, elle enlève les fu- 
roncles, (krfima). 


Huile de moutarde (katuka) avec, en même poids, oxyde rouge de plomb 
(sindüra), bdellium (guggulu), stibine (rasäñjana), cire (siktha) et sulfate 
de cuivre (tuttha); cette huile bien cuite enlève de force en une seule 
fois par application en liniment, la gale suintante ou sèche. 


Une-huile avec carbonate de sodium (suvarcika), gingembre (magara), 
Saussurea-lappa (kus/ha), Sanseviera zeylanica (mürua), laque (/&ksà), 
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curcuma (ui$ä), garance (lohitayastikä), cuite avec six fois plus de petit- 
lait, peut être en cas de fièvre un liniment qui supprime le frisson etla 
poussée de chaleur. 


Beurre liquide, Tinospora cordifolia (gudüct), Adhatoda vasica (ursa), 
Solanum xanthocarpum (kantakari) ; cela, cuit en décoction et en pâte, 
est à boire dans les maladies de fièvre invétérée, toux, douleurs, dyspnée, 
ralentissement du feu digestif et diarrhée chronique. 


Cuit vite avec des décoctions de pâtes d’Adhatoda vasica (ursa), Acacia 
catechu (khadira), feuille de Trichosanthes dioica (pafola), écorce d’Aza- 
dirachta indica (aiba), Tinospora cordifolia (æmr1&), Phyllanthus niruri 
(Gmalakï), le beurre liquide frais vainc la septicémie, l’intoxication alcoo- 
lique, le sang perturbé(?) les dermatoses et les tumeurs abdominales. 


Le beurre liquide le meilleur, bien cuit selon la règle, avec des eaux de 
pâtes de Tinospora cordifolia (@nrt&), Trichosanthes dioica (pafola), Aza- 
dirachta indica (picumarda), Solanum xanthocarpum (dhävani), les trois 
myrobalans (triphala), Pongamia glabra (karañja) et Adhatoda vasica 
(ursa), le malade soigneux, en le buvant, vaine la lèpre. 


Voici la règle de cuisson pour les morceaux de courges Benincasa cerifera 
(usmändaka) : il faut les mettre bouillis, séchés et frits au beurre liquide 
dans du sucre bien cuit, additionnés de poivre noir (marica), poivre long 
(magadhä), gingembre ($uuthi), cumin (ajäji) et des trois odoriférants (eri- 
gandha). Cette confiscrie est recommandée pour les enfants, les vicillards, 
ceux qui ont le vent et le sang appauvris, qui sont atteints de lésions 
vénériennes et pour ceux qui ont soif, toux, sang avec bile, dyspnée, 
hémorroïdes et vomissements. 


Après avoir fait cuire dans de l'urine (de vache) de l’eau d’amidon aigrie 
et du miel, avec Croton polyandrum (danti), fruit de Randia dumetorum 
(pindita), poivre long (krsuä), sel (vida), suie et Saussurea lappa (kustha) un 
suppositoire de la grosseur du pouce, il faut le placer, enduit de beurre 
liquide, destructeur de la douleur et de la constipation, dans l'anus. 


[Fin de la thérapeutique générale] 


46 Un errhin de safran (kuñkuma) frit dans du beurre liquide avec du sucre 


96 


47 


48 


49 


50 


SI 


est de règle en cas de douleur produite par le vent dans le sang, au sour- 
cil, à l'oreille, à la tempe, à Pœil et à la moitié de la tête (névralgie faciale 
ou migraine ophtalmique) et en cas de mal produit par l’excès du jour 
(céphalée par coup de soleil). 


Avec des noyaux de fruits des myrobalans chebule (haritakï), bellérique 
(aksa) et emblique (dhatri), en quantités [respectivement dans l’ordre] 
de trois, deux et un, on peut préparer un bâtonnet-collyre. On doit en 
faire l'application. Cela peut enlever aussitôt des yeux Pirritation intense, 
même infectée. 


Avec Myrobalan chebule (harïtaki), sel gemme (saindhava) et stibine 
(tärksyafaila), accompagnés d’hématite (gairika) malaxés dans l’eau claire, 
on doit faire une onction extérieure de l’œil. Cela est pour l’apaisement 
de tous les maux d’yeux. 


Symplocos racemosa (/odkra) frit dans du beurre liquide avec du sel gem- 
me, malaxé avec de l’eau de froment et d’orge, imprégnant un linge blanc. 
Il faut faire la fomentation de l’œil. Elle doit détruire démangeaison, in- 
flammation et douleur. 


L'’écume de mer! avec du sucre détruit l’hyperhémie conjonctivale ; le 
poivre long (krsuä) avec [du jus de] bouse de vache lhéméralopie ; la 
stibine (raséñjana) associée aux (trois) épices la blépharo-conjonctivite, 
et le miel provenant de la Tapi la taie cornéenne. 


Avec, malaxés en mêmes quantités, oxyde de plomb (pusp&khya), stibine 
(tärksyaja), sucre, écume de mer, conque, sel gemme, hématite (gairika), 
réalgar ($ila) et Piper nigrum (marica) et avec du suc de miel, cette pré- 
paration liquide détruit le ptérygion, la cataracte, l’obscurcissement de 
la vue, lhyperhémie conjonctivale et les maux de paupières. 


1 Samudraphena, littéralement ‘‘écume de mer” désigne aujourd’hui en 


droguerie âyurvédique l’os de seiche, mais l’usage d’une poudre de cette 
substance calcaire paraît contre-indiqué en collyre, tandis que l’écume de mer 
véritable, condensée en liquide pâteux paraît employable comme contenant 
des*éléments salins et iodés de l’eau de mer. Cependant en 51, 52 et 53 nous 
avons un autre calcaire, celui des conques employé en collyre concuremment. 
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Cyperus rotundus (musta), Andropogon muricatus (uéra), limaille de fer 
(rajas) et graines d’Holarrhena anti-dysenterica (yaua) additionnés de 
Piper nigrum (marica), sel gemme, Myrica nagi (katphala), Berberis aris- 
tata (daruï), sulfate de cuivre (tutthaka), conque, écume (de mer), Nar- 
dostachys jatamamsi (nalada), bitume (kälänusari), stibine (añjana) ; (le 
tout) en quantités égales réduit en poudre, placé dans un récipient de 
fer, additionné de miel, est recommandé en collyres pour les prurits, 
ptérygions, excroissances sanguines, obscurcissements de la vue et blé- 
pharo-conjonctivites. 


Rubia cordifolia (mañjistha), Glycyrrhiza glabra (madhuka), Nymphaca 
cyanea (utpala), écume de mer (udadhiblava), écorce de giroflier (tac), 
Andropogon muricatus (seuya), bezoard (gorocana), Nardostachys jata- 
mamsi (msi), santal, conque, feuille de Cinnamomum iners (patra), 
hématite (girimrt), Abies webbiana (rälisa) et oxyde de plomb (puspañ- 
Jjana). Le collyre avec tous ces (ingrédients) en même quantité est tou- 
jours indiqué : il enlève de l’œil démangeaison, sécrétion, humeur, larmes, 
sang, douleur, blépharo-conjonctivite, ptérygion et taie cornéenne. 


[Fin de la thérapeutique des yeux] 


La décoction de Cyperus rotundus (sta), aconit blanche (arivisä), 
camphre (indu), Pinus deodar (däru), graines d'Holarrhena antidysenterica 
(käliñga), Stephania hernandifolia (p&tha) et Picrorrhiza kurrooa (kafu- 
rohini), préparée avec de l’urine de vache, additionnée de miel, est à boire 
dans les maladies de la gorge causées par tous [les dosa]. 


Soude de cendre d’orge (yavägraja), Zanthophyllum alatum (rejavaii) 
avec Stephania hernandifolia (pathä), stibine (rasäñjana), Berberis aris- 
tata (därunis&) avec Piper longum (krsuä). On doit en faire une pastille 
avec du miel. Il faut la garder dans la bouche dans toutes les maladies de 
la gorge. 


Décoction de : Berberis aristata (däruï), Tinospora cordifolia (gudtci), 
Jasminum grandiflorum (sumana), raisin (dräksä) frais, Holarrhena anti- 
dysenterica (yavani), les trois myrobalans, additionnée de miel. Celi- 
quide de rinçage calme linflammation vive de la bouche. 


Saussurea lappa (kustha), Berberis aristata (däruï), Symplocos racemosa 
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(lodhra), Cyperus rotundus (abda), Rubia cordifolia (sæmañgä&), Stephania 
hernandifolia (päfhä), Picrorrhiza glabra (tikta), Sanseviera zeylanica 
(rejini) et Curcuma longa (pitikä), en poudre, est le produit pour frottage 
des dents (et gencives). Il détruit l'écoulement de sang et la douleur 
avec démangeaison. 


Il faut instiller dans les oreilles de l’huile de moutarde (kafuka) cuite 
avec du sawvira, du liquide acide (wkta), du Zingiber officinale (&rdra- 
ka), du citron (maätuluñga) et du jus de viande (cf. note du texte) et 
avec du bdellium et du sel gemme, cela pour l’apaisement des maux 
d'oreilles. 


Du beurre liquide cuit avec Adhatoda vasica (vasæ), Azadirachta indica 
(nimba), Trichosanthes dioica (pafola), Oldenlandia corymbosa (parpata), 
Randia dumetorum (phala), Piper chaba (sricauya), Berberis aristata 
(däroï) et Cyperus rotundus (ambu) (ce qui donne un kvätha selon N2 
com.), avec Picrorrhiza kurrooa (#41&), Andropogon muricatus (usfra), 
Hedysarum alhagi (duralabha,) les trois épices (trikatuka), Thalictrum 
foliolosum (trayantt) et santal (ce qui forme un ka/ka, 3 icom.), est 
souhaitable dans les perturbations au-dessus de la clavicale, les, dou- 
leurs du nez et des yeux, etc... en cas d’altération de la peRu, de 
fièvre, de phlegmon interne, de douleurs avec ulcérations et de taies 
cornéennes. 


Berberis aristata (d@roi), Oldenlandia corymbosa (parppata), Azadirachta 
indica (nimba), Holarrhena antidysenterica (vatsaka), Piper longum (kayä), 
Hedysarum alhagi (duhspar$e), Glycyrrhriza glabra (yasti) et Adhatoda 
vasica (ursa), Thalictrum foliolosum (sräyanti), les trois myrobalans 
(criphala), Trichosanthes dioica (pafola), Picrorrhiza kurrooa (kafukä), 
Swertia chirata (bkänimba), Crocus sativus (rakta) et Cyperus rotundus 
(ambudä). Préparé [respectivement] en pâte et en décoction de ces (ingré- 
dients), ce beurre liquide est recommandé pour l’œil dans les taies et 
obscurcissements de la vue produits par la bile et le sang et dans les ma- 
Jadies des voies supérieures. 


Racine provenant d’un ricin blanc ($wk/airanda), Acorus calamus (wgrä), 
Pimpinella anisum (anis, $arapuspa, ou Peucedanum graveolens, fenouil), 
etc quiest produit par la fleur (fruit) de Solanum indicum (brhati) et 
Mabernaemontana coronaria! (sagara) 5 cette huile cuite avec du lait dé- 
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truit l’obscurcissement de la vue et c’est le meilleur errhin dans les autres 
maladies dans les voies supérieures. 


[Tel est le livre du traitement par baguette] 


Il faut jeter dans une décoction de cendre de Schrebera swietenoides une 
coquille calcinée à la flamme. C’est encore avec cette eau qu’il faut la 
cuire en soude de cendre avec de l’huile. [C’est] la technique. Cela est 
applicable dans les corruptions des plaies, les maux (inflammatoires) des 
plaies, les hémorroïdes et les (maux des) vaisseaux, les troubles de la 
peau et les fistules anales, dans la maladie de la gorge de toutes sortes, 
chronique. 


Après avoir fait cuire avec de l’huile du Curcuma longa (nif&) accompagné 
de Glycyrrhiza glabra (yastimadhu), Prunus puddum (padmaka, ou selon 
T genièvre) et Nymphaea cyanca (urpala), avec Aglaia roxburghiana 
(priyañgukä), Symplocos racemosa (Säbaralodhra) et santal, on doit l’em- 
ployer avec du lait dans les lésions. Elle détruit les tuméfactions et 
Pinflammation. 


Beurre liquide préparé avec feuilles de Jasminum grandiflorum (jati), 
Azadirachta indica (niba) et Trichosanthes dioica (pafola), Picrorrhiza 
kurrooa (kafukä), Berberis aristata (däruï), Curcuma Ionga (n1$a), Hemi- 
desmus indicus (färiva), Rubia cordifolia (mañistha), Andropogon muri- 
catus (abhaya=ici ufra), cire, sulfate de zinc et Glycyrrhiza glabra (ma- 
dhuka), avec des graines de Pongamia glabra (nakräkua) [en quantités] 
égales. Grâce à lui les ulcères à fins orifices, atteignant les points vulné- 
rables, coulant, profonds, douloureux, extensifs, se purifient et s’enlèvent. 


[Tel est le livre du traitement des plaies par flèche eic.] 


On doit employer mille fois, traité avec le jus propre à la fleur d’Acacia 
Lebbek (&risa), le poivre dit blanc (=saubhäñjanabija; graine de Moringa 
pterygosperma) en collyre, en boisson et errhin, chez ceux qui sont mordus 
par un serpent, même s'ils sont comateux. 


On doit boire en quantité de l’Amaranthus viridis (candukyaka) additionné 
de Diospyros tomentosa (käkända) avec de la bile de paon et il détruit ra- 
pidement les poisons [provenant des choses], inanimées et [desêtres] 
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animés, même accompagnés de complications. 


67 Huile, pâte de sésame et mélasse, lait, ainsi que (feuille de) Calotropis 


gigantea (arka) en (parties) égales, (cela) bu, détruit promptement le 
terrible poison de chien enragé comme le vent un amas de nuages soudai- 
nement produit. 


68 La suie, associée au bdellium, avec Withania somnifera (vajigandhä), 
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beurre liquide, et Amaranthus viridis (tanduliyaka), malaxée dans de 
l'urine de vache, détruit les empoisonnements du cœur, les poisons [issus 
des êtres] immobiles et mobiles. 


Les préparations en pâte (varti) de Nardostachys jatamamsi (mämst), 
Andropogon muricatus (seuya), orpiment (ala), Piper aurantiacum (kaun- 
1), Pavonia odorata (jala), Cyperus rotundus (jalada), réalgar (S&), 
bézoard (rocanä), lotus (padma), Corydalis govaniana (keÿt), substance 
odorante (sprkka), Xanthium indicum (cauda), Curcuma longa (haridrä), 
Saussurea lappa (gada), sucre (sir&), bitume (palita), Crocus sativus (asrk), 
Rubia mañjisthä (/ar&), Prunus puddum (padmaka), Elettaria cardamomum 
(elä), en quantités égales, [et] de huit parties de Aglaix’roxburghiana 
(gaurä), de quatre de fleurs de Mesua ferrea (tbha), sont ‘àémployer de 
toutes [les façons]. Quand on l’a fait, elles détruisent les affections pro- 
venant des misères,! des démons mangeurs de chair (pifäca), des fièvres. 
Elles sont dites un “Lever de Lune”. 


[Fin du livre du poison] 


Sinapis juncea (siddhartha), les trois myrobalans (triphal&), Acacia lebbek 
(frise), acacia épineux (katabhi), Clitoria ternatea ($vera), Pongamia glabra 


1 Il faut entendre krtva-alaksmi comme le fait Dhruvapäla (ms. N 2 fol. 


16/b 4 qui porte : krtua’laksmi) et alaksmi l’infortune, la misère ou le malheur 
pressant qui peuvent déterminer un état fébrile. D'ailleurs plusieurs variantes 
et un passage analogue de Vägbhata AS. Utt., VIII. 17 et (AH. Utt. V. 13) 
portent : krcyalaksmi où krtya désigne des actes de magie noire et où il faut 
entendre a/aksmi et non laksmi. Toutefois T traduit /akswmï (sans négation) 


par 


Phu sum chogs ‘‘possédant les trois bonheurs” (grâce, gloire, fortune). 


Pour suivre T, il faudrait isoler krtua laksmï et traduire : “Quand on l’a fait, 
c'est le bonheur”. 
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(karaïñja), Tinospora cordifolia (amyta), Rubia cordifolia (mañjistha), 
Curcuma longa et Berberis aristata (rajanïduaya), les trois épices (rrika- 
fuk&), nard', Acorus calamus (vacz) et Ferula asa foctida (Higu) : c’est 
le contrepoison prescrit, malaxé avec de l'urine de bouc, employé en 
boissons, etc., quand on a fait l’essuyage® des serpents et des démons 
saisisseurs, il enlève la folie, les pifaca et les räksasa. 


Une fumigation faite avec parties égales de graine de coton (karpasasthi), 
plume de paon, Solanum indicum (brkati), fleurs de guirlandes, fruit de 
Randia dumetorum (pinditika), écorce de giroflier (rvac), nard° (masi), 
excréments de chat, balle de riz (usa), Acorus calamus (vaca), 
Corydalis govaniana (ke$a), peau de serpent qui a mué, ivoire, corne, 
Ferula asa fœtida (kiñgu) et poivre, est connue comme destructrice de 
folie due à Skanda et de fièvres par invasion de pifaca, räksasa et de 
dieux. : 


Avec les trois épices (srikatuka), feuilles de Cinnamomum iners (dala), 
safran (kuñkuma), soude de cendres de Piper longum (granthika), Adhatoda 
vasica (snhï), Curcuma longa (nif&), Saussurea lappa (kustha), les deux 
moutardes (siddharthayugma), Pavonia odorata (œnbu), Holarrhena 
antidysenterica ($akrähuaya), avec ail blanc (sitalafuna), les trois myroba- 
lans (phalatrika), Andropogon muricatus (ufra), Picrorrhiza kurrooa 
(cikra), Acorus calamus (vacä), sulfate de cuivre (tuttha), Glycyrrhiza 
glabra (yasti), Sida cordifolia (bal&), santal rouge (lohitäkhya), réalgar 
(silä), et Prunus puddum (padmaka), avec suc de Pinus longifolia (dadhi), 
Tabernaemontana coronaria (sagara), cœur de Bassia latifolia (madhüka), 
Panicum italicum (priyähva), Aconitum heterophyllum (visäkhyä), Zizy- 
phus napeca (visa) et stibine (värksya$aila), additionnés de Piper chaba 
(cauya) et Pinus deodar (amara) et mis en pâte, un beurre liquide cuit avec 


1 fyäma peut signifier Ipomaea turpethum Br. et même Piper longum, 


mais celui-ci est déjà parmi les trois épices. Ce peut être aussi le priyañgu non 
encore identifié de Rajanighantu, XIL, 44. M1 et Tsubstituent le nard (m@yst, 
span spos). Dhruvapäla ne reprend, ni n’explique $yämä. De même Samanta- 
bhadra. 


2 Rite d'expulsion qui ressemble à un essuyage dans le sens de l'intérieur 


du corps et des membres vers l'extérieur et les extrémités. 


3 Selon T manne de bambou, cu-gañ. 
4 Selon T uasä, Adhatoda vasaca. 
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des urines restées fraîches! et de l’eau est connu comme le “Cri [de 
terreur] des démons” (bkütaräva). En boisson (ou) en errhin, il est excel- 
lent destructeur des saisisseurs. 


> 
73 Le beurre liquide avec Tabernaemontana coronaria (mata), Glycyrhizza 
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glabra (madhuka), Pongamia glabra (karaïja), laque (läks&), Trichosanthes 
dioica (patola), Rubia cordifolia (samañgaæ), Acorus calamus (vacä), 
Stereospermum suaveolens (pä&tak), Ferula asa fœtida (hiñgu), Sinapis 
juncea (siddhärtha), Adhatoda vasica (sinhÿ), Curcuma longa et Berberis 
aristata (mif&yuj), Rubia cordifolia (/ac&), Picrorrhiza kurrooa (rohini), 
fruit de Randia dumetorum (madanaphala), les trois épices (kafutrikä) 
Diospyros tomentosa (käkäuda}®, Pinus deodar (däru), Embelia Ribes 
(krimighna), Ocymum gratissimum (ajagandha), Vitex negundo (amarä), 
Alangium hexapetalum (añkola), Luffa acutangula (kosätaki), Moringa 
oleifera (Sigru), Azadirachta indica (mimba), Cyperus rotundus (arbudä), 
Holarrhena antidysenterica (indrähuaya), Saussurea lappa (gada), Al- 
bizzia lebbek ($ukataru), fleur et graine, Pavonia odorata (abu), Gly- 
cyrrhiza glabra (yasti), Clitoria ternatea (adrikargï), Croton polyandrum 
(nikumbhä), Plumbago zeylanica (agi), Aegle marmelos (vi/va), en mêmes 
quantités, réduits en pâtes, quand il est cuit avec [l’une des urines du] 
groupe des urines (wütravarga), appliqué longtemps, associé à toutes 
les séries [de médications], détruit promptement tous: ls saisisseurs, la 
folie, [ainsi que, produites par eux] les dermatoses et les: fièvres. IL est 
traditionnellement connu comme le grand cri [de terreur] des démons. 


[Fin de la science relative aux démons] 
Berberis aristata (dervi), Curcuma longa (Haridrä), graine de Holarrhena 


antidysenterica (Æufaja), Adhatoda vasica (samhi) et Glycyrrhiza glabra 
en cas de trouble produit par le lait chez l’enfant et dans toutes les diarr- 


1 La lecture de N2 abhinava$esamütra- “toutes urines fraîches”, fausse le 


le mètre, mais convient pour le sens, s’il s’agit bien, comme le veulent les com- 
mentateurs et T, de toutes les urines animales utilisées dans l’Ayurveda (parti- 
culièrement dans l’école d’Atreya). La lecture anavam au lieu de abhinava, 
qualifie non les urines, mais le beurre “non nouveau”, c’est-à-dire “vieux, 
rance”. 

2 La lecture serait katutrikakakända, mais pour la correction du mètre un 
seul'kg'est écrit. 


de me me de 
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hées, c'est de toute façon ce qui est requis. 


Aegle marmelos (viva), fleurs de Woodfordia floribunda (dharakt), Pa- 
vonia odorata (jala) accompagnée de Symplocos racemosa (/odkra). et 
Scindapsus officinalis (gajapippalï) : décoction et pâte, toutes deux mêles 
de miel, sont à employer chez les enfants diarrhéiques. s 


Après avoir réduit en poudre Rhus succedanea (srñgæ) associée à du 
Piper longum (krsua) et de l’Aconitum heterophyllum (arivisa), il faut 
préparer une pâte avec du miel pour les enfants souffrant de toux, fièvre 
et vomissements — l’aconit avec miel ou seule. 


[Fin du traité sur les enfants] 


Un kamsa (—64 pala, environ 7 kgs.) de poudre d’Emblica officinalis 
(dhaätrï), imprégnée de son propre jus, miel et beurre liquide en même 
quantité (pour chaque, pratyekam, Dhruv.), Piper longum (krsuä) une 
mäni (=8 pala). Cela, additionné de huit prasrta (de 2 pala chaque soit 
16 pala) de sucre, placé dans une masse de cendre, en le mangeant à la 
fin de la saison des pluies, on devient exempt de cheveux blancs, sans 
maladie, resplendissant d’un beau teint, doué de conscience, d’intelli- 
gence, de mémoire, d’élocution et d’un être psychique de fermeté. 


77 bis Tribulus terrestris (goksuraka), Ruellia longifolia (ksuraka), Asparagus 
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racemosus (fatamäüli), Mucuna pruriens (vanari), Sida spinosa (nägabala) 
et Sida rhombifolia (atibalä) : cette poudre est à boire avec dulait, la nuit, 
pour qui a cent femmes dans la maison. 


Suçant de la réglisse avec du miel et du beurre liquide, on doit user de 
lait ensuite et on n’éprouve plus de décrépitude des éléments corporels 
et on tend vers la disposition d’esprit aux femmes. 


[Fin des aphrodisiaques], 


L'association des trois myrobalans (#riphalä) employée avec Glycyrrhiza 
glabra (vasfi), manne de bambou (s4g@), sel gemme et Piper longum (pip- 
pal), additionnés de sucre, est donneuse de longévité, extrêmement in- 
vigorante, développe l'intelligence et peut détruire la vieillesse.et la ma- 
ladie. 
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L'huile d'Azadirachta indica (mimba), à l’état naturel, instillée en remède 
nasal, régulièrement comme il faut chaque mois, associée à du lait et du 


. beurre liquide, détruit la canitie provenant de la vieillesse. 


Si on suce de la poudre de Tribulus terrestris (suadamstra), de myrobalan 
emblique (@malakä) et de Tinospora cordifolia (æmrt&) avec du beurre 
liquide, associée à une partie de miel, c’est un solide invigorant : on vit 
une centaine d’années les cheveux noirs, la souffrance des perturbations 
apaisée. 


[Fin des élixirs rajeunissants] 


Une décoction de réglisse (yasti) associée au principal des sels (le sel gem- 
me du Sindh), mêlé avec une pâte d’Holarrhena antidysenterica (käliñga), 
de Piper longum (krsua) et de Randia dumetorum (phale), avec du miel : 
cela est à employer en vomitif dans les maladies du nez, de la bouche, de 
la gorge et des oreilles. 


De l'eau d’amidon bouillie avec des (fruits) de myrobalan chebule 
(harïtakä), associée à de la poudre de racine de Croton polyandrum 
(dantï), de Piper longum (krsua) et de sel vida, est un purgatif avec l'huile 
de ricin. Il est sans faute un destructeur de maladies à employer. 


Associé à une décoction de Vanda roxburghiü (rasn&), de Randia dume- 
torum (ratha), des trois myrobalans, de Tinospora cordifolia (amrtalatä), 
des dix racines (yukpacñamül), de Sida cordifolia et de viande (de gazelle), 
accompagné d’huile, de sel, de miel — une partie — et de beurre liquide 
et de mélasse, mis en pâte avec Peucedanum graveolens (puspähua), Cy- 
perus rotundus (ghana), Saussurea lappa (kustha), Aegle marmelos (vrl- 
va), Aglia roxburghiana (phalinï), Piper longum (krsn&), Acorus calamus 
(uacä), additionné d’eau d’amidon aigrie, de lait et d’urine (de vache), le 
lavement est salutaire dans les maladies dues au vent. 


De l'huile additionnée de décocté et de pâte de Sida cordifolia (bala) et 
de santal (sugandhi), préparée avec du lait, du yaourt, de l’eau de riz, du 
petit-lait et du vinaigre, de même cuite avec Saccharum muñja (sahäcara) 
Paederia foetida (sarayi), Tinospora cordifolia (æmyrt&) et Asparagus ra- 
cemosus (vari), chacun [en décoction ou pâte], est un lavement destruc- 
teur.duvent. 
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Il faut préparer un errhin, ou bien de mélasse et gingembre (gudanagara), 
ou bien de Piper longum (magadhikä) salé dans les affections du nez, dela 
bouche, de la nuque, de la mâchoire, du bras, du dos, de la tête, de l'œil, 
de la gorge et des oreilles. 


[Fin des cinq opérations cathartiques] 


Le meilleur [médicament] est Oldenlandia tomentosa (parpafaka) dans 
les fièvres, le groupe des cinq acides est recommandé dans les soifs, les 
grains non décortiqués le sont dans les vomissements, le bitume dans les 
rétentions vésicales, le jus d’Emblica officinalis (dharrt) dans les altéra- 
tions de la diurèse, Vanda Roxburghii (rasnä) dans les maux dus au vent, 
lurine [de vache] dans l’ascite, le Piper longum (pippali) dans les maladies 
de la rate, Embelia Ribes (kränikan) dans l’intoxication alcoolique, l’Aca- 
cia lebbek ($ukararu) en cas de poison, de même que le bdellium (gwggulu) 
dans l’oedème, 


Adhatoda vasica (ursa) dans le sang avec bile, Holarrhena antidysenterica 
(kutaja) dans la diarrhée aigüe, Semecarpus anacardium (bhallataka) dans 
les hémorroïdes, Datura (kena) dans les douleurs, Pinus deodara (daru) 
dans les empâtements, Embelia Ribes (kriighna) dans les cas de vers. La 
Terminalia chebula (Harïtakï) est indiquée dans les maladies anémiques. 


On parle des trois myrobalans (criphala) dans les maladies des yeux, ainsi 
que d’Allium sativum (rasona) dans toutes les douleurs aiguës, du suc 
d’Acacia lebbek (&kadira) constamment dans les dermatoses et de Sola- 
num xanthocaropum (nidigdhikä) dans toutes les toux. 


On vante Tribulus terrestris (svadamsträ) en aphrodisiaque, Sida spinosa 
(nägabalä) ou Sida cordifolia (bal) dans l’attaque de la poitrine. 
Phyllanthus emblica (&malaka) est vraiment bon en élixirs) vivifiants et 
le bitume dans tous les maux. 


[Fin du livre ultime] 


Telles sont les formules réputées, prescrites par.lesirègles indiquées aux 
meilleurs médecins pour le succès. Comment, mêmeun non-thérapeute, 
les ayant vues, peut-il les adapter ? Tel était le but et il est encore dit ici 
quelque chose : 
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Par la rétention (des excrétions), linsuffisance d’alimentation, la veille, 
le parler fort, l’exercice (violent), les voitures, le piquant, l’amer, L’as- 
tringent et l’âpre, par le souci, le coït, la crainte, l’abattement, le chagrin 
et le froid, le vent va à l'excitation, ainsi que lors de la venue des nuages 
(de la saison des pluies). 


Par des (substances) piquantes, acides, alcooliques, salées, chaudes, 
brûlantes (huile de sésame, etc...), cuisantes, par la colère, l’échauffe- 
ment par le feu, épuisement et par des légumes desséchés, par les épices, 
etc..., l'absence de digestion et l'alimentation et l'hygiène irrégu- 
lières, la bile va à l'excitation, ainsi qu’à la fin des nuages (de la saison des 
pluies). 


En dormant pendant le jour, par le doux, le froid, la chair de poisson, 
par le lourd, l’acide, le visqueux, et les ‘altérations (fermentations) du 
sésame, du sucre de canne et du lait, par boisson ou absorption de vis- 
queux, [de nourriture] à satiété, de salé, d’eau, le phlegme va à l’excita- 
tion, ainsi qu’au printemps. 


C’est ainsi que les éléments de trouble accrus, un par un, ou par deux, ou 
les trois ensemble, provoquent dans le corps les maux divers nombreux 
qui, en dénominations, passent le compte. Mg, 
Les experts disent les actions du vent : la rugosité (des téguments), la 
contracture, l’aiguillonnement et la douleur aiguë, l’assombrissement 
(du teint, bleu ou vert selon T), et pour les membres l'agitation pénible, 
les mouvements de torsion, l’insensibilité, le refroidissement, la rudesse 
et le dessèchement. 


Les experts disent les actions de la bile : flux d’excrétions, sudation, 
brûlures (lors des évacuations), excitation passionnelle, fétidité (de la 
bouche, etc), humidité par décomposition, digestion complète, colère, 
logorrhée, évanouissement, vertige, nature jaune (du teint). 


Les experts disent les actions du phlegme : pâleur, froideur, lourdeur, 
prurit, exsudation grasse (de la peau), fixité (des attitudes), état saburrhal, 
obésité, catarrhe et activité lente. 


Et ces symptômes produits par ces [éléments] appartiennent même à 
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toutes les maladies aux noms multiples. Mais celles-ci peuvent avoir 


quelque particularité de réalisation par laquelle elles reçoivent un'autre 
nom (supplémentaire, de variété). 


D’après [les symptômes que sont] l'épuisement. la lassitude, l'absence de 
pureté du cœur (organe de Pesprit), le développement des éléments de 
trouble, Pabsence de faim, la polyurie, la lourdeur du ventre, l’inappé- 
tence et la somnolence, les savants disent que la [maladie] est accompa- 
gnée de dénutrition. 


Avec du gras, du chaud, du solide, de l’invigorant, du fortifiant, du salé, 
du sucré, de l'acide, de l'huile, des bains, onctions ct lavements chauds, 
de la viande, de l’alcool, des frictions et des massages, tout ce qui com- 
mence par graisses, sudorifiques, lavements, errhins et onguents gras 
d’adoucissement, tel est la médication par boisson, alimentation ct 
manière de vivre qui doit conduire à l’apaisement du vent. 


L’amer, le sucré, l’astringent, le froid, le vent, l’ombre, la nuit et l’éven- 
tail, les rayons de Lune, l’habitation sur le sol, l’eau de noria, des nuages 
et le contact de membres de femmes, tout ce qui commence par le beurre 
liquide, le lait, les purgatifs, les fomentations, les saignées et les emplâtres, 
telle est la médication par boisson, alimentation ct manière de vivre, qui 
doit conduire à l’apaisement de la bile. 


L'âpre, l’épicé, lastringent, l’amer, le piquant, l'exercice (violent) et 
l'expectoration, le service des femmes, la route, le combat sportif, la veille, 
les jeux dans l’eau et le frappement avec les pieds, la fumigation, l'excès 
de chaleur (de bain), les purgatifs de la tête; les vomitifs, la sudation, 
le jeûne, etc... : c’est la médication par boisson, alimentation et manière 
de vivre qui peut vaincre le phlegme excessif. 


On peut vaincre la dénutrition avec le jeûne, des épices, une nourriture 
légère en breuvage (peyälaghvanna), de l’eau de soupe (säpodaka)|et des 
jus amers (rikrayüsa) et des sudorifiques et digestifs non âpres, et des 
purifiants, aussi bien du haut que du bas. 


L’excitation du vent a lieu en Memanta (novembre-janvier), pendant 
les pluies et en Sira (janvicr-mars), de la bile à la fin. des pluies 
(septembre-novembre)et en nidagha (mai-juillet), du phlegme à la venue 
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des fleurs (mars-mai). On doit agir selon tout ce qui est recommandé 
pour eux. 


En cas d’excitation du phlegme, on prescrit le vomitif accompagné d’err- 
hin, dans la perturbation produite par la bile le purgatif, dans ce qui est 
de la nature du vent le lavement, cependant tout à la fois dans (le mal) 
engendré par leur conjonction. 


Va à l’apaisement : le vent par des aliments et boissons doux avec acide, 
huile et sel, de même la bile par ceux qui sont doux, amers, astringents 
et froids, le phlegme aussi par ceux qui sont amers, piquants, âpres et 
et cuisants, et la dénutrition par la tempérance. 


Après avoir pris conscience de cela et aussi de tout ce qui n’est pas dit 
ici, celui dont l'intelligence n’est pas petite peut faire les combinaisons 
(de drogues) après avoir étudié par lui-même ; il doit, selon l’analogie, 
appliquer le remède dans les maux, car le traité fait (seulement) quelque 
portion de l’enseignement. 

Après avoir composé la centaine de formules supérieures.en qualité, que 
par le mérite insurpassé qu’elles ont obtenu, que, par lui, i2 faonde entier 
devenu le nid d’affections de sortes variées, soit sans maladie! 


Telle est l’œuvre du maître $ri Nägärjunapäda. 


abda m.n. 


abdhi m. 
abhäva m. 
abhaya n. 


abhayä f. 


abhinava 
abhivrddhi f. 
abhra 1. 
abhyaïüjana n. 
acikitsaka m. 
acirena 

adhas 

adhika 
adhvan m. 
ädi- 

ädika 
adrikarnï f. 
ädrta 

agada n. 
ägäradhüma m. 
agni m. 
agnikä f. 


agnimändya n. 


ähära m . 
ahinirmocaka n. 


INDEX SANSKRIT 
(Ordre alphabétique latin). 


—=mustaka, Cyperus rotundus Linn. —gla-sgan. Cf. 
ambudhara — 6 (com. mustaka), 57 n. (com. mustä). 
mer — rgya-mcho — 50. 

absence — 100 (non en T). 
Andropogon muricatus Retz. — a-ru-pu-$el — 64 (com. 
Arunadatta/Väg. A.H. abhayam ufiram atra). 

Terminalia chebula Retz. — a-ru-ra, aru — 6, 12, 37; 64 
(com. N2=haritaki) 
nouveau, frais — sar — 42. 

développement autour — ’khor — 46. 

nuage — sprin — 67. 

liniment — byugs-pa — 39, 10I. 

non-thérapeute — sman-pa-med — 91. 

rapidement — myur-du — 66. 

bas — ’0g — 104. 

éminent, supérieur — lhag-can — 109. 

route — 103. 

commençant par, etc... —la-sogs — 93. 

commençant par, etc... ]a-s0gs-pa — 101; 103. 
Clitoria ternatea Linn.— a-pa-ra-ji-ta — 73. 

soigneux — 43 —(non en T). 

contrepoison — 70 (non en T). 

suie — khan-bu’i du-ba — 68. 

Plumbago zeylanica Linn. — ci-tra— 73. 

—agni— citrak—25 (com. N2: agnicitrakam). 
lenteur du feu digestif — chad-rñin, grañ-gzi, me-zan, 
me-drod-s#an-pa—7, 27, (grañ-gzi), 28 (me-zan), 41 
(me-drod-zan-pa). 

alimentation — bza— 101; 102; 103. 

peau abandonnée par un serpent qui mue — sbrul-{pags 
— 71. 

Gynandropsis  gynandra Briquet. —aja-gha-ndha 
T 73: 

Cuminum cyminum  Linn. (graines) —zi-rd — 44: 
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ajirna n. 


äjya n. 
äkhuparni f. 
aksa m. 
aksi n. 
akta 

ala n. 


alaktarasa m. 


absence de digestion — chad-sfin, ma-eu — 31, 93, (T 
rñiñ=jirna) 20. 

beurre liquide —maär—44, 46; 49. 

Croton polyandrum Roxb. — danti— 13. 

Terminalia belerica Roxb. — ba-ru — 47. 

œil — mig — 46, 48, 59, 86, 89 (non en T). 

enduit — bskus — 45. 

orpiment, sulfure d’arsenic — pa-bha — 69 (com. hari- 
tälam). 

jus rouge (de Terminalia tomentosa) — 35. 

chien enragé— khyi smyo —67 cf. älarka. 

de chien enragé (alarka) — khyi smyo — 67. 
épuisement, lassitude extrême — le-lo — 100. 

petit— chuñ ba — 108. 

délayé — 15. 

non-digestion (produisant de la diarrhée), dénutrition 
— chad-khru ‘diarrhée chaude”, ’khru “diarrhée”, 5, 
10 (’khru), 31 (non exp. directement en T), 100 (non en 
T), 104 (non en T), 107 (non en T). 

Phyllanthus emblica Linn. — skyu-ru —'90 

Phyllanthus niruri Linn. Selon T: eme — — 42. 
—ämalaki, (com. N2 25, ja-tä). 

accompagné de crudité (absence de diseson)ic 100 (on 
en T). 

Pinus deodara Roxb.— thañ $in — 7o (var. non en T, 
com. Cr et Br devadäru), 72 (m.). 

Vitex negundo Linn. — marä — 73. VSS dürvä, gudüct, 
Kairali amarä, nirgundi (malayalam, karunocci). 

mal, maladie — nad — 2, 28, 62, 82, 83, 84, 86, 89, 99, 
Var. 107, 109. 

—amla acide var. 107. 

I. Pavonia odorata Willd. — 72 (com. N2 ambu välakam) 
73 (T bä-la) — II, eau — 72 (non en T, remplacé par 
cha “partie”=—var. am$a ou à corriger en chu “eau” 
Dash, — cha-la selon N).— III (var. abda) cf. ambu- 
dhara Cyperus rotundus Linn.—pgla-sgañ—6, 59. 
Cyperus rotundus Linn. — gla-sgan, sle-tres — 59 (var. 
com. mustä), 60, 73 (sle-tres). 

—mustaka (racine) cf. ambu —3. 


amla 


ämla m. 
amlarasa n. 
amlavetasa n. 
amrta m. 
amrtä f. 


amgtalatä f. 
amsa m. 
änäha m. 


anala m. 
analpa 
analpamati m. 
ana$ana n. 
andhatä f. 
ancka 

aûga n. 
añgabhañga m. 


añgacestä f. 


añgavyatha m, 


añgavyathana n. 


añghri m. 
anila m. 
añjana n. 


ankola m. 
anna n. 
anta m. 
antara 


antya 


III 


I. acide — skyur — 93, 107, 107. 

IT. m. Gus ou pulpe) —94 (com. B1 jambirädikam “ci- 
tron etc. ….?), 

—skyu-ru — 45 (com. N2 ämla kañjika). 

suc acide — skyur-khu — 34. 

Rumex vesicarius Linn. — star-bu — 26. 

ambroisie — bdud-rci — 2. 

I. —gudüct, Tinospora cordifolia Müiers. —sle-stres, 
sle-tres — 4, 42, 43, 70, 81, 85 (sle-tres). 

IT. —haritaki, Terminalia chebula Retz. — 6 (var.). 
Tinospora cordifolia Miers — sle-tres — 84. 

partie — cha — 11, 26, 28, 29, 39, 84 (non en T). 
occlusion, constipation — 23, 45 (non en T, T'en 23 lit 
sna-chogs—nänä, “de toutes sortes”). 

feu — 62, 93 (non en T). 

non peu, abondamment — mi ñuñ — 66. 

celui qui n’a pas une intelligence petite — 108, T blo-gros 
chuñ-ba rnams, ceux qui ont une petite intelligence. 
insuffisance d’alimentation — ma-zos —92 (com. N2 
ana$anam ity alpä$anam ity abhipretam, com. B1 ana$a- 
nam anähärah). 

cécité — loi — 50. Cf. naktändhatä. 

nombreux — 95. 

membre — yan-lag — 96. 

torsion des membres — 96 (com. N2 añgabhañgo ’ngasya 


.vakratä). 


mouvement des membres — 96 (com. N2 añgacestän- 
gasya bahulam). 


agitation pénible des membres — 96. (com. N2). 

pied, racine — 83 (non en T). 

vent — rluñ— 3, 44. 

I. stibine — lig-mig — 52 (com. N2 añjana rasäñjanah). 
Il. collyre — mig-sman —53. 

Alangium hexapetalum Lamk: —a-rko-ta— 73. 
nourriture — zas, bza”— 104, 107 (T° bza’) 

fin — mtha  — 77. 

autre — gsan — 99. 

fin — mtha — 28. 
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anugata 


anukta 
anusakta 
anuttara 
anuväsana n. 
anya 

apaha 
apämärga m. 
apara 
aparäjitä f. 


apatarpana n. 


api 

ardha m. n. 
äragvadha m. 
ardita 


ärdraka n. 
arjuna n. 


arka m. 


suivant — 95 (var. Cr qui correspond à la Ière partie de 
l'équivalent en T rjes su—anu.) 

non-indiqué — ma-bstan — 108. 

associé à —zin — Il. 

insurpassé — bla na med — 109. 

lavement (non en T) 85. 

autre — 108. 

qui enlève — ’phrog — 53. 

Achyranthes aspera Linn. — apämarga — 25. 


autre — -pa — 61. 
Clitoria ternatea Linn. Cf. adrikarnï. (com. Dhruv./70 
=$vetä). 5 


rassasiement modéré, jeûne relatif, tempérance. — 107 
(T exprimé différemment) cf. ñe bar ’gro ’gyur ba. 
même — ’am, ’añ, yañ — 37, 47 (’añ), 107 (T yaû), 108. 


. moitié — phyed — 46. 


=suvarnasephäli, (ord. Cassia fistula Linn) — don-ka 5. 
I. souffrant de— 76 (T tour différent). II. n. paraly- 
sie faciale (ou sinusite ?) — 7 et note (T sans correspon- 
dant). 

Zingiber officinale Roscoe — sge’u — 58. 

conjonctivite, hyperhémie conjonctivale ou vascula- 
risation de la conjonctive— khrag-bskyed, “produit 
par le sang”, cf. com. N2 : $Sonitodbhavam arjunam — 
50, 51 (khus-bskyed pour khrag-bskyed, la lecture er- 
ronée kkus a pu être facilitée par l’analogie graphique et 
le sens de kkus—mthon-ba “voir” (Dict. Thib. latin-fr.) 
Calotropis gigantea R. Br. —arka — 25, 38, 67. 
—=arman — 52. 

ptérygion — $a-mjer, mig-$a-gzer-nad, mig-$a”i-nad — 
51 (non en T), 52 (mig-$a’i-nad), 53 (mig-$a-gzer-nad) 
sans, maladie — 109. 

hémorroïdes — skrañs ’bur “gonflement intumescent” — 
62. 

but — don — Cf. siddhyartham— 9x (2 fois). 

douleur, crampe— gzer — 21, 23. 

inappétence — dañ-ka-med, dañ-ga-med — 7. 
inappétence — dañ-ka-med, dañ-ga-med, dan-mi-bde — 
4; 24; 26, 28 (dañ mi bde), 100 (dañ-ga-med). 


aber .} 


ärya 

a$ana n. 
äsannamptyu m. 
ä$cyotana n. 
a$isira 


a$mabheda m. 
a$mabhedaka m. 
aémajatu n. 
a$mari f. 

astra n. 
asrapitta n. 


asravisarpa m. 


asrgdara m. 
asrgväta m. 
ä$rita 


asrj n. 


a$ru n. 
asta 
asthi n. 
asthili f 
äsu 
äsya n. 
asya 
ätapa m. 


ätarüsaka m. 
atibalä f. 
atimedhyä 
atisära m. 
atisarita 
atitrpti f 
ativisä f. 
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noble — ’phags — colophon. 

alimentation — zas-zos-pa — 93. 

mort prochaine —?chi-la-thug-pa — 15. 

fomentation (sur les yeux) — byug — 49. 

non frais—chaud — (dron ‘chaud’) (N2 sur 24 reprend 
par usna “chaud”) — 24. 

Coleus aromaticus Benth.—asmabheda — 14. 

Coleus aromaticus Benth.— asmabheda — 15. 

bitume — brag-zun — 14. 

gravelle — 14. 

sang — khrag — 8, 42 (T mkhris “bile”), 44. 

sang avec bile, maladie hémorragipare — khrag-mkhris 
— 44, 88. 

septicémie, 42 var., non en T (remplacé par mkhris, 
Sbile’”). 

flux de sang, hémorragie — khrag-nad — 18. 

sang et vent, vent perturbant le sang — T':cf. note — 17. 
(ulcère) établi (jusqu'aux points vitaux) — gzer-ca (yi 
nad) — 64. , - 

I. sang — khrag — 35, 46, 60. 

II. Crocus sativus Linn. — gur-gum — 69. 

larme — mchi— 53. 

huit — brgyad — 77. 

OS, NOyaU — rus-pa — 71. 

ballonnement — 25 (var.). 

vite — myur-du — 67. 

bouche — kha — 82, 86. 

après avoir mangé — mur-bas — 32. 

I. échauffement pénible — gduñ-ba —93 . Il: chaud. 
— drod — 101. à 
—väsaka, Adhatoda vasika Nees. —bäsä — 3. 

Sida rhombifolia Linn. — 77.bis. 

fortifiante de l'intelligence — in-tu-yid gzuñs — 79: 
diarrhée aiguë, dysenterie —”khru-ba, ’khru —10, 74; 
88 (khru). 

diarrhéique — 75. 

satiété —’grañs-che — 94. 

Aconitum heterophyllum Wall: — bo-ña-dkar po; aconit 
blanche, boñ-dkar— 10, 11, 54, 76, (2 fois). 
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atra 
ätura m. 
atyusna M. n. 
avagädha 
avaleha m. 
avalidha 
avapnuvannF 
avesa m. 
avisuddhi f. 
ayas n. 
ayasa n. 


ayastila m(äf.) . 


ayorajas n. 
äyuhpradä 
badara n. 
baddha 
baddhamüla - 


bahihpralepa m. 


bahis 

bähu m. 
bala n. 
balä f. 


bandha m. 
bhäga m. 
bhagandara m. 
bhägottara 


bhaksa_ m. 


bhaksita 
bhallätaka  m. 


bhañgacesta  m. 


en ce cas — ’dir — 91. 

malade — 43 (non en T). 

excès de chaleur — bsro — 103. 

additionné — 8. 

pâte — byug-pa — 75. 

délayé — 34. 

l’homme qui obtient. Cf. thob-ciñ — 29. 

entrée, possession démoniaque — zugs-pa — 71. 

absence de pureté — rnam-ma-dag — 100. 

fer — Icags — 30. ; 
[récipient] de fer — lcags-snod — 52 (com. N2 loha- 
bhanda). 

particule de fer — lcags-phye — 30. 

particule de fer — Icags-phye — 30 (var.). 

donneuse de longévité — che-sbyin — 79. 

Zizyphus jujuba Mill. et Lamk.—73 (var. Vaäg.). 
attaché, adhérent, imprégné — bcags — 49. 

(lésion) à base indurée — ’og-btags-pa — 37. 

onction externe — phi-rol rab-tu byugs-pa — 48. 
extérieur, externe — phyi-rol — 48. 

bras — dpuñ-pa — 86. 

force — stobs — 77. 

Sida cordifolia Linn.—päla, bälä, ba-la — 72, 84 (T 
bälä), 85 (T ba-la), 90 (T ba-la). 

enfant — byis, byis-pa — 44, 75. 

Cf. välaka. 2 

fortifiant — stobs-bskyed — 1or. 

faisceau — bciñs-pa — 1 

partie — cha — 30, 69, 81 (non en T). 

fistule anale — mchan par brdol ba — 62. 

[chacun] d’une partie en plus — phyi-ma’i-cha-phel — 
20. 

alimentation — zos — 94. 

mangé. Cf. mur-ziñ — 29. 

Semecarpus anacardium Linn.—bse-$in, bsre-$in — 
25, 88 (bsre-$in). 

mouvement de torsion — breyañ bskum byed ‘qui fait 
extension et rétraction. Cf. añgabhañga et angacestä 
— 96. 2 


bhärgï f. 
bhasman n. 
bhavanti 
bhavatu 
bhävita 
bhaya n. 
bhesaja n. 
bhisagvara 
bhogya 
bhrama m. 
bhrsta 

bhrü f: 
bhü f. 
bhünimba m. 
bhüta 
bhütakesa m. 
bhütaräva n. 


bïja n. 
brhati f. 


brhatidvaya n. 


buddhi f. 
buddhvä 


cakramarda m. 


candä f. 


candana n. 


caturañgula m. 


cavi f. 
cavya n. 


cesta m.n. 


cestabhañga m. 


chägala m. 
chardi f. 
chardita n. 
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Clerodendron siphonantus R. Br. — bhärghi— 18; 24. 
cendre — thal-ba — 62, 77. 

deviennent” — ’gyur-ba yin — 2. 

que soit |! — gyur cig — 109. 

modifié, traité — bsgo-bar bya (“à imprégner") — 65. 
crainte — ’jigs — 92, 93 (var.). 

médication, remède—sman—2, 101, 102, 103, 108. 
meilleur des médecins — sman-pa mkhas — 91. 

à employer — loñs-spyod — 69. 

vertige — mgo ’khor —6, 97. 

frit — bcos — 44 (non expr. T), 46, 49, 54. 

sourcil — smin-ma — 46. 

terre — sa — 102. 

Swertia chirata Ham. — tikka — 8, 60 (com. kirätatikta). 
devenu — gyur-pa — 109. 

Corydalis govaniana Wall. — 71 (com. N)). 

cri [de terreur] des démons, nom de préparation anti- 
démoniaque — ’byuü-po’bros £iñ de yi (“duquel les 
bhüta s’enfuyant”) — 72. 

graine — sa-bon, ’bras (fruit) — 47, 64, 73 (non en T), 74. 
Solanum indicum Linn.— brihatt — 25, 61, 71: 

les deux Solanum (Xanthocarpum Schrad et Wendl., 
Indicum Linn.)— bi-ha-ti-gñis — 19. 

conscience — blo— 77. Cf. buddhvä. 108. 

après avoir pris conscience de — blo (—buddhi) — 108. 
Cassia tora Linn.— thal-ka — 37. 

Andropogon aciculatum VSS. mais com. Dhruv.==cora- 
puspi-Xanthium indicum Roxb.— can-ta — 69. 
Santalum album Linn.—can-da-na— 53, 59; 63. 
Cassia fistula Linn. — doû-ka — 17. 

Piper chaba Hunter. — cavyä — 26 (com. N2 cavyam). 
Piper chaba Hunter. — ca-bya (com. N2 cavi) —22, 27; 
595 72: 

geste. Cf. bhañgacesta et cestabhañga 96. 

saccade de gestes. Cf. bhañgacesta. —brgyan bskum 
byed—96 (var. T). 

bouc— ra — 70. 

vomissement — skyug-pa— 34, 76; 87. 

nausée — skyugs — 44 
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chinnodbhava m. 


cikitsaka m. 
cikitsita n. 


cikitsitajña 
cintä f. 
citra 
citrakriyä f. 
citraka m. 
cukra m.n. 
cürna n. 


=gudüct, Tinospora cordifolia Miers. — 3. 

médecin — sman-pa — 2 

thérapeutique — gso-spyad “emploi de la thérapeutique” 
— I. 

connaissant la thérapeutique — gso dpyad $es-pa — 2. 
souci — sems-bzuñ — 92. 

long (temps) — yun-rin du — 73. 

activité lente — yun-rià ’byuñ byed — 98. 

Plumbago zeylanica Linn. N2/25, 38. 

vinaigre. Cf. T cu-kra — 85. 

poudre — phye-ma, phye, phye-mar, phye phye, phyer 
(en poudre), phye-la, zib-btags— 15, 21, 26, 28, 32 
(cürne, phye-la), 34 57 (zib-btags), 77 (hye), 77 bis, 
8r (-mar), 83 (phye phye). 

réduit en poudre — phye-mar byas — 20. 

I. térébenthine, suc de Pinus longifolia Roxb. — da-rti- 
Kairali/Väg. A. H. Utt. V. 19-20 : dadhi ériväsam — 
72. II. yaourt — 30 — 85. 

Punica granatum Linn.— bal-po’i seu, AE — 31; 
35- < 

dermatose à aréoles prurigineuses — ur 37; 38. 
brûlé — bsregs-pa — 62. FX. 

après avoir chauffé — bsregs — 25. 

échauffement, ardeur, inflammation cf. vidhäna — cha, 
chag, chad, cha-ba — 6, 8, 16, 49 (chag), 63 (cha-ba). 
Plumbago zeylanica Linn. — ci-tra-kra(ka) — (com. N2 
citrakah) 26. 

feuille de Cinnamomum iners Reinw.—’dab, da-la 
(com N2 patrakah) 28, 72 (da-la). 

mordu — sos-btab — 65. 

Croton polyandrum Roxb. Cf. nikumbhä — dan-ti, dan- 
tri— 45, 83. 

racine de Croton polyandrum Roxb. — dantri — (Dhruv. 
IN2=dantimüla) 83. 

Pinus deodara Roxb.—thañ-$in — 13, 73; 88. 
Berberis aristata DC.—(com. N2/70). 

Berberis aristata DC. —skyer-rca — (com. N2 däruha- 
ridrä) 9, 55. 

Berberis aristata DC.—<in, yuñ‘ba (curcuma), skyer- 


daurgandhya n. 
deha m.n. 
dhäman n. 
dhanvayäsa m.et 
dhanvayaväsa m 
dhanvayaväsaka m. 
dhänya m.n. 
dhätaki f. 

dhätri f. 


dhätu m. 
dheya n. 
dhävani f. 


dhüma m. 


dhüpana 2. 
dina m.n. 
dinäbhivrddhipra- 
bhavaroga m. 
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rca, skyer— 12, 52 yuñ-ba curcuma, mais com. N2 
därvi däruharidrä), 56 (skyer-rca), 57, 59, 60 (skyer-rca), 
64 (skyer-rca, com. B4 däruharidrä), 74 (skyer). 
fétidité — dri-ña — 97. 

corps — lus — 2. 

renommée, cf. grhitadhäman. 1. 

—durälambhä, Hedysarum alhagi Linn., cf. duralabhä 
— byi-cher — 3. 

Hedysarum alhagi Linn., cf. durälabhä — byi-cher — 16. 
Coriandrum sativum Linn. Cf. päcana — (com./104). 
Woodfordia floribunda Salisb. — dhä-ta-ka — 75. 
Phyllanthus emblica Linn. —skyu-ru, skyu-ru-ra — 
36; 473 77 87- 

élément(s) corporel(s) — lus-po — “corps” — 78. 
emploi — bsten — (com./103 (T qui traduit des mots 
du com. qui ne sont pas dans le texte). 

Solanum xanthocarpum Schrad. et Wendl. — ka-nta- 
Kä-ri — 43. 

I. suie— du-ba (com. N2 dhümah ägäradhümah) 45. 
II. fumée cf. ägäradhüma — du-ba, dud — 68, 103 (T 
dud, com. dhümo vahniharanäbhih, “fumée avec 
[baguettes, varti] porteuses de feu”. 

fumigation — bdug — 71. 

jour — ñi — 46. 


mal produit par le développement du jour (com. N2 /46 
dinaprativrddhim upagatafiroroge süryavarttike roga 
ity arthah | 

sa cädityodayaprabhrtidinäntayävat pravarttate  sürya= 
tejovat || 

“mal de tête suivant la progression du jour”. Il faut en- 
tendre “mal qui se développe avec le soleil.” Il évolue 
comme le rayonnement du soleil depuis le lever! du soleil 
jusqu’à la fin du jour). 

enflammant (le feu digestif) — drod-skyed —5. 
trouble, altération —skyon, ües(pa), gdug nad cf. tyag- 
dosa, 4 (ñes-pa), 12, 59, 74 (nad), 95 (gdug), 100 
(skyon). 

Vitis vinifera Linn. —rgun-brum-—6, 30 (var.), 56. 
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drs f. 


druma m. 


dugdha n. 
duhkha n. 
duhspar$a m. 


(ord. duspar$ä f.). 


düram 
düragata 
durälabhä f. 


durälambhä f. 
dürva f. 
dusta 


dustavrana m. n. 


dvija m. 
dviruttara 


dvisas 
eka 
ela f. 


eranda m. 
esäm 


etat 
gada 


gajacirbhita m. 


gajapippali f. 
gairika m. 
gala. m. 
gambhira 


œil, vue — mig — 60. 

Holarrhena antidysenterica Wall. — mya-ñan-med= 
asoka (com. N2 kutaja) 38. 

lait — ’0 — 84. 

douleur, peine — sdug-bsñal — 81. 

—durälambhä, Hedysarum alhagi Linn., cf. durälabhä 
—byi-cher — 3, 60. 

au loin — riñ du— 1 

chronique — riñ-du ’gro — 30. 

Hedysarum alhagi Linn., Fagonia arabica Linn. ou 
Tragia involucrata Linn ; Cf. Introduction — byi 
cher — 8, 59. 

Hedysarum alhagi Linn. (com. 3, 2 fois). 

Cynodon dactylon Persoon — dur-va — 35, 37. 

infecté — 47. 

plaie infectée — gdug-pa’i-rma-Cf. vranadusti — 38. 
dent— so — 57, 71. 

en surplus deux fois, en double quantité — ñis-’gyur 
— 23. 

deux par deux. (non et T)— 95. 

seul (e) — gcig — 76. : 

Elettaria cardamomum Maton — (com. N2/26 cf. ti- 
jätaka). — suksma, suksme — 14, 15 (ÉKuksme), 28 (T 
suksme com. N2 süksmailä), 69. ne 


. Ricinus communis Linn.—eran, eran — 17, 19, 61. 


pour elles (les formules) — 109 (T lit bdag gis, “par moi”, 
à la place). 

celui-ci — ’di, de (dag) — 99, 106. 

I. Saussurea lappa Clarke — ru-rta — 69 (com. Dhruv. 
—=kustha), 73. II. m. maladie, infection, empoisonne- 
ment — nad — 11, 68, 69, 87. 

Citrullus colocynthis Schrad. — visalä — (com. N2 
goräksatandulakä. VSS. goräksatandulä : Hedysarum 
lagopoides ; Ayur. mahäkofa=nägabalä, Sida spinosa 
Linn.)— 22. 

Scindapsus officinalis Schott. — ga-ja-pi-ppa-li — 75: 
hématite — bcag-yug — (Fez O3) —48, 51. 

gorge— mgrin-pa — 54. 

profond (ulcère) — nañ dam— 64. 


gandharvahastaka m. 


gandirikä f. 


gara M. 
-garbha 
gâtra n. 
gaurä f. 


gaurasarsapa m. 
gharsana n. 
ghana m. 


ghanägama m. 
ghanätyaya m. 
-ghna 


ghnanti 
ghräna n. 
ghrta n. 


girja n. 
girikarnikä f. 


girimrt f. 
goksura m. 
goksuraka m. 
gomütra n. 
goraksäkarkatati- 
müla n. 
goraksätandulakaä f. 
(goraksatandulä) 
gorocana n. 


go$akrt n. 
graha m. 


grahani f. 
11 


119 


=eranda, Ricinus communis Linn.— 60 (com. N2). 
Rubia cordifolia Linn. — snu-ha (com. N2 mañjisthä) — 
38. 

mal, douleur (coliques) — gzer (Süla) — 88. 

additionné de — 85. 

membre, corps — lus — 102. 

Aglaia roxburghiana Miq. ou évetasarsapa. (VSS)— 
yuàs kar “moutarde blanche” Brassica juncea Coss. — 
69(com. Dhruv. priyañgukä, Aglaia roxburghiana Midi). 
Brassica juncea Coss. — (com. N2/70). 

frottage (des dents et gencives) — Ideg-pa — 57. 
Cyperus rotundus Linn.— sle-tres — 84 (com. musta- 
kah). 

arrivée des nuages (saison des pluies) — dbyar gyi dus 
(“temps de l’été”) — 92. 

fin des nuages (de la saison des pluies) — ston gyi du : 
(“temps de l'automne”) — 93. 

qui détruit — ’’oms, ’joms bar ’gyur, joms-par ’gyur — 
61, 71, 72 (bar°), 83 (par°). 

détruisent — ’joms ’gyur — 69. 

nez — sna — 35, 59, 82 (non en T), 86. 

beurre liquide — mar — 42, 43 (non en T), 72 (mar), 73 
(mar), 78 (mar), 80 

bitume — gi-ri-ja — 87. 

—aparäjitä — évetä, Clitoria ternatea Linn. blanche— 
com. B1/70 (=$vetä). 

hématite, cf. gairika — bcag-yug — 53. 

Tribulus terrestris Linn. — gze-ma— 16. 

Tribulus terrestris Linn.— gze-ma — 77 bis. 

urine de vache — ba-gcin — 54, 68. 


Cf. visalä (com. N2/9). Û 
(com. N2/22 =gajacirbhita) Cf. gajacirbhita (com:/22). 


bézoard — gi-han— 53 (var. °näf.), (com. Dhruv. N2 
69, °nä f.) 

bouse de vache —ba-byuñ —50: 

démon saisisseur — gdon —"70; 72; 73: 

diarrhée chronique — -pa’i nad, pho-ba'i nad— 
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granthika n. 


grha n. 
grhitadhäman 


guda m. 
guda m. 


gudaja m. 


gudämaya m. 
gudarujä f. 
gudikä f. 
gudüct f. 


guggulu n. 
gulma m. 


guna m. 
guru 
gurüdaratva n. 
gurutva n. 
gutikä f. 
HAN 


hanu n. 
=hara 
harenukä f. 
“hari 
haridrä f. 


haritakï f. 


haritäla n. 
hemam. 


11, 42 (pho-ba’i nad). 

— pippalimüla, Piper longum Linn. (racine) — drod- 
sman, dro-sman-nar-mo-rca-ba — 5, 72 (dro sman etc...) 
habitation — 102. 

à la renommée acquise— gces-pa blañs, “pris pour 
excellent” — 1. 

anus — rgub — 22. 

mélasse — bu-ram, bur-ram, bur — 15, 26, 27; 29; 67; 
84, 86 (bu-ram). 

hémorroïdes — gzañ-brum, gzañ — 27, 28 (gsañ écrit 
gzan). 

hémorroïdes — gzañ-"brum-nad — 31. 

hémorroïdes — gzañ-’brum — 44. 

pilule, pastille — ril, ril-bu — 29 var. cf. gutikä. 
Tinospora cordifolia Miers (valli) — sle-tres — 11, 12, 
175 41; 55- 

Balsamodendron mukul Hook.— 39, 58, 87. 
tuméfaction abdominale, ballonnement — skran, bskran 
— 20, 22, 23, 25, 28, 42 (bskran). 

qualité — yon-tan — 109. 

lourd — Ici-ba — 94. 

lourdeur du ventre — gsus-lci — 100. 

lourdeur — Ici lus — 98. 

pilule, pastille — ril, ril-bu—27, 32, 33, 55., cf. gudikä. 
détruire (hanti) — ’byin-par byed, ’byin-par’gyur, 
*joms-par ’gyur — 50, 51, 57, 61, 66, 67; 68, 69, 71. 73. 
mâchoire — ’gram-pa — 86. 

qui enlève — ’oms-fiñ — 70. 

Piper aurantiacum Wall. (com. /69 —kaunti). 

qui enlève — ’phrog-byed — 45. 

Curcuma longa Linn. Cf. paittikä — yañ-ba — 57 (com.) 
69 (yañ-ba), (com. /70, /73; 74). 

Terminalia chebula Retz. — a-ru, a-ru-ra — 5, 6, 16, 20, 
32; 48, 83 (a-ru-ra), 88. 

orpiment, sulfure d’arsenic — (com./69). 

Datura, Räj. nigh. XXIII, 3. 48, est aussi nägake$ara, 
Mesua ferrea Linn. dans Car. Sütr. III, 29 et Räj. 
nigh. VI. 180 (contre maux de gorge et de tête) mais 
contre les douleurs c’est le datura, stupéfiant sédatif, 


Lis 


hemanta m. 
hetu m. 
hidhmä f. 


hikkä f. 
hiñgu n. 


hita — 

hrd n. 
hrdämaya m. 
hrdaya n. 


hrdgada n. 
hrdroga m. 
ibha m. 


iksu m 
indrähvaya m. 
indu m. 
iranaghna 
isa 


isyate 

iti 

iva 

jägara m. 
jagarana n. 
jädya n. 
jagat n. 
jala n. 


jalada m. 


jalakrigä £. 
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qui est indiqué. Cf. Räj. nigh. X, 17-22 dhuttüra (parmi 
ses noms: kanaka et kanakäkhya, propriété : vranärtinut) 
—he-mi — 88. 
novembre-janvier — rgun stod — 105. 
raison d’être — rgyu —2. 
hoquet — skyis-bu — 36 (var. à rejeter, supposée à tort 
par T, cf. note). 
hoquet — skyigs-bu, i-ku — 24, 35 (i-ku). 
Ferula asa foœtida Linn — $iñ-kun — 19, 20, 21, 23, 39, 
70; 73. 
salutaire — phan — 84. 
cœur — süiñ — 21, 68. 
mal cardiaque — süiñ-nad — 28. 
I. cœur — sûiñ — 19. II. sensibilité — yid — 100 (com. 
N2 hrdayävisuddhi sadisahrdayatvam). 
empoisonnement du cœur — sñià nad — 68. 
mal cardiaque — sñià nad—23 (var.) 
—nägakesara, Mesua ferrea Linn. — nägagesar — 69 
(com Dhruv.). 
canne à sucre — bu-ram-£iñ — 94. 
graine de Holarrhena antidysenterica Wall. — 73. 
camphre — ma-nu — 54. 
destructeur du vent —rluñ-’joms— 85. 
désiré, requis— Cf. sbyar-ñes-par-bstan — phan — 
35; 74 (phan). 
est désiré, requis — bsñags — 59. 
ainsi — de-ltar — 91 (non en T), 95. 
comme — Îtar — 67. 
veille — gñid-bcag — 103 
veille — güid-chag — 92. 
inertie, stupidité. Cf. stimitatva — (com. N2/98). 
monde — ’gro-ba — 109 

I. eau — chu — 11, 48, 62, 102. II. Pavonial odorata 
Willd. —jala— 69 (Dhruv. com. välakam), 75 (com. 
Br välukam, Gisekia pharnaceoides Linn.) 
I. nuage (eau de)—102 (remplacé en T: pan chu-la 
brce - fin “quand on aime l’eau”. com. jalado meghah. 
II. Cyperus rotundus Linn. —sle-tres — 69. 
jeu dans l’eau —chu-la-rce 103. 


122 


jañgama 
jantu m. 
‘jarä f. 


jatä f. 


jathara m. n. 
jat f. 

jatru m. 
jayet 


jiraka m. n. 
jirnajvara m. 
jivati 
jvara.m. 
jvaränusakta — 
jyotsnä f. 
käca m. 
kacchu f. 
käkända m. 


kalänusäri f. 
kä(ka)liñga min. 


kalka m. n. 
kalkita — 
kamsa m. 
käm$a 

kanä f. 
kandadaäru m. 
kandu(ü) f. 


kandüruj.…f. 


[venant] d’êtres mobiles (animaux) — ’gro ba — 66, 68. 
naissance — skyes — 59 var. 

vicillesse — rgas, rgas-pa — 79, 80. 

I. Phyllanthus niruri Linn.—jatä— VSS bhümyä- 
malaki. (com, N2 ämalañki). II. racine. En 25 deux in- 
terprétations concurrentes. cp. puskarajätä, mais I con- 
firmée par T et com. N2. 

abdomen — gsus — 21. 

Jesminum grandiflorum Linn. — jäti — 64. 

clavicule — 59 (non en T). 

doit (ou peut) vaincre — 103 (T diff. ñe bar ai bar 
’gyur), 104 (T diff. sbyañ bar bya). 

Cuminum cyminum Linn. — jira — 26. 

fièvre chronique — 7. 

il vit — ’cho-bar ’gyur — 15. 

fièvre — rims, rim, rim-nad — rim : 4, 76; rim nad 8; 
rims : 3, 6, 27; 59, 71, 87; T manque en 40. 

associé à la fièvre — chad-zin — 11. 

rayons de lune —zla-ba’i gzer — 102. 

cataracte — SI. 

gale — Khyi-rño — 39. 

Diospyros tomentosa Roxb — käkanda — (com. B1 k° e- 
randapatram ucyate) — 66, 73. 

bitume — rdo-dreg — 52 Com. N2 $aileya. 

Holarrhena antidysenterica Wall. (graines) — dug-fñuñ 
— 54, 82 (kaliñga). 

pâte, électuaire — phye-mar, phye, phye-ma—9, 13, 
41, 42, 43 (phye), 60, 82 (phye-mar), 85 (phye-ma). 
préparé en pâte — phye-mar-byas-pa, phye-ba, phye- 
ma— 72, 73 (phye-ba), 84 (phye-ma). 

poids de 64 pala=672 grs env. — 77. 

—kamsa poids d’un ädhaka—64 pala — 77 (var.). 
Piper longum Linn.—drod, ro-sman—(com. N2 
pippali) — 28, 60 (ro-sman). 

Pinus deodara Roxb.—than $in—73 (var. Kairali : 
kaändadäru devadäru). 


prurit— gYan-pa, gŸa” — 37, 49 (non en T), 52 (non en : 


(T); 53; 98 (T gYa’). Cf. kandüruj — 57. 
douleur avec démangeaison — gzer in ”khrug la nad —57- 


OO PMIOE A 


tee mie lee. vor Mlle “eee de + men. more tem voter À ++. 


käñjika n. m. 


kantakarañja m. 
kantakäri f. 

et kantakäri n. 
kantha m. 
kapha m. 
kaphäruci f. 


kapittha m. 
karäñgustha m. 
karäñja m. 
karisyate 
karman n. 
karna m. 
karparikätuttha 


karpäsa m. n. 
käsa m. 


kasana m. 
kasaya 


kascit 
kasta 
katabhi f. 


katphala nord. m. 
katu, katuka 


katuka m 
katukä f. 


katukataila n. 
katurohinï f. 
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eau d’amidon de céréale aigrie — kañ-ji-ka, ka-ji-ba — 
37; 45 (com. N2), 84 (ka-üji-ba). 

—=pütka, Caesalpina bonduc Linn.—(com. N2/22). 
Solanum xanthocarpum Schrad. et Wendl. Cf. nidig- 
dhikä — kantaka, kantakäri — 24, 41. 

gorge — mgul, gre — 28, 62, 82 (gre), 86 (mgul). 
phlegme — bad-kan — 3, 4, 26, 98, 105. 

inappétence due au phlegme — bad-dan-ka-med — 26 
(com. N2 Slesmakrtrogah). 

Feronia elephantum Correa. — ka-pi-rtha — 34. 

pouce — mthe boñû — 45. 

Pongamia glabra Vent. —’jam -’bras — 70, 73. 

“sera fait” — bya — 1. 

action — las — 96, 97, 98. 

oreille — rna — 46, 59 (2 fois). 

sulfate de zinc et carbonate de zinc mêlés. Cf. tuttha— 
com. B1/64 (écrit karparikatuccha). 

Gossypium herbaceum Linn.— ka-rba-sa — 71. 

toux — glo, lud, lud-pa— 4; 7, 27 (glo), 32, 41; 44, 76, 
(glo), 89 (glo). 

toux — lud — 24. 

I. astringent—ska, bska-ba—92, 102, 103, 107 (2 
fois), (T bska-ba). II. mn. décoction —bskol-pa’i 
thañ, bskol, bskol-pa, thañ sgol—4, 5, 19, 42 (bskol), 
56 (bskol), 60 (bskol-ba), 82 (thañ sgol). 

un certain — Kha-cig — 99. 

sévère, grave — cha — 47. 

acacia  épineux — ka-tra-bhi — 70 (com. N2= 
katähi). 

Myrica nagi Thumb. —ka-dphal — 52. 
piquant — cha-ba, cha —92, 93 (cha), 103 (katuka, T, 
cha-ba), 107 (katu). 

Brassica juncea Coss (VSS räjasarsapa=—räjikä) — cha- 
ba— 39, 58 (glosé en Br par sarsapa). 

Picrorrhiza kurroa Benth.—hon, hoù len—25 (var.) 
60 (com. N2=—katurohini), 64: 

huile de moutarde — cha-ba’i-mar-khu — 39. 
Picrorrhiza kurroa Benth.—hon-len—8 (com./5; 6), 
54 (hoû-len). 


ait 


124 
katutrika n. 
katutrikä f. 


kaunti f. 
kavalagraha m. 


kleda m. 
kola n. 


les trois épices — cha-gsum — 24, 26 (com. N2 katu- 

trikam trikatu). 

les trois épices — [cha] gsum — 73. 

Piper aurantiacum Wall. — kaunti, na-le-$am — 14,69. 

prise de liquide pour rinçage de bouche, gargarisme — 56 

(non en T). 

Corydalis govaniana Wall.—bhütakesa, — (non en T) — 

71. 

Corydalis govaniana Wall. — kesi — 69 (com,. glosé par 

bhütakesï). 

qu’on mange — ’gam, “goûté” — 28. 

Acacia catechu Willd. — sen-ldeñ — 42, 89. 

sucre en fragments — ka-ra — 44. 

rudesse — 96 (com. Br nisthuratä). 

Butea frondosa Roxb. et Koen.— chos-$iñ —25 (N2 
com. palä$a). un peu — cuñ-zad — 108. 

Gentiana kurroa Royle ou Swertia chirata Ham. —3, 
(com./60). 

anthrax ou furoncle. Suér. Nid. V. 13 : yat srävi vrttam 
ghanam ugrakandu tat snigdhakrsnam kitibham(mam) 
vadanti. 

“On dit que le kitibha (ou kitima) est ce qui coule, est 
rond, épais, terriblement prurigineux, lisse et noir.” 
K.L. Bh. traduit par cheloïd tumor, mais celle-ci ne 
coule pas. V. J. Trikamji (en note) psoriasis ! — phra- 
’brum-ser-Kkha — 38. 

secrétion — 53 (non en T). 

I. épices — cha-ba — (com. /104 kolä pippalipippali - 
mülacavyacitrakanägaräni) 104. — kolapeyä — cha-ba’i 
chu btuñ — 104. II, Zizyphus jujuba Mill. et Lamk. — 


rgya - $ug — 30. 
colère, irritation — khro - ba —”’khrug, ’khrugs — 97 
105 (T ’khrug), 106 (T° ’khrugs). 


Luffa acutangula Roxb. — ko-sto-ki — 73. 

putréfaction, nécrose, var. mss. et com. N2/97 (non en T). 
ordre de succession, série (de médications) — rim(s), 
rim-pa — 28, 73. 

successivement, Un par. un — rim-pas — 95. 

—={[mütra] krechra — gcin-sri — 16. 


krida f. 
kridäyuddha n. 
krimi m. 
krimighna m. n. 


krimihan n. 
krimija 
krimisatru m. 
kriya f. 
krodha m. 
krsnä f. 


ksata 2. 
ksaudra n. 
ksipet 
ksira n. 
ksudh f 
ksudrä f. 
ksuraka m. 


kuñkuma 2. 
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jeu, sport. Cf. jalakridä, kridäyuddha — 103. 

combat sportif com./103 (glose niyuddham). 

parasite — srin-bu, srin — 13, 88. 

Embelia ribes Burm.—bi-tam,  byi-tam—73,88 
Gyi-tam), c 
Embelia ribes Burm.— vi-ta — 87. 

engendré par les vers — srin-las-skyes — 13. 

=vidañga, Embelia ribes Burm.— vi-ta — 13. 

activité. Cf. cirakriyä — ’byuñ-byed — 98. 

colère — khro — 93. 

Piper longum Linn. — -nar, dro-sman, drod-sman- 
nar-MmOo, gro-Sman-nar-MOo, glo-SMman-nar, dro-sman- 
nar, dro-nar — 13, 45 (dro-sman,) 50 (gro-sman nar mo), 
55 (gro-sman-nar), 76 (dro-nar), 77 (drod-sman-nar-mo) 
82 (dro-nar), 83 (dro-nar), 84 (dro-sman-nar). 

aux cheveux noirs — skra-gnag — 81 (var. krsnakesin). 
jeté — 45. 

I. préparé—84 (var) bcos—Il. fait — mjad-pa — 
colophon. 

fois — phrag — 65. 

entier, complet —mtha” yas— 1; 109. 

In. substances épicées — ksa-ra — 93 (T° thal-sman ‘‘mé- 
dicament à base de cendres”, confusion avec ksära m.), 
103 (T Kksa-ra). Il.m. soude de cendres —thal-ba, 
ksära, ksa-ra — 62 (thal-ba), 19 (ksära), 72 (ksa-ra), 103 
(T Kara). 

lésion, chancre, Cf. striprasaktaksata. 44, 63 (rma), 90 
(T géed-byed). Cf. urahksata et mur-p$ed-byed. 
miel — sbrañ-rci— 18, 30 (remplacé en T par raisin, 
rgun-’brum), 52, 55 56, 77 82, 84. 

«il faut mettre” — blug par byas te —62. 

lait — 0’-ma, ksi-ra — 67 (non en T)), 78, 80, 102 (T°ksira) 
faim — bkres — 100. 

—kantakäri, Solanum xanthocarpum Schrad. et Wendl: 
— ksutra— 4 

com./Cakr. kokiläksa : Hygrophila spinosa T. Anders: 
syn. Ruellia longifolia— 77 bis (T ksura). 

Crocus sativus Linn. —gur-gum (com. N2-kuñku- 
man kä$miraraja). 
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kurvanti 
kurvita 
kusmändaka m. 
kustha m.n. 


kusuma m.n. 
kusumägama m. 


kutaja m.n. 


kutherikä f. 
kvätha n. 


kvathita 


labhate 
laghu 


laghvanna n. 


Jäja - (äjah) f. plur. 
läjacürna n. 
Iäksa f. 

laksana n. 
laksman n. 
laksmi f 
lañghana n. 


la$una m. n. 
latä…f 


Java m. 


provoquent — (non en T) 95. 

il faut agir —bsten-bya (on emploiera) — 105. 
Benincasa cerifera Savi. — ku-$ma-nda-ka — 44. 

I. Saussurea lappa Clarke ou Costus speciosus Sm. — 
ru-rta — 20, 23, 33, 38, 40, 45; 57 (n.) com. N2 n. 69, 72, 
73 (var. non en T)), 84. Il.n. dermatoses en général, lèpre 
— rje-glañ-$u, mje — 38, 42 (mje) 43, 73 (mje), 89 (mje). 
fleur — me-tog — 69. 

arrivée des fleurs, printemps — dpyid-ka me tog ’où dus 
— 105. 

Holarrhena antidysenterica Wall. 25, 38 (—druma), com. 
N2/72; 74 88 (m.). 

sorte de basilic — kuthi-ra-kä — 37. 

décoction — bskol-thañ, than, bskol-ba’i-thañ, bskol, 
bskol-ba — 3, 6, 16, 41, 62, 74 (thañ), 75 (thañ) 84 (non 
en T.) 

bouilli — bskol-pa’i (cf. kvätha et kasäya), thañ-bskol, 
bskol— 5, 11, 83 (thañ bskol), 85 (bskol). 

il (on) ee éprouve — rab-tu thob gyur — 78. 
léger — yañ — 104. 

nourriture LM zas dañ bya na Ji (légèreté en 
nourriture et activité) — 104. 

riz éclaté — ’bras-bye — 34, 87. : 
poudre de riz éclaté — phye-ma-bras-che bcas-pa — 33 
laque — rgya-skyegs — 40, 73. 

signe — mchan fñid — 2. 

symptôme — rtogs (=liñga) —99 (var. Cr). 

santé — phum sum chogs — 609. 

I. jeûne — bsñuñ — 104. 

II. jeûne, déchéance (physique ou sociale) — bsñuñ 
gnas “état déficient”.— 92 (com. N2 upaväsana, com. 
Br lañghanam pätakaprakärädinäm ullañghanam, ädy- 
aprakäränäm abhaksanam”, “déficience : outrepasse- 
ment pour les choses de l’espèce qui fait déchoir etc., 
non manducation des choses des sortes principales”). 
Allium sativum Linn. —sgog — 72. 

Rubia cordifolia Linn. — la-rtä, la-tà — 69 (com. Dhruv. 
mañjisthä) 73. 


fragment, portion—108 (Tremplacé par ’bras-bu—phala). 


nant 2 :, 


_ ee Te RE ne nn un ne es meme ee - . de 


lavana n. 
lavanägra 
lavanäni pañca 
leha m. 
lepa m. 
lihet 

liñga n. 
lodhra m. 
lohita n. 
lohitäkhyaä f. 


lohitayastikä f. 


mada m. 
madanaphala n. 
madhu 
madhücchista n. 
madhuka n. 


madhüka m. 
madhura 


madhya 
madhyabija n. 
madirä f. 
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sel— saindha, lan-chva, lan-cha, sinda, sai-ndha-ba 
—19, 22, 25; 38 (com. N2 saindhava), 84 (sai-ndha-ba), 
93 (lan-chva), 94 (lan-chva), 107 (lan-cha), 107. 

le premier des sels (=saindhava) — sai-ndha-pa — 82 
les cinq sels — chva-sna-lña —24 (com. N2 : saindha- 
va — udbhida — sauvarcala — vida — sämudra). 

pâte, confiserie —zas “aliment, nourriture” — 44; 76 
(non en T). 

enduit (des muqueuses), état saburrhal — sna-chogs 
’gags pa, “engorgement de diverses sortes” — 98, (com. 
N2 lepo liptatä mukhädeh). 

suce — 81 (non en T). 

symptôme. Cf. laksman — rtogs — 99. 

Symplocos racemosa Roxb. Cf. $äbaralodhra, sitalodhra 
— seû — phro-mu— 49, 57, 75 (T seù phrom mic.). 
Pterocarpus santalinus Linn.—com. N2 raktacandana 
cf: lohitayastikä. 

Pterocarpus santalinus Linn. — dmar-po—72 (com. 
N2 raktacandanam). 

Rubia cordifolia Linn. — brcod — 40 (com. N2, Siva- 
däsasena sur Cakr. jvaracik. 209 : lohitayastikä=mañ- 
jisthä.. anye tu lohitam candanam yastikä mañjisthä 
videhasamvädäd ity arthah). 

intoxication (par boissons spiritueuses) com. N2 : mado 
madyätmä madyapänajanitavikärah 42 (non en T). 
Randia dumetorum Lamk.—po-son-cha—71 (com. 
N2), 73. 

I. sucré (madhuratasa). Voir madya—93. II. n: miel 
— sbrañ-rci, ma-ksi-ka, maksi-sbrañ-rci, mä-ksi-ka — 9 
33 34 45 50: 54, 753 78 (Sbrañ-rci). 

cire. Cf. &iktha (com. N1/64). 

Giycyrrhiza glabra Linn.—£iñ-mnar — 14, 53, 64, 73, 
78: 

Bassia latifolia Roxb. — ma-dhu-ka— 72: 

doux, sucré— müar ba(i), müar-ba —107 (T mhar 
ba(i) et 107 (mñar-ba). 

médian, intérieur. Cf. madhyabija—nañ —47 
noyau— nañ-s0-bon —47: 

alcool — 101 (non en T). 
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madya n. 


magadhä f. 
magadhajä f. 
mägadhikä f. 


mahäbhüta 
mahäbhütaräva n. 
mahausadha n. 


mahisäksa m. 
mäksika n. 
mäksikadhätu m. 
mala n. 

mämsa n. 


mämsarasa m. 
mämsi f. 


manahsila f. 
mandägni m. 
mandala n. 
mandänalatva n. 


mäni f. 
mañjistha f. 


manyä f. 
marica n. 


liqueur enivrante — chañ — 93 (var. Br correspondant 
à T ou à madhu dans le sens d’alcool). 

Piper longum Linn. 44 (non en T). 

Piper Jlongum Linn.— dro — 27. 

Piper longum Linn.— drod-sman-nar, dro-nar — 34, 
86 (dro-nar). 

grand démon — ’byuñ-po-chen-po — 73. 

cri [de terreur] des grands démons — 73 (räva non en T). 
=funthi, Zingiber officinale Roscoe. — bca’-sga — 3, 
21 (com. N2=$unthi). 

Balsamodendron mukul Hook.—gugul— 12, 68. 
miel — sbraû-rci, mäksika — 16, 35, 51, 76 (T mäksika). 
pyrite de fer — mäksi — 30. 

sanie, chassie — 53 (non en T). 

viande — $a — 58 var.,— 84 (non en T qui a masi) 
com. mämsaharinädimämsam, 94, IOI. 

jus de viande klu-ba $a— 58 (var.). 

I. Nardostachys jatamansi DC.—spañ-pos, spañ-spos 
— 53, 69 (-spos), 7o (var. Mr -spos) II. manne de bam- 
bou — cu-gañ— 71, 84 (var. et T mamsi)— 58 (non 
en T qui a $a) 

réalgar — ldoû-ros — 34, (com. N2/51). 

(qui a le) feu digestif lent — me-drod-zan — 29. 
dermatose prurigineuse avec aréoles — glañ-$u — 38. 
ralentissement du feu organique — me-drod-san-pa — 
II. 

mesure de huit pala—sraû brgyad (—8 pala) — 77. 
Rubia cordifolia Linn.—bcod—(com. N2/40, 53 
(bcod), 64 (bcod), 70. 

nuque —’jim-pa (pour ’in-pa) — 86. 

Piper nigrum Linn.—na-$am, nal-$am, nal-$am — 27, 
44 (non expr. en T), 51 (nal-$am), 52 (nal-$am), 65 (na- 
le-$am mais com. N2 sobhäüjanabijam, graine de Mo- 
ringa pterygosperma Gaertn. com. Br sauviräüjanaka), 
71 (T nal-$am). 

Wedelia calendulacea Less. — 38. 

point vital ou vulnérable — gnad — 64. 

vent — rluñ —4. 

mois lunaire — zla-ba — 80. 


pie 


mastu n. 
mata n. 
matsya m. 
maätuluñga m. 
mayüra m. 
medhä f. 
medhra m. 
megha m. 


meha m. 
mi$ra misrita 
modaka m. 
moha m. 
mytyu m. 
mudga m. 
mukha n. 
müla n. 


mürcchä f. 
mürvä f. 


musanti 
muktaka m. 


musta(ä) m.n.(f:) 


mustaka m. 
mütra n. 


mütrakrcchra n. 
mütravarga m: 
nädeyi f. 


nädi f. 

näga m. 
nägabala f. 
nägake$ara m-. 
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petit lait. Cf. dadhimastu — 22, 85 (non en T). 

pensée, disposition d'esprit — 78 (non en T). 

poisson — ïia — 94. 

Citrus medica Linn. — ma-tu — 19, 58. 

paon — rma-bya — 66. 

intelligence — yid-gzuñs — 77. 

pénis — 19. 

—=mustaka, Cyperus rotundus Linn.— gla-spañ —3 
(var. JK mustä). 

polyurie, altération des urines — gcin-sñi — 87. 

mêlé — bsres, bres-pa, sbyar, bsre — 7, 75, 78 82 (bsre) 
gâteau — bza’ — 30. 

torpeur — 6 (var. non en T). 

mort — chi— 15. 

Phaseolus mungo Linn. — Com./104, cf. süpodaka. 
bouche —kha— 55, 56. 

I. racine—rca, rca-ba—18, 61, 72. Il. racine de 
Saussurea lappa Clarke. — müla—27 (com. N2 pus- 
karamüla). 

syncope, évanouissement — brgyal-ba — 6; 97: 
Sanseviera zeylanica Willd. — mü-rba—40 (com. N2 
tiktavalkalikä). 

“enlèvent’”—’joms par ’gyur—Var. 106. 

Schrebera swietenioides Roxb.— muskaka—25 (T 
puskar), 62. 

Cyperus rotundus Linn.—sle-tres (=ord. gudüci), 
gla-sgañ — 3 (var. mustä), 5» 9; 10, 11; 13 (E); 32; 52; 
54 (52, 54 T sle-tres) 

Cyperus rotundus Linn. (com./3; 6, 69, 84). 

I. polyurie — gcin-yañ — 100. IT. urine — gcin — 

12, 38, (com. N2 gomütra), 45, 72; 84 (com. N2 gomütra). 
dysurie— gcin-sri— 14; 15: Cf. krcchra. 

groupe des urines (médicinales) — gcin-pyi sde — 73. 
Cyperus pertenuis. — jambu (com. N2 bhümijambuh). 
25. 

vaisseau — rca — 62 (écrit ca en T). 

Mesua ferrea Linn.—nä-28 (com. N2 nägake$arah). 
Sida spinosa Linn.—nä-ga-ba-la — 77bis; 90: 

Mesua ferrea Linn. (com. N2/28 et 69). 
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nägara n. 


nägaraka n. 
Nagärjunapada 
nägendra m. 
naika 

nakta n. 
naktähva m. 
naktähvabija n. 


naktändhatä f. 
nalada n. 


näman n. 
nänä - 
nä$ana n. 
nasya n. 
nata n. 
nävana n. 
nayana m. 
nayet 
nibha 
nibadhya 
nidabhüta 


nidägha m:.(duel) 
nidigdhika f. 
nihanti 
nikumbhä f. 
nimba  m. 


nipa_ m. 


—$unthi, Zingiber officinale Roscoe. — bca’-sga — 4, 
323; bca-sgam, sga — 18, 40 (sga), 86. 

Zingiber offcinale Roscoe. — bca’-sga — 7. 

Colophon. 

chef-éléphant — glañ-po — 71. 

nombreux — du-ma — 99. 

nuit — srod — 50. 


Pongamia glabra Vent. — ‘jam ’bras — 64 (com. N2= 

karañja). 

héméralopie — srod-loñ — 50. 

Nardostachys jatamansi DC.—spañ-spos — 52 (com. 

N2 mämsi). 

nom — min — 99, colophon. 

divers — sna-Chog — 109. 

destruction — ’ems par ’gyur — 63. 

errhin — (non en T)— 35, 46, 61, 72, 80, 86, 101, 106. 
Tabernaemontana coronaria R. Br. — rgya-spos — 73. 
errhin — 65 (non en T). 

œil — mig— 48, 49. 

peut conduire à. Cf. pra$äntim nayet — ’gyur.— 101, 102. 
pareil à, de la grosseur de — ’dra — 45. 

après avoir groupé=—brjod pa yis, “par énoncé” — 109. 
devenu nid de — 109 (T gzir gyur-pa ‘devenu affecté 
de”...): 

mai-juin et juin-juillet—so-kha cha bai dus — 105. 
[=kantakäri] Solanum xanthocarpum Schrad. et Wendil. 
— kantakäri, kantakari — 7, 89. 

détruit — rnam-par-’byin — 80. 

Croton polyandrum Roxb.— da-nti — 73. 

Azadirachta indica A. Juss.—ni-mba—42, 59, 60. 
64, 73; 80 (com. /104 cf. yüsa). 


Anthocephalus cadamba Miq.—25 (com. Cr : nipa , 


singh.bakmi=Sarcocephalus cordetus (ou cadamba). 
(com. N2 : nipo dhülikadambah (—dhäräkadamba). 
sans dénutrition. — 2 (T nad med=—nirämaya). 

sans faute — 83 (com. N2 anävädhakam, non en T; Mx 
nirapayam). 

fleurs de guirlandes d’offrandes — nirmalya — 71 (com. 


es re ee En ue leon te Pot et tte me de Me A éme hé re - tes he” 


nirüha m. 
nirvyädhi 
nis f. 
nisa f. 


nisähva m. 
nisäyuj) m. 
nisikta 
nisiñcet 
nisthivana n. 
nivärayet 
niyuddha n. 
nud- 

PAC 
pacana n. 
päcana n. 


päcita 
padäghätana n. 


padma n. 
padmaka n. 
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N2 Sivanirmälyam). Sont de diverses sortes selon les 
régions. 


lavement — ’jam-rci— 101. 

sans maladie — nad-med — 77. 

nuit— 77 bis (non en T). 

I. auit — mchan-mo — 102. II. Curcuma longa Linn. 
— skyer-rca (par confusion avec däruni$ä) — yuñ-ba — 9 
(com. N2 haridrä), 40, 63, 64 (yuñ ba), 72 (yuñ ba). 
Curcuma longa Linn. —skyer-rca — 63 (var.). 
=rajanidvaya : haridrä et däruharidrä — ser-gñis — 73. 
instillé — 80 (non en T). 

il faut instiller — Idug-pa — 58. 

expectoration — snabs sbyañ — 103. 

peut arrêter — bzlog-par ’gyur — 32. 

combat (sportif). Com. kridäyuddha — non.en T — 103. 
écartant — ’joms-s0 — 40. 

cuire — bcos-pa — 38. 

cuisson — 44 (non expr. T). 

I. substance digestive — com. dhänya$unthikvathädi : 
“décoction etc. de coriandre et gingembre”—104 
(T ’ju-ba). II. cuisant, digestif — beu-da byas-pa—5: 
cuit — thal-bskol-ba-la (en décoction), — 25. 
frappement du pied — rkañ-pa ’chag par bya, “marcher 
à pied” mais cf. ’chag— 103. 

lotus. — padma — 69 (com. N2 puskara). 

Prunus puddum Roxb.— remplacé en T par $ug-pa, 
genévrier, Sin Sug-pa— 63, 69, 72: 

Curcuma longa Linn. yun—57 (var. com. Samanta- 
bhadra : haridrä). 

inflammation — 56 (non en T). 

cuit—bskol, grub—58, 61 (grub), 85 (bskol-ba). 
(VSS=päméulavana, “sel en poussière”, encore appelé 
audbhidalavana ‘sel efflorescent”). — kha-ru-cha —36 
(dans sapäkyah). 

—yavaksära — non en T — 36 (var. d'interprétation, cf. 
note). 

pâte de sésame —67. 

Butea frondosa Roxb. et Koen.—com. /25. 
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palita n. 
päna n. 


pañcämlaka m. 
pändu m. 
pändugada m. 
pänduroga m. 
para- 
päribhadraka m. 


parigata 
pärijätaka m. 
pariksya 
parisrama m. 
parisrava m. 


parppata m. 


parppataka m. 


pär$va m. n. 


pärusya n. 
päsänabhid m. 
pätala f. 


pätali f 

päthä f. 
[pathya] 

pathyä f 
patola mm: 
patolä [patra]. n. 


pattra 


I. canitie —skra-dkar — 80. II. bitume — rdo-dreg — 
69 (com. Dhruv. $aileya). 

boisson — btuñ, btuñ-ba, ’thun, ’thuñs pa — 65, 70, 72, 
107, 102, 107 (btuñ-ba). 

cinq acides — cha-ba lia — 87. 

anémie — 22 (T non traduit). 

anémie — skya-rbab — 88. 

anémie — 12 (absent en T). 

supérieur, excellent — mchog ( -tu) — 72. 

Azadirachta indica A. Juss.—ni-mbi—25 (com. N2 
pärijätaka [—nimba]. (Com.: Cakr. : päribhadrakajatä- 
paribhadrakamülam). 

imprégné — bsgos — 77. 

Azadirachta indica A. Juss. 25 (com. N2 glosant päri- 
bhadraka). 

“après avoir examiné” —yons su brtag —2. 
épuisement — ñal — 93. 

flux (d’excrétions) — ’jag — 97. 

Oldenlandia corymbosa Linn.—parbata, parpataka 
— 59% 60. 

Oldenlandia corymbosa Linn.— pardata, parpataka — 
3 6; 8, 87. 

côté, côtes — rcib-logs — 21. 

rugosité (des téguments) — rcub — 96 (com. N2 käthi- 
nyam) 

Coleus aromaticus Benth. —as-ma-bë-ta (a$émabheda), 
16, 19 (T asma). 

Stereospermum suaveolens DC.—patala, pa-tra-la — 
25 73 (var. Ci). 

Stereospermum suaveolens DC. — pa-tra-la — 73. 
Stephania hernandifolia Walp.—pä-tra, pa-thä, pat- 
hä— 54, 55 (pa-thä), 57. 

sain, de régime — ’phrod — 104. 

Terminalia chebula Retz. —a-ru, a-ru-ra—31;, 47. 
Trichosanthes dioica Roxb.—pa-to-la, patola, — 42, 
43; 59, 60, 64. 

Trichosanthes dioica Roxb. — pa-do-la’i lo-ma — 73 
com. /104, cf. yüsa). 

I. plume —"dab — 71. II. feuille de Cinnamomum 


patraka n. 
pavana m. 
pavanäsrj n. 
payas n 
-payaska 


peya 
peyä f. 


phala n. 


phalani 
phalatraya n. 
phalatrika n. 
phalini f 
phena m. 
pibet 

piccha n. 
picchala 
picumarda m. 
pilla m. 
pinasa m. 


pindita min. 


pinditaka n. 
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iners Reinw.—pa-tra cf. pa-ta en regard de skr. patra. 
—53 (non en Ty), 54, 64 (T pata) (com. Sivadäsasena 
sur Cakr.: patram tamälapatram ity anye, parra— “feuille 
de Cinnamomum iners, de Cinnamomum cassia selon 
d’autres”). 

feuille de Cinnamomum iners Reinw. (tejapätra). Com. 
N2 / 26, cf. trijätaka. 

vent — rluû — 102. 

sang avec vent — rluñ-khrag — 46 

I. lait —’o-ma— 85, 94. II. boisson épaissie au lait 
(päyasa) — ’o-thug — 77 bis 

lait (en fin de composé cf. sapayaska — ’0-ma — 61. 
à boire — btuñ-ño — 21, 41 (’thunñs-pas). 

breuvage — btuü-zin (zas) — com. peyä sikthasamanvi- 
tä : “breuvage additionné de boules de riz” (qui y sont 
délayées) 104. 

I. fruit—47 (non en T), 108 var. (‘bras-bu). II. 
Randia dumetorum Lamk.— 13, 59 (N2 com. madana- 
phalam), 82 (po-son). 

cf. phalini — 84 (var.). 

les trois myrobalans —”bras-gsum—24, 84. 

les trois myrobalans —’bras-bu-gsum —9, 72. 

Aglaia roxburghiana -Miq.— pri-yam-ku — 84. Cf: 
priyañgu. 

écume — sbu, sbu-ba (pour: Ibu-ba), rgya-mcho Ibu — 
59; 51; 52: 

“on doit boire” —’thuñs “si on boit” — 14 

plume — ’dab-ma — 71. 

visqueux—94 (non en T) (com. N2 picchalarn täla- 
phalädi, fruit de Borassus etc...). 

Azadirachta indica A. Juss.—ni-mba—var. picu- 
manda, m. 43. : 
chassie, blépharo-conjonctivite — mig —gribs—50; 
52, (non en T), 53 (mig nag cha) (var. pil-va). 

coryza — cham — 26) (com. N2 pratisthäpah). chab — 
7» 24: 

fruit de Randia dumetorum Lamk.— po-son —#45 
(com. N2 pinditakam madanaphalarn). 

fruit de Randia dumetorum Lamk:— po-son-cha—71: 
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pippali f. 


pippalimüla n. 
pisäca m. 
pista 


pita 
pitabhäva m. 


pitakikä 


pitikä f. 


pitta n. 


pliha m. 
plihi f. 
prabala 
prabhava- 
prabhävin 
prabhüta 


pradeha m. 


pradhäna n. 
prakära 
prakopa n. 
prakrti f. 


praläpa m. 
pralepa m. 
pralihant 
pramada m. 
pramadä f. 
prameha m:. 
pramrdita 
prapiban 
prapibet 


Piper longum Linn.— drod-sman-nar, dro-nar — 15, 
79 (drod-sman-nar), 87 (dro-mar). 

racine de Piper longum Linn. com. / 5. 

démon carnivore — $a-za — 69, 70, 71. 

malaxé — btags, bsres-btags — 36, 37; 48, 49; 50 (bsres- 
btags), 68, 70. 


bu — btuñ — 67. 

nature jaune [du corps], (complexion jaune) — lus-mdog- 
ser — 97. 

à vésicules (dit de la gale suintante). Cf. sravatpitakika. 
— Za-Cag — 39. 


Curcuma longa Linn.—yuñ—57 (com. Samanta- 

bhadra=haridrä, le com. porte sur le même texte attri- 

bué à Vararuci). 

bile — mkhris, mkhris-pa — 3, 6, 8, 60, 66 (mkhris-pa), 

93; 102, 105; 106. 

rate — mcher-pa — 87. 

splénomégalie —(T pas de corr.) 25. 

fort — 32. 

né, provenant de — byuñ — 60. 

puissant — spobs-pa — 77. 

abondant, beaucoup, provenant de — rab-tu-byuñ-ba 
— 29, 80 (non en T). 

emplôtre — 102 (non en T), com. pradeha$ candanä- 
disädhyo’bhipretah. 

élément essentiel — gco-cher — 14, 22 (var.). 

sorte — 109. 

irritation — rab-tu-’khrug-pa — 47; 92, 93. 

nature — rañ-bzin; prakrtistha : à l’état naturel (non 
cuit) rañ-bzin-gnas-byas-pa — 80. 

délire, logorrhée — bslab-bcol — 6, 97. 

onction — byug-pa — 37; 48. 

suçant— 78 (non en T). 

enivrement, plaisir — rgyags — 78. 

femme—77bis (non en T). 

—gcin kha si ba’ïi nad — altération des urines —9. 
malaxé —bsres (mélangé) — 26. 

buvant—43 (non en T). 

Son doit boire” —’thuñs byas pas — 66. 


prapista 
präpta 
präptivisesa m. 


praroha m. 
prasakta 


pra$änti f. 
pra$äntim nayet 


pra$asta 

praseka m. 
prasiddhayoga m. 
prasrta 
prasrtayuta 


pratipüjita 
prativäpa m. 
pratyeka 
pravadanti 
praväla 
pravrddha 


pravrtta 
pravrtti f. 
prayojya 
priyähvä f. 
priyañgu m. 


priyañgukä f. 
prstha n. 
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malaxé — bsres-btags — 48. 
obtenu — thob pa — 100. 
particularité d’obtention (réalisation) — Cf. bye-brag 
et skye-ba’i, dbañ gis — 90. 
pousse — 33 (T non trad.). 
I. continuel — bus-pas-lan — 34. IL. attaché à —pod-cin 
— 44 
apaisement — rab-tu zi-ba— 101, I02, 107. 
“peut conduire à l’apaisement’” —rab-tu zi-bar ’gyur 
— I0I, I02. 
indiqué, prescrit — phan-pa — 66. 
catarrhe — cham-pa — 12. 
formules reputées —rab-tu grub-pa’i sbyor-ba—91. 
mesure de deux pala— 77 (T srañ… fs ’gyur). 
additionné d’un prasrta (—2 pala) — äis ’gyur cha Idan 
— 71- 
vénéré — rab mchod-pa — 1. 
mixture (T omis) 25. 
chacun — re-rer — 85. 
disent, indiquent — rab-tu bston — 96. 
frais — lo-gsar “nouveau de l’année” — 56. 
intense, augmenté — rab-tu-phel—32 (remplacé par 
cho-che(s)), 33, 47 (non en T), 95 (non en T). 
coulant — ’jag — 35. 
développement, intensification — rab-tu sbyar bya —65. 
à employer —”thuñs-pas (“à boire”), sbyar—22, 82 
(sbyar). 
Setaria italica L. (Beau) — pri-yam-ku—72 (com: 
Arun / Väg. AH. kañgunikä). 
(fleurs d’après com.) Aglaia roxburghiana  Miq. — 
priyam-ku — Selon Bhagwan Dash : Callicarpa macro- 
phylla Vahl. —8. 
Aglaia roxburghiana Mig. — bri(pri)yam-gu — 63. 
dos — rgyab— 21, 86. 
de nouveau — slar— 62: 
Boerhaavia diffusa Linn.— 12. 
avantage, mérite — bsod-nams —109. 
fièvre chronique — chad-rüin— 41: 
lotus. com. Dhruv. N2 : 69 (glose padma). 
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puskarähva n. 
puskarajatä f. 


puskaramüla n. 
puspa n. 
puspähvä f. 
puspäkhya n. 
puspäñjana n. 


puspodbhüta n. 
pütika m. 


râga m. 
rajanidvaya n. 


rajas n. 
räjavrksa m. 


räksasa 
rakta n. 


raktaraji m. 
raktasräva 
rasa m.n. 


rasakriya f. 
rasäñjana n. 


rasäyana  n. 
IasOna….m. 
räsi f. 


—puskaramüla — 4. 

racine de Saussurea lappa Clarke — puskarjatä — (com. 
N2 puskaramülam) 24. Selon Bhagwan Dash Inula 
racemosa Hook. 

racine de Saussurea lappa Clarke ou de Costus speciosus 
Sm.— puska — 20. 

fleur —me-tog, pu-spa — 35, 65, 73 (pu-Spa), 75 (u- 
spa). 

Peucedanum graveolens Benth.—$a-ta-pu-$pa — 84 
(com. Satapuspa). 

oxyde de plomb jaunâtre — nag-chur — (com. N2 pus- 
pakäsisam — 51. 

oxyde de plomb jaunâtre — lig-mig-nag-chur — 53. * 
fruit — 61. 

Caesalpina bonduc Roxb.— ’jam-’bras — pütikapatra 
n.—’jam-bras lo-ma— com. N2 kantakarañjapatra, com. 
Cx sirilapatra. 22. 

excitation passionnelle — ’dod-chags — 97. 

les deux rajanï (haridrä et däruharidrä) — ser-po-güis 
— 70. : 

limaille de fer — lcags — 52 (com. N2 loharajah). 
—äragvadha, Cassia fistula Linn. mais cf. äragvadha et 
suvarnasephäll — 16. 

ogre — srin-po — 70, 71. 

I. safran — dmar — 60 (N, com. kuñkumah). II. sang 
— Khrag — 57. 

excroissance sanguine — khrag-’bur — 52. 

écoulement de sang — 57. 

liquide (eau d’ébullition), jus, suc — khu-ba, khu, khrus 
— 21 (khrus), 25; 35 (jus), 36 (jus et suc), 57, 65; 77; 87 
(khu-ba). 

préparation liquide, collyre— 51 (non en T). 
décoction de Berberis aristata DC, ou stibine, sulfure 
d’antimoine. Cf. J.F. Frag. p. 38, n. 1. —lig-bu-mig, 
mig-sman, lig-mig— 18, 39 (mig-sman), 48, 50, 55 (lig- 
mig). 

élixir vivifiant — bcud-len — 90. 

Allium sativum Linn. — 89 (non en T). 

masse — phuñ-po — 77. 


räsnä f. 
râtha m. 


rocanä f. 
roga m. 
rohanti 

rohini f. 
rucaka n. 


rudhira n. 
rudhirasräva m. 
ru) 


rujä f. 
rüksa 


rüpavarna 
sa- 


Säbaralodhra m. 


sädhita 
sadr$a 
sadyobhava 
sagatika 


sahäcara m. 
sahita 

$aileya n. 
saindhava n.n. 


$äka m.n. 
Sakrähvaya n. 


SAM, $amayati 
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Vanda roxburghii Br. — ra-sna, rä-snä, räs-na, — 84, 
85, 87. 

Randia dumetorum Lamk.—po-son-cha— 84 (com. 
madanaphala). 

bézoard — gi-ham —69 (com. N2 gorocanä). 

mal — nad — 13, 46 (non expr. T), 90, 95 108. 
enlèvent — ’byin — 64. 

Picrorrhiza kurrooa Benth. — hon-len — 73. 
carbonate de sodium, sel dit “sacal” — ruca — 21 (com. 
N2 sauvarcala : VSS=—sarjjiksära m. (Coroxylon grif- 
fithiüi, Panjäb salt, sajji). 

sang — khrag — 44. 

saignée — khrag-gi gtar — 102. 

I. mal — nad — 45. II. douleur —gzer-ba, gzer —4 
19, 20, 57- 

mal (inflammatoire) — cha “inflammation” — Cf. guda- 
rujä, karnarujä — 44, 49, 58, 59 (zug-rhu), 62 

âpre — rcub-pa, rcub—92, 103 107. 

de beau teint — gzugs — 77. 

accompagné de—bcas, bcas-pa— 46, 48, 51, 61, 63 
66, 72, 75; 82, 83, 84, 86. 

Symplocos racemosa Roxb. — ne pRIon dkar-po — 63 
(N2 com. sitalodhra). 

préparé — grub — 60. 

(en quantité) pareille — mchuñs — 27. 

produit soudainement —”phral-tu byuñ — 67. 

extensif (ulcère) —”’pho ziù ’gyur bai — 64 (com. N2 
sagatikä iti gatiyuktä ityarthah. com. Bt sagatikä) sa- 
nädikä=vascularisés ; com./Cakr. gatir nädi). 
Saccharum munja Roxb.—sa-hä-ca—85 (com. N2 
vänah). 

accompagné de—bcas —84. 

bitume — com. N2/52 et 69. 

sel gemme. Cf. lavanägra — saindha, sai-ndha-ba — 1 
43; 49 (saindha), 58, 79, 86. 

légume—lo-ma “feuille” —93. 

Holarrhena antidysenterica Wall. — dug-äuñ —72 
(com. N2=—kutaja). 

calme — zi-bar-byed — 56: 
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sama 


samä f. 
samadhigamya 


samam 


samärsa 
$amana 
samañgä f. 


samäpta 
samasita 


sama$nant 
sambhava 
samdhärana 


samghäta m. 


samirana m. 
samjña f. 

samkhyäta n. 
samkleda m. 


samkocana n. 


samkocatoda m. 


sarnlihäna 
samprayänti 
$amsanti 
samsarga m. 
sam$odhana n. 


samspar$ana n. 


même [quantité] — cha-müam — 64 (non en T), 73. 
année — che-lo — 81. 

après avoir complètement étudié — 108 (T rtags nas 
«selon les signes [observés]”?). 

en parties égales — cha-sñom, cha-mñam — 21; 67 (cha 
mäñam). 

en même quantité — cha-mñam— 11, 34, 51; 53; 77- 
apaisant, adoucissant — zi-byas — 101. 

Rubia cordifolia Linn. — bcod, ra-kta-pa-ti-kä (—rakta- 
pattikä) — 57 (com. Samantabhadra mañjisthä), 73 (com. 
Br mañjisthä). 

achevé — rjogs-so — colophon. 

avec même quantité de sucre — cha’dra”i kar — 28,com. 
samañitam (sic pour samasitam) sarkkaräyä samatulya 
ekikrtya “l'ayant faite une (agglomérée) en même poids 
de sucre”. Cf. note 28. 

mangeant — brten “devant s'appuyer sur” — 77. 
produit par — byuñ — 21. 

rétention (des excrétions) — $ugs-bkag — 92 (com. N2 
sandhäranam mütrapurisädivegadhäranarn). 

catarrhe, mucosités — mchil-snabs — 98° “com. N2 
näsikädislesmapatanarh). 

vent — rluñ — 21. 

nom — miñ— 95, 99. 

nombre, multitude — grañs — 95. 

humidité par putréfaction — 97 (non en T). 
contracture — ’khums — 96. 

aiguillonnement avec contracture — 96 (com. N2 saü- 
kocatodah sañkocena vyathä “agitation pénible par con- 
tractures””). 

Jéchant — ’thuñs-cam — 15. 

reçoivent — kun-tu ’gro — 99. 

on vante — 90 (non en T). 

conjonction — ’du-’phrod — 106. 

purifiant— com.  ürdhavasodhanam  vamananasyädi/ 
adhah$odhanam vastivirecanä// “purifiant d’en haut: 
vomitif, errhin etc; purifiant d’en bas : lavement, pur- 
gatifs”. 104 (non en T). 

contact — reg — 102. 


samstaracita 
samsthävara 


samvähana n. 
$amyäka m. 
sänä f. 
sandhäna n. 
$añkha 


$añkhaka m. 
$añkhanäbhi f. 
sapadi 
sapayaska 
sära m. 


sarani f. 
Sarïra n. 


särivä, éariva f. 


sarjarasa m. 


Sarkarä f. 


sarpa m. 
sarpis n. 
sarvabhava 


sarvaja 
sasaindhava 
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ajouté en supplément — brcegs — 22. 

[venant de] choses immobiles (minéraux et végétaux) 
— brtan — 66, 68. 

friction — 107 (non en T). 

=suvarnasephäli — don-ka — 6. 

Crotalaria juncea Linn. — 69 (var. Cr). 

ivresse, intoxication alcoolique —?phyo — 87. 

I. m. tempe—mu-gram—46. II. m. n. matière 
odorante? näkhï en hindi, bengali, aussi Räjanighantu 
— com. N2 / 51 sarmkha, samkhanäbhih. Mais selon 
Adhamalla / Särñg. S.III. 13. 75 : opercule ou centre 
de coquille de gastéropode marin. Cf. Suér. Sütr. 
XI.9, où $añkhanäbhi est à côté de ksirapäka=jala- 
$ukti (moule d’eau douce) (entre comme chaux dans la 
composition d’un ksära). —sam-kha, sam-kha, sañkha 
— 51, 52 (sañ-kha), 53 (samkha). — ord. ‘conque”. 
coquille — duñ — 62. 

Com. N2 / 51. Cf. $añkha. 

momentanément — 47 (non en T). 

accompagné de lait —’o-mar-bcas — 61. 

I. suc—khu-ba—89. II. graine, amande —säfra] 
72. 

Paederia foetida Linn.—85s (com. N2 prasärani). 
corps — lus — 95. 

Hemidesmus indicus R. Br.—thal-tres—63 (var.), 
64 (Sarivä). 

suc de Shorea robusta Gaertn. Mais VSS sarjarasa— 
räla : suc de Mimosa rubicaulis Lam. — spos-dkar-khu- 
ba — 36. 

I. gravier. Cf. safarkara. — 14. II. sucre en gravier — 
ka-ra — 8, 50 (com. Dhruv. /. 69) (écrit sarkkarä), 79. 
serpent — sbrul — 65; 70. 

beurre liquide —mar-sar, zun-mar, mar —41, 59, 60, 
64 (mar), 77 (mar), 81 (mar), 84 (non en T), 102 (T mar- 
sar). 

de la nature de tous (les dosa) — kun kyis bskyed pa — 
18. 

né de tous (les dosa) — kun (sarva et non sarvaja) — 54. 
additionné de sel, salé — sai-ndha-ba, bas —86: 
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sa$arkara 
$asta 

éästra n. 
sat 

Sata 
£atamüli f. 


$atapuspa m. 
$fatapuspä f. 
satatämaya 


sattva 
saubhäñjana m. 


saubhäñjanabija n. 


sauvira n. 


seka m. 
sephali f. 
sevana n. 
sevita 
sevya n. 
siddha 


siddhärtha m. 


siddhärthayugma n. 


siddhyartham 
sidhma n. 
$igru  m. 


siktha-n. 


avec gravier (sable urinaire) — rde’u-gseg-ma — 14. 
indiqué — b$ad — 88.— bshags-pa — 53. 

traité — bstan-bcos — 108. 

bon — 90 (non en T). 

cent — brgya(r) — 77bis, 81; 109. 

Asparagus racemosus Willd. — 77bis (T rca-ba bcu= 
da$amüla). 

Peucedanum graveolens Benth. ou Anethum sowa 
Roxb. — 61 (var.). 

Peucedanum graveolens Benth. ou Pimpinella anisum 
Linn.— $atapuspa — 61 (com. N2 $atapuspä $atähvä). 
maladie chronique — rgun (pour rgyun) gyi nad — 11. 
être psychique — sems — 77. 

Moringa pterygosperma Gaertn.— com. Nz2 1 25 
(=$igru). 

graine de Moringa pterygosperma Gaertn. — com. 
N2 65. 

kañjika à base d’orge et de blé —so-bi-ri, sau-bi-la — 
36; 49, 58. 

ondoïement, fomentation — bkru-sman — 102. 

Cf. suvarnasephäli — com. / 5. 

régime, hygiène — non en T — 93. 

utilisé, employé — sten-pas “par emploi” — 70. 
Andropogon muricatus Retz. — pu-$el — 53, 69. 

cuit, préparé — grub-pa, grub, bskol-ba, bskol — 40, 
41, 54, 59, 61, 64, 72 (bskol-ba), 73 (bskol), 85. 
Brassica juncea Voss. — yuñs-dkar, cf. ñun-kar — 70 
(com. Dhruv. siddhärtho gaurasarsapah), 72 (äuñ-kar), 
73- 

Brassica juncea Coss. et Brassica nigra Linn. et Koch. 
72 (com. N2 évetasarsapah krsnasarsapah). 

pour le succès — grub-pa’i don — 91. 

psoriasis — 36 (non en T). 

Moringa oleifera Lam.— $figru— com. N2 figru sau- 
bhämjanah— 13, 25, 73 (remplacé en T par na-$am— 
mariCa). 

crête, flamme — Ice — 62. 

I: cire d’abeille —nonen T— 58: (var. Cr) — II: 
boule de riz —com. / 104, cf. peyä. 


$iktha n. 
gl f 


sülähvaya n. 
gilajatu n. 
simhi f. 
SINC 
sindhübhava n. 
sindhüttha n. 
sindüra n. 
giras n. 

£irisa m. 
&irordha$üla n. 


$i$ira n. n. 
si$u m. 


$ita n. 


sita 


sitalodhra m. 


$itatva n. 
$itavidähanut 


Sitthaka n. 


skanda n. 


xAI 


cire — bra-chil— cf. éitthaka — 39, 64. 

réalgar, sulfure rouge d’arsenic, bisulfure — ldon-ros, 
Idoä-ro— com. N2 manahéilä — 51, 69, 72. 

bitume — brag-zun — 90. 

bitume — brag-zun — 15. 

Adhatoda vasica Nees. — simhi— 72, 73, 74. 

Cf. nisificet — 58. 

sel gemme — saindha — 52. 

sel gemme — sindha, saindha — 29, 51. 

oxyde rouge de plomb. — si-ndü-ra — 39. 
tête — mgo-bo;, mgo— 46,86 (mgo), 103 (T mgo). 
Albizzia lebbek Benth.—$arisa, $irisa — 65, 70. 
hémicrânie — mgo-bo-yi phyed-gzer — 46 (com. N2 
$irordha$ülam iti gandakärdha$ülam ity arthah : il peut 
s’agir de névralgie faciale mais aussi de migraine ophtal- 
mique. 

janvier-mars — rgun smad — 105. 
enfant — bu-chuñ — 74, 76 (non en T, reporté dans le 
colophon immédiatement suivant). 

froid (frisson), adj. froid — gra, grañ-ba—40; 92, 
102, 107 (grañ-ba). 

I. blanc— dkar-po— 49. IL. pour sitä : sucre —72 
(texte N2 m.c. mais com. sitä sarkkaräh, en T : gog 
skya “ail blanc”=sitalaéuna). 

sucre, sucre en gravier — dkar, ka-ra, kar m.c.—51;, 
69 (com. Dhruv. $arkard ou, selon certains, Svetavacä, 
Acorus calamus blanc), 77 (kar). 

«dit blanc” — dkar-po — 65. 

froid — grañ(s) — 94. 

ail blanc — sgog-skya — 72 (mais com. N2 sépare sila: 
sitä—éarkarä), T et com./Väg. A.H. : suklarasonarn. 
Symplocos racemosa blanc — seü-phrom dkar po —63 
(com. N2 sur £abaralodhra). 

froideur — gra, grañ ziñ —98 (gra), 96 (grañ ziù). 
supprimant frisson et poussée de chaleur — grañ-dañ 
cha-ba’i rims ’joms-s0 —40. 

C£. S&iktha : cire— com. N2 madhücchistam, 64 (com: 
N2 sitthaka). 

démon saisisseur — 71 (en T on a géed byed “qui tue”). 


142 


$lesman m. 
smrta 


smyti f. 
snäna n. 
sncha m. 
snehopadeha m. 


snehopanäha m. 


snigdha 
snuh f. 
$oka m. 
$onita n. 
$opha m. 


Sosa m. 

sprkkä f. 

éravana m.n. 
sravatpitakitä 
srävin 

$restha 

ériväsa n. (ord. m.) 


éri f. 


$ricavya 
$rüga n. 
Sragi f. 


éroni f. 


érta 


stana  m. 
stanya n. 
stanyakrta-dosa 


-stha 


phlegme — bad-kan — 94. 

traditionnellement connu, dit — dran, b$ed — 71 (dran), 
72 (b$ad). 

mémoire — dran-pa — 77. 

bain— 1or (en T remplacé par khrus “liquide”. 
graisse — snum — IOI. 

exsudation grasse (de la peau) — rñul —98 (com. N2 
£nehoparidisyatä). 

onguent gras—bsku-byug, üe-bar-sten-pa (“emploi 
de bsku-byug””) — 101. 

onctueux, gras — snum — 94, 101 (T remplacé par bcud) 
Euphorbia antiquorum Linn. — snu-ha—25. 

chagrin — mya-ñan — 92. 

sang — Khrag — 53. 

enflure, gonflement, oedème, tuméfaction — skya-rbab, 
skrañs — 12, 87 (skrañs). 

dessèchement — skam, skom—6, 96. 

substance adorante — sprigka — 69. Voir Introduction. 
oreille — 82 (non en T), 86 (non en T). 

à vésicules suintantes — za-cag — 39. 

coulant (ulcère) — 64 (non en T). 

le meiïlleur — gco-che, gco-cher — 671, 87. 

suc de Pinus longifolia Roxb. Cf. dadhi — com./Väg 
AH.=72. 

(mais cf. Sricavya) Pinus longifolia Roxb.— 59 (com. 
N2 ériväsa, mais B2 com. réunit $ricavya et l’explique par 
vacikä, à lire cavikä). 

Piper chaba Hunter — 59 (lecture de B2 com.). 

corne — érimka — 71. 

Rhus succedanea Linn. — $iñ-rgä — com. N2 karkkata- 
Srgi— 24, 73 (var. ugraérügi), 76 (com. Br karkata- 
éräg). 

aine—rked — 19. 

bouilli —bskol-ba’i thañ — 14. 

sein—nu — 19. 

lait — nu-50 — 35. 

trouble provoqué par le lait [de la mère] — ma yi ni bu 
nad “trouble de lenfant venant de la mère” — 74. 
“se tenant dans’”— gnas-byas-pa — 80. 


sthairya n. 
sthäpita 
sthaulya n. 
sthävara 
sthira- 


stimitatva n. 

stri f. 
striprasaktaksata n. 
strisevä f. 
$uddhyanti 
sugandha 
sugandhi n. 
Sukataru m. 
Sukla 


Suklairanda m. 


Sukra m. 


süksmavadana 
sukta n. 
süla n. 


sumana m. 
Sunthi f. 


süpodaka n. 


suptatä f. 
suptatva ND. 


sura m. 
susarmhita 
Suska 
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fermeté — stobs — 77. 
“mis” — bsag-bar-bya — 77. 
empâtement — sbos — 12, 88. 
cf. samsthävara. 
I. durable, chronique— yun-riñ— 62. II. solide — 
brtan-sià, brtan— 8r, 101 (brtan). 
inertie, fixité (des attitudes et torpeur) —£es-pa rmonñs 
“inertie psychique” (com. N2 jädyam). 
femme — bud-med — 44, 102, 103. 
maladie vénérienne — 44. 
service des femmes (union sexuelle) — bud-med-bsten 
— 103. 
purifient— dañ ni ’byañ-ba — 64 
parfumé (aux trois parfums) — dri-bzañ — 27. 
Santalum album Linn.— dri-bzan — 85. 
Albizzia lebbek Benth.— $ukata-ru— 73 (com. Br et 
Kaiïrali $irisapuspa), 87. 
I. var. de $ukra— skya-rib — 59. II. blanc — dkar-pa 
— 61. 
Ricinus communis Linn. var. à petites graines pâles — 
eranda dkar-po — 61. 
taie cornéenne — lià-tog-dkar, skya-rib — com. N2 naya- 
nasya krsnabhage sthita[h] $Sukrabindu[h]— 50, 53 
(skya-rib), 59 (skya-rib), 60 (skya-rib). 
à fins orifices (ulcère)—khad nad phro-ma— 64. 
(pour fukta) liquide acide —cu-kra— 58 (var.). 
douleur aigue, colique—gzer, gzer-ba—5, 415 46, 59, 
89. 
Jasminum grandiflorum Linn. —jä-ti— 56. 
Zingiber officinale Roscoe. —sga, bca’-sga — com./3 
(2 fois) et /4, 11, 20, 28 (spa), 44, com. 104. 
eau de soupe—com. süpodaka mudgayüsädi : soupe 
etc. de Phaseolus mungo—104 (non T). 
somnolence — $es-pa rmoñs — 100. 
obnubilation, insensibilité — £es-rmoñ— 96 (com. 
jädyam). 
dieu—1lha—71. 
bien cohérent(e) —sru-ba (pour sra-ba)— 33: 
sec, desseché—skam-po —93 (T lo-ma skam-po ‘sé 
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suvarcikä f. 
suvarnasephäli f. 
suvira n. 


svaccha 
$vadamsträ f. 


svädu 
svapnan 
svapnan divä 
svarjiksära 
$väsa m. 
$vasana n. 


svayam 
$vayathu m. 


sveda m. 


svedana n. 
$vetä f. 


$vetatva n. 


svinna 


éyämä f. 
$yämatva n. 


tadartha 
tagara 


taila n. 


tajjia m. 


cheresse des feuilles” [de légumes d’alimentation]. — 
skams — 44. 

carbonate de sodium—su-va-rci-kä—40 (com. N2 
sarjikaksära), 23 com. N2/23 : suvarcikä sva[rljikäksära. 
Vitex trifolia Linn. jaune ou Nyctanthes arbor-tristis 
Linn. jaune — com./5, 6. 

eau d’amidon de céréales —sau-vi-ra — 83 (com. käü- 
jikam). 

clair, pur (eau) — 48 (non en T). 

Tribulus terrestris Linn. — ge, gze-ma — 14, 81 (gze- 
ma), 90 (gze-ma). 

doux, sucré — mñar — IOI, 102. 

dormant — gñid — 94. à 
en dormant pendant le jour. —ïin gfid — 94 (com. N2 
divä svapnad ity arthah). 

Cf. rucaka, suvarcikä— com. N2/23 (svajikaksära). 
dyspnée — dbugs mi bde, mi-bde (24) — 4, 7; 18, 24; 32. 
dyspnée — dbugs —28.— dbugs mi bde—44. 
soi-même—rañ gis “par soi-même” — 108. 
gonflement (ascite) V$SS—£otha=—$opha — skya-rbab 
— 22. 

sudation — rul—’byuñ —97, 101 (non en T), 103 
(non en T). 

sudorifique, sudation — dugs — 104. 

Clitoria ternatea Linn. à fleurs blanches — $va — 70 
(com. Dhruv.=évetäparäjita). 

pâleur (non en T, remplacé en T par secrétion de la 
bouche, des yeux et du nez, kha mig sna chu) 98. 
bouilli — bskol — 44. 

Ipomæa turpethum Br.—spañ spos (—mämsi) — 70 
(Mr mämsi). 

assombrissement du teint — sho-bsañs-mdog — 96 (T 
teint vert, com. N2 krsnatä). 

leur but” —’di don — 91. 

Tabernaemontana coronaria Br.—takhara, rgya-spos 
— 61, 72 (rgya-spos), 73 (rgya-spos). 

huile — mar-khu — 17, 19, 38, 39 57; 58, 61; 62, 63 
67; 80, 84, 85; IOI, 107. 

expert, connaisseur — mkhas-pa— 96, 97, 98. 


takra n. 
tälisa n. 


tandrä f. 
tandula m. 
tandulajala n. 
tandulaka m. 
tandulatoya n. 
tanduliya m.n. 


tanduliyaka m. 
tantra n. 
tantri f. 


täpisamuttha 
tärksyaja n. 
tärksyasaila 


tat 


tatha 
tejani f. 
tejavati f. 
tejinï f. 
tiksna 
tikta 


timira m. n. 


tüntidika m: n. 
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petit-lait— dar — 30 (dans anutakra, m. qualifiant. mo- 
daka), 37. 

Abies webbiana Lindl. — ba-lu — 26, com. N2/26 täli- 
Sapatram, 27, 53. 
lassitude — pour T cf. tantri — 100. 
riz — "bras — 15. 

eau de riz — ’bras-bkrus-chu — 15. 

Cf. tanduliya — ta-ndu-la-ka— 18 var. 

eau de riz —”bras-kyi-chu — 18. 
Amaranthus viridis Linn.— tandulaka, tandulayika — 
18, 66. 

Amaranthus viridis Linn.— tandulayika — 66, 68. 
traité, texte — rgyud — 1 et titres. 

=tandra, tandri, asthénie, lassitude — rgyud (‘‘tantra”) 
— 100 (var. T). 

provenant de la Tapï, so, Cf. note. 

stibine — lig-mig-dkar — 51. 

stibine — lig-bu-mig — com. N2 tärksyafailam rasañja- 
nam cf. Frag. Text. kout. 38 n. 1.—48, 72. 

cela, ceci cf. etat — de, di — 77, 80, 82 (di) 99 (de), 100, 
109. 

ainsi — de-bzin — 67, 104, 105, 107. 

Piper chaba Hunter.—te-ja-ni—57 var. (com. de 
Sivadäsasena=cavi) 

Zanthoxylum alatum Roxb.—te-ja-va-ta — 55. 
Sanseviera zeylanica Wild. Cf. tejani — tejani — 57 (var.). 
cuisant — rn0— 93; 107. 

I. amer — kha-ba, kha—92 (kha) 102 (T Kha), 103 
(Tkha), 104 (T kha-ba), 107 (2 fois T khä). II.m.=tikta, 3. 
—katurohini, Picrorrhiza kurrooa Benth. — hon-len, 
ti-kta— 5, 6, 57 (hoù), 59 (-kta), 72 (hoñ-len). 

I. Sesamum Indicum DC. — til — 67, 94 (remplacé en T 
par dag ”’orge”). II. m. (var. ä) particule — phye — 30. 
huile de sésame — til mar-khu—93 com. N2 (cf. vidaä- 
hin). 2 
obscurcissement de la vision, scotome —rab-rib—51; 
52, 60, 61. 

Tamarindus indica Linn. —bse-yab —com. N2,tindi- 
vrksamlikä 26. 
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toda m. 


toyanta m. 


träyamänä 
träyantikä f. 


trayas 


tridosa m. 
trigandha n. 


trijataka m. 
(ord. n.) 


trikanta m. 
trikatu n. 


trikatuka n. 
trikatukä f. 


trikrta m. 


triphalä 


aiguillonnement — ’pho — 96 et com. N2 (cf. sarnko- 
catoda). 

fin des pluies — com. äévinikärttikau, sept.-nov. — ston 
— 105. 

Thalictrum foliolosum — 59 (com.). 

Thalictrum foliolosum — trayantikta, trayanti — 59 (com. 
=träyamänä), 60 (trayanti). 

trois — 95 (non en T). 

les trois éléments de trouble — ñes-gsum — 4. 

les trois odoriférants : tvac, cannelle, elä : cardamome, 
patra : feuille de Cinnamomum iners Reinw. (com.) — 
— cha-gsum — 44. 

N2 sa ca tvageläpatrakais tulyais bhavati “c’est en parties 
égales cannelle, cardamome et feuille de Cinnamomum 
iners” com. N2/26 (glose : trisugandhi). 

Tribulus terrestris Linn. — gze— 19 (var.). Cf. trikrta. 
les trois épices : pippali, Sunthï, marica — com. N2/22. 
Cf. trikrta et note/19 (var.), com. N2/26. 

les trois épices — cha-ba-gsum — 72. 

les trois épices : pippali, éunthï, marica — cha-gsum, 
cha-ba-gsum — 59, 70. 

Tribulus terrestris Linn. — gze— 19 (—goksura, cf. note). 
variante pour trikrta — goksura — com/19. 

les trois myrobalans — *bras-gsum, ’bras-bu-gsum — 29, 
43, 56, 60, 70, 79 (’bras-bu-gsum), 89 (’bras-bu-gsum). 
les trois odoriférants : cannelle, cardamome, feuille de 
Cinnamomum iners—com. N2 trijätakah, 26. 
satiété — myañs-pa — 29. 

soif — skom-dad — 33. 

soif — skom, skom-dad — 6, 8, 44, 87. 

les trois épices — cha-gsum — 30. 

manne de bambou —bcu-gañ —com. N2 vañsarocanä 
(=vam$arocanä), 26, 70. 

me de bambou — non en T — 73 (var. Cr), 79 (var. 
Cr). 

en quantités égales —mchuñs, cha müñam—52, 69 
(cha müam), 74. 

balle de riz — non en T — 71 com. Br : tusä sasthikädi- 
dhänyatusäh —eau de riz — skyyu-chu — 85. 


tuttha n. 


tutthaka n. 
tac f. 


tvagdosa m. 
uccabhäsa f. 
ucchädana n. 
udadhi m. 

udadhibhava 
udadhikapha 
udadhiphena 


udaka n. 
udäharanti 
udara n. 


udicya n. 
udirna 


udvartanaka n. 


ugrä f. 
ugra 
ugragandhä f. 


unmäda m. 
unmardana n. 
upadeha m. 
upadefa m. 
upadhäna n. 
upadrava m. 
upakulyä f. 


upamäna 
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sulfate de cuivre, vitriol bleu ; ou sulfate de zinc, vitriol 
blanc— pad-ma, pads-ma, spads-ma — 39, 64 (padds- 
ma—39, 64 (pads-ma, com. Br tuccham karparikätu- 
ccham [=karparikätuttham=Kkharpara VSS.]=carbonate 
et sulfate de zinc), 72. 

sulfate de cuivre ou de zinc — spad-ma — 52. 

I. écorce — Sun, $iñ-chva—38, 42. IL. peau — pags 
— 12. IL. écorce de giroflier, Caryophyllus aromaticus 
Linn.-com. N2 lavañgasya tvac 28, 53, 71. IV. cannelle, 
Cinnamomum zeylanicum Breyn.—com. N2/26. cf. 
trijätaka. 

altération de la peau — pags-nad — 12, 59, 62. 

parler fort — skad ches — 92. 

essuyage, élimination — brlag — 70. 

mer — rgya-mcho— 51, 53. 

écume de mer cf. udadhiphena — rgya-mcho'i-lbu — 53. 
“pituite” (—écume) de mer—53 (var.). 

écume de mer— rgya-mcho’i sbu—51. cf. note trad. 
sur 53. 

eau — chu — 94 

“enlèvent”’ — ’joms-par-’gyur — 106. 

I. abdomen avec ascite—1 to—ba, 1 to—12, 20 
(to). II. ascite— dmu, dmu-rjiñ — 22, 87 (dmu-rjin). 
Pavonia odorata Willd. — udicya — 10. 

excité — 56 (non en T). 

élevure (de lésion cutanée) — 36 (non en T). 

Acorus calamus Linn. — $u-dag— 61 (N2 com. vacä). 
excessif — 103 (non en T). 

Acorus calamus Linn. ou Carum copticum Benth. 
Hook. selon VSS —$u-dag— 20 (com.—vacä)., 

folie — smyo — 70; 71; 73: 

massage — dril-phyi — 101: 

onguent, collyre— ñe-bar-byug-pa — 52: 

enseignement — gtan-phab— 108. 

saupoudrage— 22 (T° traduit var. pradhänam). 
complication, maladie  intercurrente — ?che-ba — 66. 
Piper longum Linn.— sman-nar —14, 31 (com. 
N2 pippali). 

pareil — Ita-bu—2: 
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upasamana: n. 
upasänti f. 
upaväsa m. 
upayäti 
upayojya- 
upeta 
urahksata 


ürdhvajantu 
ürdhvajatru 
ürdhva 
ürdhvakapha n. 


ürdhvasamirana m. 
ürdhvavata m. 


urubu n. 


urubüka n. 
usana n. 
u$ira m.n. 
usa : 
usnämbu n. 
utpala n. 
utseda m. 
utsedha m. 
utseka m. 
uttama 
uttha 

vacä  f. 


apaisement — zi-ba — 48. 

apaisement — sel — 58. 

jeûne— 103 (non en T). 

va, survient — ’gyur — 92, 93. 

à associer à — rab-sbyar — 80. 

pourvu de — Idan-par-’gyur-ba — 77. 

attaque de poitrine — 90 (T a : mur-géed-byed “qui 
fait attaque aux tempes” ?). 

yar. du suivant trad. T : steñ og nas skyes “homme 
(skyes—jantu) à partir du haut” 59 (var.). 

au-dessus de la clavicule —steñ ’0g “au-dessus et au 
dessous” (mais jatru a été lu jantu) 59 (cf. ürdhvajantu). 
voies supérieures (nez, gorge) — mgul, steñ, stod — 12, 


59 (steñ), 60 (stod), 61 (stod), 104. * 
phlegme dans les voies supérieures (nez, gorge) — 
bad-kan-mgul — 12. 

vent remonté — stod-du rluñ-’chañs — 23. a 


vent remonté (éructations, toux) — stod-rluñ — 24 (com. 
N2 ürdhvätah udgärah kasanam käsah).  £° * 
Ricinus communis Linn.—e-ra— urübutafia n. huile 
de ricin (e-ra-mar-khu) 19, 83 (e-ra). ‘ 

Ricinus communis Linn.—a-ra—14. 

Piper nigrum Linn. — na-le-Sam — 34. 

Andropogon muricatus Retz.—pu-$el— 52, 59, 72: 
chaud — dro — 93. : 

eau chaude — chu-dron — 23. 

Nymphaea cyanea Roxb. —u-tpal, u-tpa-la — 33, 53, 63. 
Cf. utsedha—98 (var. K et Cr). 

obésité — 98 (var. Br, Mi). 

obésité — cho-ches —98 (com. N2 unnatvam). 
excellent — gco — 43. 

produit par — byuñ-pa — 46. 

Acorus calamus Linn.— com. : 20—su-dag, $u-tag — 
23, 70, 71 (com. Br—ugragandhä en T bäsa—väsä), 
72 (Su-tag), 73 (vacä), 84 (vaca). 

parole (facile) — chig  bsal — 77. 

orifice cf. süksmavadana — 64. 

on parle de, on dit—béad, rab tu bstan — 89, 97 (cf. 
pravadanti), 98, 100 (non en T). 


vahni m. 
vahniharanä [varti] 


vaidya m. 
vaigandhya n. 
vaisvarya n. 
väjigandhä f. 
vajikarana 
vaksyate 


välaka n. 


vamana n. 
väna m. 
vänari f. 


Varcas n. 
varga m. 
gori f. 
Fvari f. 
väriyantra n. 
Varna m. 
varsä f. pl. 


vartman n. 
vartmaroga m. 


väsä f. 


väsaka n.(ord. m.) 
vasanta m. 
vasti m. 


vastija [roga] m. 
vastra n. 
vata m. 
vâta m. 
vätabhava 
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Plumbago zeylanica Linn. — citra — 22 (cor. N2 
citraka). 
“baguette porteuse de feu,” baguette d’encens — com. / 
103 (dhümo vahniharanäbhih). 
docteur — sman-pa — 1. 
fétidité — dri-ña — var. 97. 
aphonie — gre-mjer — 26 (com. N2 $vara(svara)bhedah. 
Withania somnifera Dunal. — bä-ji-ga-ndha — 68. 
aphrodisiaque — 90 (non en T). 
dira — béad-par bya — 97. 
Pavonia odorata Willd. — com. N2 | 69 (glose jala), 
com. N2 / 72 (glose ambu). 
vomitif— slon, skyug— 82, 103 (skyug), 106 (skyug). 
Saccharum munja Roxb.— 85 com. N2. 
Mucuna pruriens Bak.—77 bis (com. / Cakr. £üka- 
$imbi; vanari m.c.). 
excréments — rtug-pa — 31. 
groupe — sde — 73. 
Asparagus racemosus Willd. —ba-ri — 85. 
eau — chu — 43, 102. 
noria — chu-yi ’khrul ’khor— 102 (var. Cf. yantraväri). 
couleur, teint — kha-dog — 77. 
saison des pluies — dbyar— 77, 105. 
reü-bu, Ide gu — 45, 47 (baguette) T collyre mig-sman, 
69 (ide gu, “‘onguent”’). Cf. Introduction. 
paupière— rji pour rji-ma, “cils” — 51. 
“maladie des paupières, blépharite — rji nad, “maladie 
des cils, blépharite — 51. 
Adhatoda vasika Nees. —vä$a, vasa—8, 17, 25, 59, 
72 (var. supposée par Tib. ba-$a). 
Adhatoda vasika Nees. — com. /: 3. 
printemps — dpyid-kyi dus — 94. 
lavement— ma-btañ (“envoyé en bas”), mas-btan, 
’jam-rci— 84, 101 (mas btañ), 106 (T° ’am-rci). 
rétention vésicale —’jam-rci reñs — 87. 
étoffe — ras — 49. 
Ficus bengalensis Linn.—nya-pro —33. 
vent—rluñ—17, 67; 84; 87; 101. 
produit par le vent —rluñ-byuñ-rnam-’gyur —17. 
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vâtagada n. 
vatsaka n. 


väyu m. 


vegadhärana n. 


vibandha m. 
vibhitaki f. 
vicürnya 
vida m. 
vidadhita 


vidadhyät 
vidagdha 
vidäha m. 
vidähin 
vidañga 
viddharita 
VI-DHA 
vidhi m. 
vidheya 
vidhivihita 
vidradhi m. 
vidusa  m. 
vidäha 
vigata 


vibära.m. 


maladies dues au vent— rluñ gi nad — 87. 

Holarrhena antidysenterica Wall. — dug-mo-ñu, dug- 

fuñ — 10 (com. / Cakr.—kutaja), 60 

vent — rluñ — 92, 96, 105. : 

rétention d’impulsion (à excréter) — $ugs bkag — com. 

N2 / 92, cf. samdhärana). 

rétention — ’gags — 16 (non en T), 21, 31. 

Terminalia belerica Roxb.— com. N2/47 = aksa. 

étant pulvérisé, mis en fine poudre — ma’i-thal-ba, 

sel vida — Kha-ru — 20, 23, 45 83 (a-ru pour kha-ru). 

on peut préparer —47 (T var. ou confusion : zo-la 
“dans du dadhi (yaourt)”). 

“il faut. préparer” — sbyar-bar-bya'o — 86, 108 (T 
remplacé par byas “fait”). 

expert — mkhas-pa — 1. 

brûlure (lors des évacuations cf. Suér. Nid. VII, 8) 
ou échauffement du sang Cakr. / Car. Sütr. XIV. 38. 
— Cha — 97. 

brûlant— non en T—93 (com. N, vidähi tilatailädi, 
ce que traduit T : til mar-khu). 

cf. krimisatru. Embelia ribes Burm.— remplacé en T 
par équivalent de vida — 23. 

additionné de sel vida — 32 (T Kha-ru ril-bu, pilule de 
vida). 

placer — bcug — 45. 

règle — cho-ga — 43, 44, 62, 80, 91. 

à préparer — cho-ga-bzin — 44. 

prescrit selon la règle — cho-ga rjogs-par byas (achevé 
selon la règle) — 91. 

phlegmon interne — 59. 

savant — 100 (non en T). 

poussée de chaleur. Cf. $itavidähanut — cha-ba’i rims, 3 
cha — 40, 97 (T cha). 

qui ont dépassé — 95 (non en T qui correspond à la var. 
de Cr anugata). 

situation, conditions extérieures (de l'organisme), mani- 
ère de vivre, hygiène générale — gnas — 101 (com. vi 
häro vinmüträdyutsargah) le vihära est expulsion des 
excréments, urines etc...), 102, 103. 


oo 


eo 


vihita 


vihitatrsnä f. 
vijana n. 
vikära 


vikrti f. 
vilva m. 


vimohita 
vinä$ani 
vinigadita 
vinihita 
vipacet 
vipäcya 
vipäka 
vipakva 
vipalita 
viprasrta 


virecana n. 


vireka m. 
virüksana 
vis f. 
visa n. 
visä f. 
visakhyaä f. 


visala f. 
visama 


visarpa m. 
13 
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I. recommandé — phan— 105. II. établi (chronique) 
— Sbyar bya, rjogs — par byas (achevé) — 87, 91 (rjogs- 
par byas). À 

soif chronique—sbyar-bya skom-dad che — 87. (var) 
éventail — yab (gYab) — 102. 

perturbation — nad, rnam ’gyur— 17, 81 (rnam ’gyur), 
94 (rnam-gyur), 106 (T rnam’gyur).— En 94 il s’agit de 
fermentations du sésame, du sucre et du lait. 
perturbation—rnam ’gyur — 59. 

Acgle marmelos Corr. — ka-ped, ka bid, ka-pe-ta— 10, 
19, 25; 73; 75 84. 

obnubilé, comateux—brgyal bar gyur-pa — 65. 
destructrice—rnam-par ’oms-pa 70. 

indiqué — rtogs-pa — 91. 

placé, appliqué, employé—bzag— 52, 73. 

“il faut cuire” — bco-zin ‘en cuisant”” — 62. 

ayant fait cuire, après avoir fait cuire —bco, gco-zin, 
(bco-ziñ) — 45, 63. 

digestion complète —’u—97 (com. N, mukhanäsi- 
kädipäkah “cuisson de la bouche et du nez”). 

bien cuit— bco— 39, 43, 44. 

sans cheveux blancs — skra-dkar-dañ-phral — 77. 
répandu, étendu — grags-pa — 1. 

purgatif —”khru, béal, bkru-smañ btañ —83 (’khru la 
de b$al), 106 (T bkru sman btañ). 

purgatif — mas-btañ — 102 (non en T), 103. 

non rude — rcub-bral — 104. 

excrément—rtug, brtug—21, 71. 

poison — dug — 66, 67, 68, 69 (var. Cr), 87. 
Zizyphus napeca Willd. — Arunadatta com./Vag. visa 
Käkoli— 72 (non en T). 

Aconitum heterophyllum Wall. var. blanche — bo-ña 


. dkar-po — 72. 


—indravaruni, Citrullus colocynthis Schrad. Cf. gaja- 
cirbhita — vi$ala, bi$ala—9 com. N2goraksäkarkati- 
müla, 22. 

irrégulier — ma-’phrod — 93; 69 (non en T, remplacé 
par) visaja). 

érysipèle, septicémie, infection envahissante. Cf. asra- 


vrsadamé$a m. 
vrsaka m. 
VISYa m. 
vrsyatama- 


vyädhi m. 
vyäghri f. 


vyatha m. 
vyathä 
vyatimi$ra 
vyathä 
vyaväya m. 
vyäyäma m. 


Vyosa  n. 


yad 

yamäni f. 
yäna n. : 
yantra  n. 
yantraväri f. 
yat f. 
yastika nf. 


visarpa — me-dbal — 42. 

particularité — bye-brag — 99. 

choléra, crampes cholériques — gsud nad — 20, 21, 23. 
Zingiber officinale Roscoe. — bca’-sga — 3. 

augmenté — gañ-’phel — 28. 

divers—sna-chogs — 95. 

infection de plaie— gdug-pa’i rma— 62. 

plaie. Cf.: dustavarna, vranadusti. Ulcère —rma, rma- 
yi nad— 62, 63, 64 (rma-yi nad). 

vieux, vieillard — rgan — 44. 

masse, amas — chogs — 67. À 

Adhatoda vasica Nees.—bä-f$a ga, ba-$a-ka, bri-$a — com. 
N2 vrso väsakah — 41, 42, 43, 60 (com. N2 vrso 
väsakam), 88 (ba-$a-ka). . 

chat — byi-la — 71. 

Adhatoda vasica Nees. — non en T — 14. 
invigorant— ro-ca— 81, 108. 

très invigorant — r0-Ca — 79. 

maladie, mal—nad, che’i nad— 54, 61 (che’i nad), 
79, 100 (var. T nad). 

Solanum xanthocarpum Schrad et Wendil. — byä-ghi 
— 25 (com. N2 : kantakäri). * 

agitation pénible. Cf. añgavyatha — zug-che — 96. 
agitation pénible — 96 com. cf. vyatha. 

mélangé, mixte — ’dres-ma — 106. 

agitation pénible — 96 com. cf. vyatha. 

coït — ’khrig — 92. 

exercice (violent) — rcol-ba, rcol-drag dañ ñar “exercice 
violent et énergique” — 92, 103. 

les trois épices—cha-gsum cha-ba-gsum — com. N2 
trikatu 22, 29, 50. 

ce qui— gañ, gañ sig — 99 (gañ), 108, 109. 

—yaväni, Carum copticum Benth. Hool.—29 (var.). 
voiture —bzon pa — 92. 

machine —”’khrul-’khor — 102. 

eau'de noria—102 (cf. var. väriyantra). 

Glycyrrhiza glabra Linn. — $iñ-mnar — 60, 72, 73; 79:82: 
Glycyrrhiza glabra Linn.—breod? — 40. Cf. lohita- 
yastikä. 


yastimadhu n. 


yastimadhukä f.. 
yathänurüpam . 


yathävat 
yava m. 


yavägraja m. 
yavänt f. 


yavani f. 
yavarasa n. 
yoga 
yogasataka m. 
yojita 

yojya 


yugapat 


. Jugma n. 
yukpaïñcamüli f. 


yukta 
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Glycyrrhiza glabra Linn. — &iñ-mañar — 63. 
Glycyrrhiza glabra Linn. — éiñ-müar — 74: 

selon l’analogie—ji-lta’i chul — 108. 

comme, pareillement — ji-lta-ba-bzin — 80. 

I. Hordeum vulgare Linn.—nas — 21. II. graine d’- 
Holarrhena antidysenterica Wall. — dug-ñuñ — 52. 
soude de cendre d’orge—ksa-ra (yavaksära) — 55. 
Carum copticum Benth. Hook.—la-la phud —Cf. 
yamäni — 29. 

Holarrhena . antidysenterica Wall. — dug-ñuñ — 56. 
eau d’orge — nas-khrus — 21. 

formule médicale — sbyor-ba — titre, 9r (2 fois), 109. 
les cent formules — sbyor-ba-brgya — 1. 

associé à — sbyor-ba — 73. 

à réunir (dans une prescription), à employer — sbyor- 
ba, sbyar-bya — 62, 75, 83. 

ensemble — Idan-pa — 95. 

paire — güis — 72. 

dix racines. Cf. liste A.R. Härita Cf. dvipañcamülaka — 
rca-ba-bcu — 84. 

I. associé à — bcas, Idan-pa, Idan — 66, 68 (Idan-pa), 
81 (Idan-pa), 82 (Idan), 83 (Idan). II. composé (re- 
mède) — sbyor — 2. 

ajustement logique — 108 var. (non en T). 
combinerait, préparait, doit faire (les formules théra- 
peutiques) 91 (T sbyor-ba, combinaison, formulc), 
1068 (non en T). = 
potage, jus—bcud—com. yüsah tu nimbapatolädi- 
yüsäh : jus d’Azadirachta indica, Trichosanthes dioica 
etc... — 104. É 
mélangé, ajouté —bsres, Idan —36, 84 (Idan). 


ka-ñji-ka 
ka-üji-ba 
ka-dphal 
kantäkari 
ka-tra-bhi 
kantakäri 
ka-pir-tha 
ka-pe 
ka-pe-ta 
ka-ped 
ka-bid, ka-bed 
ka-rba-sa 
ka-ra 

kar pour ka-ra mc.c. 
kar pour sitä 
käkanda 
kuthirakä 
ku$mandaka 
kun-kyis-bskyed-pa 
kun-ta ’gro 
kostakï 
kau-nti 

klu sgrub zabs 
ksära, ksara 
Ksï-ra 

ksura 

ksutra 


INDEX TIBÉTAIN 
(Ordre alphabétique tibétain).1 


Käñjika — 37 

Kañjika — 84. 

katphala — 52. 

nidigdhikä (=kantakäri—) 7, 41, 80. 

katabhi — 70. E Ë 

dhävani — 43. 

kapittha — 34. 

phala (Randia dumetorum Lam.) — 59. 

vilva — 84. Cf. ka-ped. 

vilva — 19, 75. 

vilva — 10 (corr. en ka-ped ou ka-bed), 25 (ka-bed). 
karpäsa — 71. 

Khanda, sitä, $arkarä — 8, 44 (khanda), 69, 77, 79. 
Sarkarä — 46. — khanda — 44 (2° occurence). 
28 (dans composé bahuvrihi samasita). 
käkända — 66, 73. : 

kutherikä — 37. 

kusmändaka — 44. 

sarvabhava — 18. 

samprayänti — 99. 

ko$ätaki — 69. 

kaunti — 69. 

Nägärjunapäda — Colophon. 

ksära— 19, 72 (ksara), 103 (ksara). 

ksira — 102. 

ksuraka — 77bis. 

=ksudrä — 4. 


1 Dans la translittération du tibétain les caractères porteurs en tibétain de 
signes diacritiques et correspondant à leurs équivalents sanskrits dans l’ortho- 
graphe tibétaine elle-même (ca, cha etc...) sont figurés ici commeen sanskrit. 
Les mêmes caractères qui ne portent pas en tibétain de signes diacritiques 
sont ici en italique dans les mots en romain ou,en romain dans les mots,en 


italique. 


sit — 51. 
$sukla — 61. 
sita, sitähvaya — 49, 65 (sitahva). 


seka, virecana — 102 (seka), 106 (virecana). 
ksudh — 100. 


rkaù pa ’chag par bya (“marcher à pied”) padäghätana cf. ’chag — 103. 


rkub 

rked 
skad-ches 
skam-po 
skam, skams 
skom 
skom-dad 
skom-dad-che 
skom pa 
skya 
skya-rbab 


skya-rib 
skyigs-bu 
skyu-chu 
skyu-ru 


skyu-ru-ra 

skyug 

skyug-pa 

skyugs 
>skyur 

skyur khu 

skye ba’i dban gis 
skyegs 


guda — 13, 22. 
éroni — 19. 
uccabhäsä — 92. 
Suska — 93. 

$osa, Suska — 6, 44. 
trsnä — 6, 8, 44. 
ts — 33. 

trsnä — 87. 

Sosa — 96. 


Cf. sgog skya 72. 

$opha, svayathu, pändu, pändugada — 12, 22 ($vayathu). 
30 (pändu), 88 (pändugada). 

Sukra— 53, 59, 60. 

hikkä, hidhmä, — 24, 36 (non en skr.). 

tusodaka — 85. 

dhätri, ämalakä, ämalaki, ämla—36, 45 (ämla), 47 
(dhätri), 77 (dhätri), 81 (ämalakä), 87, 90. 

dhätri — 87 (2 fois). 

vamana — 103, 106. 

chardi — 34, 76, 87. 


chardita — 44. 
amla— 93; IOI, 107. 
amlarasa — 34. 


“par suite de l’origine” (rend indirectement präpti 99). 
Cf. rgya-skyegs. 

darvi— 74. 

C£. skyer-rca. 

—därunisä, Berberis aristata et ni$ä, Curcuma (par con- 
fusion avec däruni$ä, le curcuma étant en T yun-ba). 
darvi, ni$ä — 9 (2 fois), 56, 59 (därvi), 63 (nisä), 64 (därvi). 
I‘ jantu— 59} (var). II. -ja — 106. 

maladie déclarée —87 (non en skr.). 


skyon 

skyor 

skra dkar 

skra dkar daû bral 
skra gnag 

skrañs 

skrañs ’bur 


skran 
brkyañ 
bska, bska-ba 


bskum 
bskus 
bskol 


bskol-thañ 
bskol-ba 


bskol ba’i than 
bskran 
kha 


Kha-cig 

kha dog 

Kha nad phro-ma 
kha-ba 

kha mig sna chu 


kha-ru 


kha-ru-cha 
Khañ-pa 
khaû bu 
khu 
Kkhu-ba 
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dosa— 100. Cf. bye brag skyon. 

C£. bye brag skyor — 03. 

“cheveux blancs” — palita — 80. 

exempt de cheveux blancs — vipalita — 77- 

krsnakaisa (var. krsnakc£in) — 8r. 

$opha — 87. 

“‘gonflement intumescent”, répond à ar$as. Cf. skrañs : 
$Sopha — 62. 

gulma — 20, 22, 23, 25, 28. 

Cf. brgyañ bskum byed — 06. 

kasäya (astringent) — 92, (bska) 102, 103 (bska), 107 
(bska-ba). 

Cf. brgyañ bskum byed — 96. 

akta — 45. 

I. kvätha — 41. IL. kasäya — 42, 56. III. svinna— 
44. IV. pakva—57. V. siddha— 73. Non exprimé 
en skr. 21. 

I. kvätha, kväthita — 3, 85 (kväthita). II. kasäya — 9, 17: 
I. kasäya— 60. II. kvätha—62. III. siddha—72. 
IV. pakva — 85. 

I. kasäya — 4, 5. II. kvätha— 8. III. érta — 14. 

Cf. skran — gulma. 

Cf. kha-ba. IL. tikta—92, 102 ,103, 107 (2 fois). 
IT. mukha— 55, 56, 98. III. vadana—64. IV. äsya 
— 82, 86. 

ka$cit — 99. 

Varna — 77. 

süksmavadana — 64. 

tikta — 92, 104. 

secrétion de la bouche, des yeux et du nez. Non en skr. 
(qui a évetatva “pâleur”’) — 98. 

I. vida — 20, 23 var., 45, 83. Il: äsyadhärita, vadanena 
(à la bouche) — 32, 33. 

päkya —36 (cf. note). 

grha — 102. 

ägära — 68. 

rasa. Cf. Kkhu-ba—35; 77. 

rasa, sära — 25, 35 (2 fois), 36, 58; 65; 87; 88 (nonenskr.), 
89 (sara). e 


’khru-ba 
’khru ba’i nad 
khrug 
>khrugs 
>khrug-pa 
’khrug la nad 
’khrul”khor 
ga-ja-pippa-li 
gai. 
gañ-’phel 
gañ-zig 
gi-ri-ja 
gi-hañ, gi-ham 
gu-gul 
gur-gum 
go=siod 


—51 cf. index skr. s.v. arjuna. 

kopa — 97. 

vidradhi — 59. 

kacchu — 39. 

alarka — 67. 

rakta, asra, asrj — 8, 44, 46 (asrj), 49 (non en skr.), 57, 60 
arjuna — 50. 

asrapitta — 44. 

rudhirasräva — 102. 

asrgdara — 18. 

raktaräji — 52. 

rasa — 21. 

Cf. bsro khrus — 103. 

krodha — 93. 

I. tajjña — 96,. 97, 98. II. vidagdha — r. 

pitta— 3, 8, 42 (sans corr. skr.), 44, 49 (non en sk), 
60, 66 (mkhris-pa), 93, 97, 102, 105, 106, 107 (mkhris-pa) 
samkocana — 96. 

abhivrddhi — 46. 


. vyaväya — 77 bis et 78 (non en skr.), 92. 


=khru-ba, atisära — 88. II. “purgatif” (khru la de 
béal “ce lavement pour purgatif” — 83 non en skr. III. 
äma— 10. Cf chad-’khru. 
atisära, atisärita — 10, 74, 75 (atisärita). 


grahanigada — 11. 
kopa — 105. 
kopa — 106. 


C£ rab-tu ’khrug-pa — 47, 93. 

mal déterminé par irritation — 57 (non en skr.). 
yantra — 103. 

gajapippali — 75. 

I: api— 108. II. yat — 99, 100. 
vivardhita — 28. 

yad— 108. 

girija — 87. 

gorocana, gorocanä — 53, 69. 

guggulu, mahisäksa — 12, 39, 58, 68, 87. 
kuñkuma, asrk—46, 69) (asrk). 

ajäjl— 20. 


gyur-cig - 
gyur-pa 

gyoû 

grab, gran (ziñ) 
grags-pa 
graû-ba 
grañ-gei 
grañ-bsi 


grub-pa 
grub-pa ‘’i don 
gre 

gre-’gags 


gre-mjer 


gro (pour dro) sman- 


nar mo 
gla-sgañ 


glañ-po 
glañ-$u 
glo 
dga’ 
dgun 
mgul 
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bhavatu — 100. 
bhüta — 109. 
Kharatva — 96. 
Sita, sitatya — 40, 96, 98 (T. Sitatva), 102. 
I. “réputé” — (non en skr.)— 72. II. viprasrta —1. 
$ita — 107. 
agnimändya—27 (écrit grañ-bzi). 
agnimändya — 27. 
I. “par le froid” — £itaih, Sitala — 92 (T écrit drans). 
94 (Sitala). II. samkhyäta — 0. 
I. siddha — 54, 59, 64. II. sädhita — 6o. III. pakva — 
61. IV. vipakva — 43. 
siddha — 40, 85, or. 
siddhyartham — 91. 
kantha — 82. 
qui a obstrué la gorge — 82 (skr. kantha sans indication 
d’obstruction). 
vaisvarya — 26. 


krsnä — 50, 55 (gro-sman-nar). 

(Cf. bla-sgañ et sla-sgañ). I. megha—3. II. musta 
“à — 3, 10, 11, 32, 57 (-à). IL. ambu, ambudä — 59 
(ambu et var.’dä), 60 (ambudä). IV. abda—6. V. 
gudüci — 56. 

“éléphant,” nägendra 71. 

dermatose ulcèreuse — mandala — 38. 

Käsa — 27, 89. 

heureux — 78 (non en skr.). 

Cf. rgun-stod et rgan-smad. 

gorge, voies supérieures—ürdhva,. kantha — 12, 28,62, 
86 (kantha). 

Siras — 86, 103. 

bhrama— 6, 97. 

$iras — 46. 

gala — 54, 55; 82 (mgrin, non en skr.). 


. vibandha. Cf. gre-’gags, sna-chogs ’gags-pa—21, 31 


82 (non en skr.), 86 (non en skr), 98 (nonen.skr.). 
goûté” khädet — 28: : : 
I. nayet— 101. Cf. rabtu si bar ’eyur. Il-upayäti— 
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’grañs che 
'gram, Mu ’gram 


rgaS, TEas-Pa 
rgun (pour rgyun) 
gyi nad 
rgun-’brum 
rgun-stod (pour 
dgun stod) 

rgun smad 
rgya-skyegs 
Igya-Spos 
rgya-mcho 

rgya mcho’i Ibu 
rgya-Sug 


spa 


brgyañ-bskum byed 


brgyad 

breyar; “pour cent 
[années LE] 
brgyal-ba 
brgyal-bar gyur-pa 
bsgo-bar bya 

bsgos 


92, 93; 94. III. bhavanti — 2 Cgyur-ba-yin). - 
atitrpti — 94. 

$ankha — 46. 

hanu — 86. 

jañgama. Cf. kun-tu ’gro. — 66, 68, 109. 
vrddha — 44. 

jara— 79, 80 (rgas-pa). 


satatämaya — II. 
dräksä — 6, 30, 56. 


hemanta (première partie de l'hiver) — 105 

figira (arrière de l’hiver) pour dgan smad — 105. 
I. alakta — 35. II. Iäksä — 40, 73. 

“encens chinois” — tagara, nata — 72, 73. 

abdhi, udadhi — 50, 51. 

phena — 52. 

kola — 30. 

pramada — 78. 

prstha — 21, 86. 

hetu — 2. L 

Ï. tantri — 100 (var. K., Cr). II. tantra — 1. 
[Uttaratantra] — 90. 

I. nägara — 40. II. Sunthi— pour bca’-sga et ca’o- 
sga. Cf. sga chu— 21, 27 (ca’o-sga), 28. 
$funthyambu, eau (décoction) de gingembre — 21. 
ärdraka — 58. 

lasuna — 72. 

sitalasuna — 72. 

cent—65 (non en skr.), 109. 

“qui fait extension et rétraction” 

bhañgacesta ou cestabhañga — 96 (brgyañ pour brkyañ) 
asta— 77 (non en skr.). 


$ata— 81. brgyar à corriger en brgya-ru m.c. 77 bis. 
mürcchä—6, 97. 

à, imprégner ” — vimohita — 65. 

bhävita — 65. 

parigata — 77 


ES RE EE 


ñal 
ñal-dub 


mâar, müar-ba 


mñar 

raul 

rüul-’byuñ 
sûo-bsañs-mdog 
bsñags 
bsüags-pa 
cu-gañ 

cu zad 

gcig 

gcin 
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Cf. rcol drag daû nar — énergique — 103 (non en skr.). 
anciennes autorités — Com. N2 éästrokta (vidhi) — 43 
(sans corresp. skr. sauf ds. com.). 

pari$rama — 93. 

fatigue — 104 (on a en skr. adhvaniyuddha “route, exer- 
cice violent”. En skr. “fatigue” est sous-entendu). 
I. svädu — 107, 102. II. madhura — (madhura 2 fois, 
mâar ct mhar-ba). 

CF. $iñ müar — 60. 

snchopadeha — 98. 

sveda — 97. 

Syämatva — 96. 

“loué” — prafasyate, isyate — 4, 59 (isyate). 

$Sasta — 53. 

maämsi — 71. 

kiñcid — 91, 108. 

eka (ekä, “seule”) — 76. 

mütra — 12, 14, 38, 45 (ba-gcin, urine de vache), 70, 72, 
84, 87 (ba-gcin). 


gcin-kha-sñi-ba’i nad prameha— 0. 


gcin-gyi sde 
gcin-sñi 

gcin yaû 
gcin sri 
gces-pa-blañs 
bca’-sga 


bca’-sgam 
bcas 


bcas-pa 
bciñs 
bcu 
bcu-gañ 
bcug 
bcud. 
bcud len 
bcos 


mütravarga — 73. 

meha — 87. 

mütra (polyurie) — 100. 

mütrakrcchra — 14, 15, 16. 

pris pour excellent” cf. grhitadhäman — 1. 

I. Sunthi— 11 (-sgo), 20, 31. II. viva (—$unthi) —3. 
III. mahausadha (—=$unthi) — 21. IV. nägara, nägaraka 
(=$unthï) — 4, 7, (-ka), 86. Non en skr. : T° 23. 
nägara — 18. 

I. -sa — 46, 48, 51, 61, 75, 82, 83, 86. IT. yukta — 66 
(yukta et -sa). III. sahita — 84. 

I. préparation — Cf. läjacürna— 33. Il:—sa—72. 
bandha — 1. 

yukpañca — 84. 

tugä — 26, 27; 79: 

introduit” — vidadhyät — 45. 

jus — yüsa— 85, 101 (T° remplace snigdha), 104.(yüsa). 
rasäyana — 90. 

krta — 84 (var.). 
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lcags-snod 
lcags-phye 
lci 


lci-ba 

lci lus 

Ice 
Ice-yi-nad 
cha 
cha-müam 


cha-siam 


(pour cha-sñom) . 


cha-’dra”i kar 

cha gsum, cha-ba 
gsum 

chañ 

chab 

cham 

cham-pa 

chu 


chu-dron 

chu yi ’khrul ’khor 

chu la rce 

chuü-ba 

che 

che ’i nad 

cho-ga 

cho-ga rjo gas-par 
byas 

cho-ga-bzin 

mchan ñid 


ayasa — 52. 

I. ayastila — 30. II. ayorajas — 52 (rajas). 

“lourde (douleur)? — correspond à une lecture gwrusu 
pour garesu — 88. 

guru — 94. 

gurutva — 98. 

langue (flamme) — Sikhä — 62. 

maladie de la langue — 56 (skr. mukha et non “‘langue”). 
I. bhäga — 30, 69, 71 (non en skr.). II. arn$a, cf. suivants. 
I. samämsa — 11, 34, 46 (non en skr.), 51; 53; 77. 
II. sama — 21, 67, 73. III. tulya — 69, 71, 74. Cf. cha 


süam. 


en parties égales — samam — 21. 
samasita — 28. 


trikatukä — 59, 70. 

alcool — madhu (madya) — 93. 

coryza=pinasa — 7, 24. 

pinasa — 26. 

catarrhe — 87 (non en skr.). S 

I. väri — 43, 102. II. udaka — 94, 98 (T: “ecrétion”, 
cf. kha-mig-sna chu, non en skr.). III. jala cf. chu-la 
rce 11, 62, 102. IV. ambu — 21. 

usnämbu — 23, 24 (mais skr. eau fraîche). 

noria — väriyantra — 102. 

jalakridä — 103. 

alpa — 108. 

grand 94 (non en skr.). 

vyädhi — 61. 

vidhi— 43; 44, 62, 80. 


achevé selon la règle — vidhivihita — 91. 
vidheya — 46. 
laksana — 2. 


mchi (pour mchi ma) a$fru—53. 


mchi-ma 
mchil snabs 
mcher 


jaune — 47. (non en skr.). 
crachat, mucus” — samghäta — 08. 
plihan —87. 
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| mchog important — 66 (non en skr.), 67, 68, 72 (para). 
| ’chag-par bya marcher (ou “briser”) cf. rkañ pa ’chag-par bya — 103 

représente skr. äghätana). 

’chi FTyu — 15. 

’chi-la-thug-pa äsannamrtyu — 15. 

ji Ita’i chul yathänurüpam — 108. 

ji ita-da bzin yathävat — 80. 

’jam-bras pütika, Caesalpinia bonduc Roxb. Tib. Sarat, Pongamia 
glabra Vent. — 22, 

’jam ‘bras naktähvabija, karañja (Pongamia glabra Vent.) — 64, 70, 
73: 

’jam rci I. nirüha— ror. II. vasti — 106. 

’jam rci reñs [vastistambha] — vastija — 87. 

’jigs : bhaya — 92, 93. 

ju vipaka — 97. 

ju-da päcana — 104. 

’joms hanti, -ghna, ghnanti— 50, 51, 61 (-ghna), 69 (’oms- 
’gyur, ghnanti), 71 (-ghna), 73. 

’joms-pa la pour enlever, détruire. — 76 (non en skr.). 

’joms-par-’gyur I. haret—47. IT. nä$ana—63. III. ghna — 83. IV. 
rmusanti, udäharanti — 106. 

?joms-$in hara — 70. 

’joms-so “soumet” — NUD — 40, 46 (sans corr. skr.). 

rjes-su “ensuite” —anu— 97 (non en skr., cf. vigata), 108 
non en skr.). - 


xjes su bsten-pa yis “par emploi consécutif” —(anuprayojayet) —78. 
rjes su blo gros chuñ 


ba [alpänumati] — 108 (skr. diff. : analpamati). 
brjod-pa par. énoncé — (nibadhya) — 109. 
ña matsya — 94. 
üi (pour üin) dina — 46. 
fin diva pendant le jour — 94. 
üis”gyur “multiplié par 2° — dviruttara— 23. 
is ’gyur cha dan  prasrtayuta — 77. 
fuû kar güis Cf. yuñs-dkar — siddhärthayugma — 72. 
ñe bar ’gro ’gyur ba sous-emploi, emploi modéré (apatarpana). 107: 
üe-bar-byug-pa upadeha — 52. 


ñe bar zi bar ’gyur  apaise — 103 (skr. diff. jayet). 
îes dosa — 4. 
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ñes gsum 
güid 

güid bcag 
güid chag 
güis 

miam 

rñin 

süiû 

sin nad 
bsäuñ gnas 
siom 
ta-kha-ra 
ta-ndu-la-ka 
tan-dyu-la-yi-ka 
ta-ma-la-ki 
ti-kta 

ti-tpa 

til 
til-mar-khu 


te-ja-ni 

te-ja-ba-ta 

tra-ya-nti, 
tra-ya-nti-kta 

gtan-phab 

gtar 

btags 


btañ 
btab (cf. sos-btab) 


btuà, btuñ-ba 
btun-bar-bya 
btuñ-no 

rtaps nas 


rtug 
rtug-pa 


=tridosa — 4. 

svapna — 94. 

interruption de sommeil — jägara — 103. 

“sommeil coupé” — jägarana — 92. 

yugma — 72. 

Cf. cha müam — sama. 

vieux—jirna. Cf. nar-rñiñ — 20 (mais skr.ajirna), 43. 
hrdaya — 19, 21 (hd), 28 (hrd). 

hrdroga, hrdämaya, hrdgada — 23, 28, 68 (var.). 
“état déficient” — lañghana — 92. 

sama— Cf. cha sñom, cha sïam. 

tagara — 61. 

tandulaka ou tanduliya — 18. 

tanduliyaka — 66. 

ämalaki — 42. 

I. tikta, tiktä— 3, 59. II. bhünimba — 60. 

bhünimba — 8. 

tila — 67. 

“huile de sésame” — tilataila — 93 (T traduit l’expli- 


cation de vidähin dans Com. N2). 


tejan — 57. 


; tejavati — 55. 


trâyanti — 59, 60 (tra-ya-nti). 

upadesa — 108. 

Cf. khrag gi gtar — sräva — 102. 

I. yuta — 36. II. pista — 37, 47 (non en skr.), 2, 49: 51 
57 (non en skr.), 67 (non en skr.), 68, 70, Cf. ’og-btags-pa. 
Cf. ma-btañ, mas-btañ et bkru-sman-btañ — 84. 

I. nyaset— 44. II. alulita, délayé— 15, 23 (sans cor- 
resp. skr. exprimé), 24 (sans corr. skr. exp.). 

boisson I. päna—65, 107, 102, 103, 107 (btun pa). Il. 
pita—67, 80 (non en skr.). III. peyä— 104. 
peyä— 77 bis. 

peya — 21. 

“selon les signes” — samadhigamya “après avoir étudié” 
— 108. Cf. rtogs. 

VIS —21. 

VArCAas — 31. 


rtog pa’i 

rtogs 

rtogs pa’i 

Ita-bu 

Itar 

Ito 

star-bu 

steñ 

steñ ’og nas skyes 
sten-pa 

stod 

stod-du rluñ-’chañs 
stor-rluñ 

ston 

ston gyi dus 


stobs 

stobs bskyed 
brtag 

brtan 

brtan ziñ 
brtug-pa 
brten 

bstan 


bstan bcos 


bsten 


bsten-pa 


bsten bya 
thaû 


thañ bskol 
thaû spol 
thañ-$in 
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de réflexion, réfléchi — 9r (non en skr.). 
liñga, laksman — 99 et var, cf. rtags. 


: “connu”, vinigadita “indiqué” — 91. 


upamäna — 2. 

iva — 67. 

udara — 20, 25. 

amlavetasa — 26. Sarat, Desg. Hippophae rhamnoides. 
ürdhva — 59, 104. 

“(troubles) nés du haut et du bas” — 59 (skr. diff.). 
sevita — 70. 

I. ürdhva — 60, 67. II. Cf. rkun stod — 105. 
ürdhvasamirana — 23. 

ürdhvaväta — 24. 

“automne” — toyänta — 105. 

“temps de lautomne” — ghanätyaya “fin des nuages” 
[de la saison des pluies] 93. 

bala, sthairya — 77 (bala et sthairya). 

balya — 101. 

CF. yoùs su brtag. 

I. samsthävara — 66, 68. II. sthira — rot. 

sthira — 81. 

ITUG-pa — vis — 71. 

“devant s’appuyer sur” — (sama$nant) — 77. 

I. indiqué, prescrit, dit — ukta — 108 (2 fois, cf. ma 
bstan). II. désiré — ista — 35. 

$ästra — 108. 

I. sevä cf. bud med bsten — 103. II. employé; dont on 
fait usage — 44 (non expr. en skr.), ro1 (cf. khrus dañ 
drod bsten et $a dan bsten). 

emploi— 101 (cf. bsku-byug ñe-bar-bsten-pa), 103 (dhe- 
yam mot du com.). 

Cf. rjes su bsten-pa. “emploi”. 78, 81 (non en skr.), 
104 (non en skr., remplacé par, instrumental). 
kurvita — 105. 

I. décoction —kvätha. Cf. bskol: 7,13; 14: 54, 74: 75: 
II. kasäya — 10, 19. 

kvathita — 83. 

lire skol — kasaya — 82: 

I. däru— 13; 54, 73; 88. Il-amara — 72. 
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thal-ka 
thal-bskol-ba-la 
thal-tres 


thal dres 
thal-ba 


thal-sman 
thob-ciñ 
.thob-pa 
mtha” 
mtha” yas 
mthe-boñ 
mthoû 
’thugs-cam 
’thuñ 
’thuñs na 
’thuñs byas pas 
’thuñs-pas 


da-nti, da-ntri 


da-rti 
da-la 
daû ka med 


dan ga med 
daù ni’byañ-ba 
dan por lus la 
dar, da-ra m.c. 
du-ba 

du-rba 

du-ma 

dug 

dug-ñuñ 


dug-mo-ñun 


cakramarda — 37. 

‘en décoction” — päcita — 25. 

säriva. Dict. Sarat thal dres—anantamüla (VSS— 
anantä—$ärivä) — 64. 

Cf. thal tres. 

I. cendre —bhasman, ksära — 62 dr et ksära), 
77 (bhasman. II. cf. ma’i thal-ba — 22. 

kçära — 93. 

(ayant obtenu) — aväpnuvant (obtenant) — 29. 

präpta — 109. 

I. antya—28. II. anta — 77. 

“sans limite” — krtsna “entier” — I, 109. 

karäñgustha — 45. 

yu” — drstvä — 91. 

samlihäna — 15. 

boisson — päna — 70. 

pibet — 14. 

prapibet — 66. 

“en boisson” — I. pibet— 7, 8. Il. peya—4r. III. 
päna— 72. IV. prayojya — 22. — Non exprimé en skr. 30. 
I. äkhuparni — 13. II. danti — 45, 83 (T. dantri). 
III. nikumbhä — 73. - 
dadhi (térébenthine) 72. 

dala — 72. 

I. aruci— 4, 24. II. arocaka—7. Pour daü-ga-med 
ou dañ-kha-med. 

aruci — 100. 

$uddhyanti — 64. 

“sur le corps principalement’ — 102 (non en skr.). 
takra — petit-lait — 30, 37. 

dhüma—45, 68. 

durvä —35, 37. 

naika — 99. 

visa — 66, 67; 69, 87, 103 (T° aconit ?, non en skr.). 
Cf dug-mo-ñuñ. I. kutaja, Holarrhena antidysente-. 
rica Wall. 25, 88. IT. yava— 52 (yava[—indrayava]). 
III. käliñga — 54 (Kälinga [—indrayava]). IV. yavani 
— 56. V. vatsaka— 60. VI. $akrähvaya — 72. 

1° vatsaka — 10, 60. II. indrähvaya — 73. III. kutaja 


dugs 
du 
dud 
dub 

dus 

de 
de-ltar 
de bzin 
des byas 
doû ka 


don 

drag 

draûs 

dran 

dran-pa 

dri-ña 
dri-bzañ 
dri-gsum 
dril-phyi 

drug cu rca bsi 


dro 
dro-nar 


dro-sman 

dro-sman-nar 

dro-sman nar mo’i 
rca-ba 

drod 

drod-sman-nar, 

drod-sman-nar mo 


drod-sman nar rca 
dhä-ta-ka 
gdab 
gdug-pa 
gdug-pa’i-rma 

14 
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— 74: (Desg.=datura ou jusquiame). 

“chaud” — sveda, svedana — 107 (sveda), 104 (svedana). 
$añkhaka — 62. 

Cf. reñ bu’i dud. — dhüma — 103. 

Cf. ñal-dub. — 103. : 

temps — 105 non en skr. 

tt, etat — 77, 80, 99, 105, 106, 108, 109. 

iti — 95. 

tathä — 67, 104, 105, 107. 

“produit par eux” —73 (non en skr.). : 

L  caturañgula — 17. IL.=räjaveksa — 16. III.— 
äragvadha 5, 6. 

artha — 91. Cf. grub pa’i don. 

violent. Cf. rcol drag. 

Cf. graûs “par le froid” — 92. 

smmyta — 71. 

smpti — 77. 

daurgandhya — 97. 

I. sugandha — 27. II. sugandhi — 85. 
trisugandhi — 26, [44, cf. note]. 

unmardana — 101. 

soixante-quatre—77 (non en skr. qui porte l’équi- 
valent kamsa). 

I. usna — 93. II. magadhajä — 27. 

I. krsnä — 76, 82, 83. II. mägadhikäa — 86. III. 
pippali — 87. Cf. les suivants. 

I. upakulyä — 14. II. pippali — 15. III. krsnä — 45. 
krsnä — 84. Cf. drod-sman. 


granthika — 72. 

I. usna, ätapa— 101. II. kanä — 28. 

I. upakulyä — 31. IL. pippali— 79. 

I. mägadhikä— 34. II. pippalika — 7 (dro[d]): XII: 
krsnä — 77. 

=granthika — 5. 

dhätaki— 75. 

donné — 53 (non en skr.). 

dosa— 95 

I. dustavrana — 38. Il. vranadusti —62. 
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gduñ-ba 
gdon 
bdag-ñid 
bdug 

bdud rci 
bdog 

mdog 

’dab 

’di 

’di don 

‘dir 

‘dir ="di-ltar 
’du’phrod 
’dod chags 
?dres-ma 
Idan, Idan-pa 


Idan-par ’gyur-ba 
’dra 
’dra’i(kar) 
rde’u-gseg-ma 
rdo-dreg 
rdo-dreg 
Idug-pa 
Ideg-pa 
Idon-ro 
Idoñ-ros 

sdug bsñal 
sde 

na-le-Sam 


na-$am pour na-le- 
= Sam 

nag-chur 

nañ 

na dam 
nañ-s0-bon 

nad 


ätapa — 93. 
graha — 70, 72, 73, 90 (non en skr.). 

ätmaka — 106. 

dhüpana — 71. 

ampyta — 2. 

prabhäva — 77. 

coloration, teint. Cf. sûo bsañs mdog. 

I. dala— 28. II. piccha—71 (pattra ou piccha). 
tat, idam—82, IOI, 102, 103. 

tadartha — 91. 

atra — 91. 

yathä — 36. 

samsarga — 106. 

räga — 97. 

mi$ra — 106. 

I. yukta— 68, 81, 82, 83. II. yuta — 84. III. yugapat 
— 95: 

upeta — 77. 

nibha — 45. 

sama (sita-) — 28. 

gravier (calculs urinaires) — 14. 

(exsudation de-la pierre) — palita — 69. 
kälänusäri — 52. 

ni-SINC— 58 (nisiñcet) 

gharsana frottage (des dents) — 57. 

Silä — 69. 

I. $lä— 51, 72. II. manahéilä — 34. 

duhkha — 81. 

varga — 73. Cf. gcin-gyi sde. 

I. kaunti—14. II. marica (na-le-Sam) — 28, 65. III. 
u$ana — 34. 


marica—27, 73 (remplace $i-gru). 

T° puspäkhya— 51. Il. puspa— 53. 
madhya — 47. 

(lié à Pintérieur””) — gambhira — 64. 
madhyabïja — 47. 


L. roga—13; 57; 90, 95, 107 (var.), 108. II. ruj —45: 
III. vyädhi— 54, 61, 79, 100. IV. gada 41, 69, 87. V. 


nar-mo 
nal-$am-dkar-po 
nad ni med 

nad med 


nal $am pour na-le- 
$am 

nas 

nà 

nâgagesar 

näga-bä-la 

ni-mba 

ni-mbi 

ni-rma-lya 

nu 

nu-ma 

nu-20 

nus-pa 

nus-par ’gyur 

gnad 

nya-gro 

gnas 


gnas byas-pa 

rna-(ba) 

rnam ’gyur 

rnam-pa 

rnam-pa sna-Chogs 

rnam par ’/oms par 
’gyur 

rnam-par ’byin 

rnam -ma-dag 

Ino 

Sna 
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maya — 2, 28, 62, 82, 83; 84, 86, 87, 99. VI. vikära — 
17. VII. dosa dans tvagdosa (pags-nad) et $i$or dosa (bu- 
nad)— 12 et 59 (pags-nad), 74 (bu-nad) — Non en skr. 
25» 76. 

C£. dro-sman nar mo’i rca — 72. 

marica — 71. 

arOga — 109. 

nirvyädhi — 77. En 2 nad med correspond par erreur 
à niräma (confusion avec nirämaya). 


Cf. na-$am — marica 51, 52 (nal-$am). 
Yava — 21. 

näga — 28. 

ibha (=nägakeéara). 

nägabalä — 77 bis, 90. 

nimba — 42, 43 (picumarda), 59: 60, 64, 73; 80. 
päribhadraka — 25. 

nirmälya — 71. 

stana — 19. 

“sein” — 37 (non expr. en skr.). 

stanya — 35. 

capable —77bis (non en skr.). 

“arriver à être capable — 78 (non en skr.). 
marman — 64. 

vata=nyagrodha — 33. 

vihära — situation, mise en situation, conditions exté- 
rieures (de l'organisme) — 101, 102, 103. 
stha — 80. 

oreille — karna — 46, 58 (2 fois). 

I. vikrti— 59. II. vikära — 81, 94, 106. 
prakära — 109. 

vividha — 62. 


vinä$ani — 79. 

nihanti — 80. 

avisuddhi — 100: 

tiksna—93; 107. 

L. ghräna — 35, 59, 86. II. Cf. rnam-pa-sna chogs, sna- 
chogs, kha-mig-sna-chu. 
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sna-chogs 


sna chogs ’gags-pa 


snabs-byañ 
snams 
sauha 


snum 
snod 

pata 

pa-to-la 

patola 
patolapatra 
pa-to-la’i lo-ma 
pa-ta-la 
pa-tra-la 

patrola 

pa-thä 
parpataka 
parbata, parpata 


paskaura 


pags-nad 
pad-ma 
pads-ma 
pa-rpa-ta-ka 
pä-tra 
pu-$el 


puska; puskara 
puskarjatä 
puspa, pu-$pa 
po-son 
po-son-cha 


poid 


I. nänä — 109. II. vividha— 95,98 (cf. sna-chogs ’gags- 
as de diverses sortes”, ‘“engorgement” — 98 
(corresp. skr. lepa, état saburrhal, engorgement des voies 
digestives etc...) 

nisthivana — 103. 

Cf. mchil snabs. 

snuh — 25, 38 (employé pour traduire gandirikä souvent 
équivalent de snuh, mais ici identifié par com. N2 
comme mañjisthä). 

sneha — 101. 

récipient — 62 (non en skr.). 

patra — 64. 

pa-to-la — 43, 64. 

patola — 59. 

patolapatra — 42. 

patola[pattra] — 73. 

pätalä — 25. 

patali — 73. 

=patola — 60. 

pathä — 55. 

parppataka — 6. 

parppata, parppataka —3, 59, 60. 

puskarähva. Lire pauskara/pau-$ka-ra syn. de pauskara 
— 4: 

=tvagdosa — 12, 59, 62. 

Cf. spad-ma— tuttha — 39, 64. 

Cf. pad-ma — tuttha — 64. 

parpataka — 87. 

päthä — 54. 

I. uéira— 52, 72 (T pu-éel ce [=rce] sommités de vé- 
tiver). Il. sevya—53, 69. Cf. a-ru-pu-$el et abhaya. 
I. puskaramüla— 20. II. muskaka—25 (puskara). 
puskarajatä — 24. 

pu$pa— 73; 75. 

T° pindita, pinditaka (=madana) — 45. II. phala — 82. 
I- pinditaka —7r. II. rätha— 84 (com.—madanapha- 
lam). III: madana— 73. 

prasakta — 44. 


priyamku 

dpuñ-pa 

dpyid-ka me-tog ’où 
dus 


dpyid-kyi dus 
Ipags 


spañ-spos 
spad-ma 
spads-ma 

spas 
spos-dkar-khu-ba 


spobs-pa 

spyad 

sprigka 

sprin 

phan 

phan-pa 
phuñ-po 

phun sum chogs 
pho-ba’i nad 


pho-mchan 
phyi-ma 
phyi-ma’i-cha-’phel 
phyi-rol 

phye 

phye-phye 
phye-ba 

phye-ma 


phye-mar 
phye-mar-byas 


phye-mar byas-pa 
phye-la 
phyed 
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L. priyañgu —8. II. priyähvä—72. Cf. bri-yam-gu. 
bähu —36. 


kusumägama — printemps, temps où viennent les fleurs 
— 105. 

Vasanta — 94. ; 

peau — nirmocana — rejet de [peau] (par un serpent 
qui muc). Cf. ahinirmocana — 71. 

L. nalada— 52. II. mämsi— 53» 69, 70 (var. M). 
tutthaka— 52, Cf. pad-ma. 

tuttha— 72. Cf. pads-ma, pad-ma, spad-ma. 

Cf. rgya spos. 

sarjarasa — 36. (Sarat : spos-dkar—résine de £ala, 
Shorea robusta Gaertn.). 

prabhävin — 77. 

Cf. gso-spyad — r. 

sprkkä — 69. 

abhra — 67. 

“salutaire” I. hita— 84. II. ista— 74. Non en skr. 30. 
I. pra$asta — 60. II. vihita — 105. 

ra$i — 77. 

laksmi — 69. 

maladie de ventre — grahani—7 (sans corr. skr.), 41 
(grahanï). 

medhra — 19. 

uttara. Cf. rgyud phyi-ma. 

bhägottara — 20. 

bahis — 48. 

I. tila, tilä — 30. II. kalka — 42, 43. 

cürna — 83. 

kalkita — 73. 5 

I. cürna, cüraita — 15, 24, 26, 30, 52, 77 bis. IL: kalka, 
kalkita — 84, 85. 

kalka— 41, 60, 82. 

I. cürnita — 20. Il. cürna— 23, 28, 81. III. vicürnya 
— 76. IV. kalka— 0. 

kalkita — 72. 

“en poudre” cürne — 32. 

ardha — 46. 
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phyer 
phra-’brum-ser-kha 
phra-mo 

phrag 

’phags-pa 

’phel 

’pho(g) 

’pho sin ’gyiur ba” 
’phral-du...byuñ 
’phyo 

"phrog 
’phrog-par’gyur 
?phrog-byed 
’phrod 


ba-gcin 


ba-byuû 
ba-bla 
ba-ri 
ba-ru 
ba-la 
ba-lu 
ba-Iva 
ba-$a 
ba-$a-ka 
ba-$a-ga 


bä-ji-ga-ndha 
bä-ri 

bä-la; ba-là 
ba-$a 


bä-$a-pa 
basä 


“en poudre” (cürna) — 21. 

“fines pustules crevées” — kitima — 38. 

süksma — 64. 

krtvas (cent) fois — 65. 

ärya — Colophon. 

Cf. gañ-phel, rab-tu ’phel. 

toda — 96 (’pho in “faisant mouvoir”, “aiguillonnant”). 
sagatika — 64. 

sadyobhava — 67. 

sandhäna — 87. 

apaha — 53. 

nihanti — 68. 

hari — 45. 

“recommandé.” de régime (aliment) [—pathyal]. Cf. 
’du ’phrod.— 104 (non en skr.)—ma phrod “non- 
recommandé” — visama — 93. 

“urine de vache” I. mütra—45, 87, II. gomütra — 
54 68. 

go$akrt — 50. 

ala ou äla — 69. 

vari — 85. 

akça — 47. 

balä, Sida cordifolia Linn. — 85, 90. 
rhododendron — täli$a — 26, 53. 
pour bilva ?— 77bis (non en skr.). 
väsä — 8, 25, 59. 

brsa — 43. : 

sans correspondant skr. (dédoublement de dhanvaya- 
väsaka déjà représenté par byi-cher). — 16. Cf. bä- 
$a-ga. 

väjigandhä — 68. 

=päribhadraka ? mais dans la formule päribhadraka 
est aussi traduit en T par nimbi— 25. 

I. ambu (—bäla), Pavonia odorata Willd. —73. II. 
balä— 72; 84 (bälà T). 

I. vacä— 71. II. väsäà — 14 (non en skr.), 17. III. 
VISA — 42. 

VISa — 41, 88. 


2 


: Cf. ba-$a.—äAtarüsaka (väsaka) — 3. 


bag 
bad 
bad-kan 


bad-dañ-ka-med 
bal-po’i se’u 
bal-se’u 

bi-da 

bi-ta 

bi-tam 
bi-ta-gro 
bi-$äla 
bi-ha-ti-güis 
bu-chuû 
bu-ram 
bu-ram-$in 
bu-med 
bud-med-bsten 
bur, bur-ram 
bur-chu 
bus-pas-lan 
boü-dkar 
boù-ña-dkar 
boñ-ña-dkar-po 
bya 
byad=byed 
byas 


byi-tam 
byi-cher 


byi-la 

byis, byis-pa 
byug 
byug-pa 


byuû 
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Oxge — 96 (non en skr., y remplace tila). 
pour bad-kan — 5. 
“phlegme” à la place de äma “cru” — 31. JL. kapha —3; 
4 21, 25 (non en skr.), 105. II. Slesman — 94, 103; 107. 
kaphäruci (inappétence avec phlegme) — 26. 
(grenade du Népâl) dädima — 37. 


dädima — 35. 
vid — 35. 
krimihan — 87. 


Cf. bi-ta-gro. — krimighna — 73. 

— krimisatru (vidañga) — 13. 

vi$älä — 9, 22 (non en skr.). 

brhatidvaya — 19. 

$i$u — 74. 

guda— 15, 27, 29, 31, 67; 86. 

iksu — 94. 

Stti— 44; 102, 103 —35 (non en skr., écrit bur-med), 
strisevä — 103. 

guda — 26, 84 (bur-ram), 94 (non en skr.). 

eau sucrée — 94 (en skr. udaka seulement). 

prasakta — 34. 

(=“boñ blanc”) — ativisä — 76. 

ativisä — 10, II. 

J. ativisä — 54, 76. II. visäkhyä — 72. 

I. activité — 104 (non en skr.). II. karisyate —r. 
se produire (bhavanti, ‘ont lieu”) — 36. 

“fait” — karoti — 108 (T2 fois). — (vidadhyät) — 108 
Cf. des byas. 

krimighna — 88. 

I. dhanvayaväsa— 3, 16. II. 
III. durälabhä — 8, 59. 
vrsadaréa — 71. 

bäla— 44, 75 (byis-pa). 
ä$cyotana — 49. 

I. pralepa— Cf: ïüe-bar—byug-pa=upadeha, avalcha 
— 37, 52 (fe-bar — byug-pa, upadeha), 75 (avaleha). 
II. abhyaïñjana — 39, 40. Cf. rab-tubyugs-pa. 

I. bhava — 6, 106. II. prabhava —4, 46, 60 III: 
sambhava—21. IV. udbhava —67- 


duhsparéa —3; Go. 
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byuñ-pa 
bya-ghi 
bye-brag 
bye-brag skyon 
bra-chil — 
bra-zun 


bral 
bri-yam-gu 
bri-$a 
bri-ha-ti 

bla na med 
bla-gros 
blu-par byas-te 
blo 

bhargi 
bhri-ga 
dbugs 
dbugs-mi-bde 


dbyar 

dbyar gyi dus 
’bar 

’byin 

’byin-par ’gyur 
’byin-par byed 
’byuñ-po chen-po 


’byuñ-po ‘bros Sin 


de-yi 


’byuñ-byed 
’bras 
’bras-kyi-chu 
’bras-bkrus-chu 


*bras-che-bcas-pa 
*bras-bu 


uttha — 46. 
Vyäghri — 25. 
vi$esa — 99. 
trouble particulier — *visistadosa — 95 (non en skr.). 
£iktha — 39, 64. (bra-chil pour sbrañ-chil). 
, =aémajatu — 14. IL. Siläjatu— 15. IL. Silähvaya 
90 
“exempt de” —vi-— 77, 104. 
priyañgukä — 63. Cf. pri-yam-gu. 
VIsa — 60. 
brhati — 25, 61, 71 (bri-ha-hi). 
anuttara — 109. 
mati — 108. 
ksipet — 62. 
buddhi — 77, 108. 
bhärgi — 18, 24. 
märkava — 38. 
“respiration.” — $vasana — 28. 
“respiration pénible” I. $väsa — 4, 7, 18, 32, 41. II. 
$vasana—44. Cf. mi-bde. 
Varsä — 77; 105. 
temps de l’été — ghanägama—02. 
brûlant — 103 (non en skr.). 
I. Cf. rnam-par ’byin. II. rohanti — 64. 


hanti — 67. 
hanti — 57; 66. 
mahäbhüta — 73. 


“duquel les démons s’enfuyant” — bhütaräva, cri 

[de terreur] des démons — 72. 

kriyä. Cf. yun riñ ’byun byed — 98. 

I. phala— 13. II. bija— 64. III. tandula — 15. 
tandulatoya — 18. 

“eau où a été lavé du riz”, eau de riz — tandülajala 
— 15. 

ljäh— 33. 

T° phala—108 (T var.). II. puspodbhüta — produit 
de la fleur—fruit — 67. 


’bras-bu gsum 
’bras-bye 
’bras-gsum 
’bru-gzan 
’brum 


’broû 
’bros-$in 
rbab 

Ibu 

sbu 


sbu-ba (pour Ibu-ba) 


sbos 
sbyañ bar bya 
sbyar 


sbyar ües par bstan 


sbyar bar bya 
sbyar bar bya’o 
sbyar-bya 
sbyor 

sbyor-ba 


sbyor-ba-rgya-pa 
sbrañ rci 


sbrul 
sbrul Ipags 


ma 
maksik, ma-ksi-ka 
ma-ksi-sbrañ-rci 
ma-tu 

ma-btañ 
ma-bstan 
ma-dhu-ka 

ma-nu 

ma ’phrod 

ma-zu 
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L. phalatrika — 9, 72. II. triphalä — 79, 80. 
lijäh—34, 87. . 

L phalatraya — 24, 84. II. triphalä— 29, 43, 56, 60,70. 
autres grains — 88 (non en skr.). 

“variole, pustule” — kitima — 38; 53. Cf. phra’ brum 
ser-khañ, gsañ ’brum, mig ’brum. 

sevana — 93. 

s’enfuyant — 72 (non en skr.). 

C£. skya-rbab — 22, 

phena — 52. 

phena — 51. 

phena — 50. 

sthaulya — 12, 88. 

supprimera — jayet — 104. 

I. mi$ra— 78 (var.). II. prayojya — 82. Cf, Syar bar 
bya. - 

“prescrit comme réellement adapté” — ista (désiré) 
35: 


* prayojayet — 63, 106 (non en skr.). 


vidadhyät — 86. 

I. yojya — 75. II. vihita — 87. 

yukta — 2, 

I. yoga — titre, 109. II. yojya — 62, 83. III. yojita — 
73: IV. yuñjyät— 91. Cf. rab-tu grub pa’i sbyor ba. 
Yogasata, Yoga$ataka — 1, 109, colophon (°ka). 

I. madhu— 9, 54, 78, 81. II. maksika — 16. III. 
ksaudra— 18, 52, 55, 56, 77; 82, 84: 

I. sarpa— 65, 70. II. ahi— 71. 

ahinirmocana — 71. 

mère — 74. Cf. stanyakrta-dosa. 

madhu — 33; 34; 35: 45: 51: 

madhu — 50. 

mätuluñga — 19, 57. 

Cf. mas-btañ. “‘envoyé en bas — vasti— 84. 
anukta— 108. 

madhüka — 72. 

indu, camphre —54- 

visama — 93: 

ajirpa — 93- 


176 


ma-zos 
ma-rà 
ma-lus 
mam-si 
ma’i-thal-ba 
mar 


mar-khu 


mar-sar 
mas btañ 


ana$ana — 92. 
amarä — 73. 

a$esa — 17. 

mämsi — 84 (var.). 

vicürnya — 22. 

I. ghrta. Cf. ’o-ma-mar. 42, 45, 72, 78, 80. IL äjya — 
44 46, 49. LIT. sarpis — 64, 77; 81. 

Cf. til-mar-khu. taila — 17, 19, 38, 39, 57, 58, 61, 62, 
63, 67, 80, 83, 84, 85; 101, 107. 

sarpis — 102. 

I. vireka — 103. II. vasti— 101. Cf. ma-btan. 
mäksikadhätu — 30. 


madhu — 75. 
müla — 27. 
analpam — 66. 


éväsa — 24. Cf. dbyga mi bde. 

Cf. kha-mig sna chu. I. aksi — 46, 47, 59, 86. II. na- 
yana — 48 (2 fois : aksi et nayana), 49. III. dr$ — 60 
98 (non en skr.). A 
pilla — 50. 
inflammation du noir de l'œil — 53 (non en skr.). 
pustule à l’œil — 53 (non en skr.). 

“collyre” I. varti “baguette enduite” (portant un col- 
lyre)— 47. II. rasäñjana — 39. III. añjana=— 53, 65. 
arman — 52. 

“mal en rayon de chair dans l’œil” — arman — 53. 

I. samjñä — 93 II. näman — 99 (näman 2 fois et sam- 


jä). 

$añkha — 46. 

mürvä — 40. 

mâcher, manger — 27 (non expr. en skr.), 29 (ui già). 
a$ya — 32. 

qui fait attaque aux tempes ? aux côtés ? —9o (skr. 
urahksata). 

muskaka — 62. 

feu — 62. 


I- puspa—35, 56 (non en skr.), 65. II. kusuma — 69: 
mandägni, agnimändya — 29, 41 (... zan-pa, agnimän- 
dya). 


me-drod zan-pa’i 
rgyud kyi nad 


me-dbal 
me-zan (écrit 
med-san) 
mur-#in 
mya-ñan 
mya-ñan-med 


mya-ñan-med-$un 


myaûs-pas-Chim 
myur k 
myur-du 
myur-bar 
dmar 
dmar-po 
dmu 
dmu-rjiñ 
rma 

rma yi nad 
rma-bya 
Imonûs 


sman-nar 
sman-nar-mo 
sman-pa 
sman-pas med 
sman-pa mkhas 
smyo 

ca 

canta 

cabya 

ca-byä 
can-da-na 
ca’o-spa 

ci-tra 

ci-tra 
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“maladie d’affaiblissement de la chaleur du feu”. mandä- 
nalatva — 11. 


VisSarpa — 42. 


agnimändya — 28. 

en mâchant — bhaksitaih — 29. 

$oka — 92. 

(=a$0ka) mais ne désigne pas l’arbre a$oka, du moins ici 
— druma — 38. 

— drumatvac — 38. 

trpti — 29. 

a$u — 42. 

I. acirena — 66. II. ä£u — 67, 73. 

rapidement — 36 (non en skr.). 

rakta — 60 (safran). 

lohitäkhyä — 72. 

=udara (démon de l’hydropisie dmu-chu) — 22. 
udara — 87. 

I. vrana — 38, 62 (2 fois). II. ksata — 63. 

Vrana — 64. 

mayüra — 66, 71. 

Cf. bkru-sman. I. bhesaja —2, 101, 192, 03, (2 fois), 
105 (non en skr. sauf var. osadha. Cf. note 3 sur 105), 
106 (non en skr.), 108. II. bhaïisajya — Colophon. 
=kpsnä — 13. 

krsnä — 50. Cf. dro-sman et gro-sman nar, mo. 
cikitsaka, vaidya — 1; 2. 

acikitsaka — 91. 

bhisagvara — 91. 

unmäda — 70, 71 73: 

Cf. II. rca — 62, 64 (non en skr.). 

candä — 69. 

cavya — 22, 27, 59; 72: 

cavi — 26. 

candana — 53 59: 63: 

$unthi — 27. 

vahni — 22 (Plumbago). 

I. agni — 73: II. citraka — 38: 


ce [—rce] 
gco 
gco-cher 
gco-sin (bco-ziñ) 
bcag-yug 
bcags 

bco 
bco-zin 
bcod 

bcos 
bcos-pa 
rca, rca-ba 


rca-ba bcu 


rcib-logs 

rcub 

rcub-pa 

rcub bral 

rce 

rcol-drag dañ ñar 
rcol-ba drags 
brce sin 
brcegs 

brcod 

cha “chaud” 


cha-ba 


cha-ba-lna 

cha-ba’i dus 

cha=ba’i-rims 
fjoms-so 


agnikä — 25. 

dahana — 26. 

[éukra : liquide blanc, $ukta : liquide fermenté ?] — 58 
(en skr. £ukta et var. sikta ou siktha qui ne correspon- 
dent pas à cu-kra), sukta commenté par kakruh. Cf. 
note. 

sommité. Cf. pu-$el — 72. 

I. uttama — 43. II. $restha — 61. 

I. pradhäna — 14, 22. I. $restha — 87. 

vipäcya — 63. 

I. gairika — 48, 51. IL. girimrt — 53. 

baddha (imprégné) — 49. 

I. vipakva — 39, 44. II. vipäcya — 45. Cf. gco-zin. 
vipacet — 62. 

mañjisthä — 53; 57; 64, 70. 

bhrysta — 46, 49, 54. 

“cuit” — PAC — 38. 

I. müla — 18, 57, 61 (rca-ba), 72 (non en skr.). II. nädi 
T ca pour rca, 62, 64. 

yukpañcamüli — 84. (—da$amüla. En T remplace 
$atamüli). 


pär$va — 21. 

I. rüksa — 103, 107. II. pärusya — 96. 
rüksa — 92. 

virüksana — 104. 

Cf. chu-la rce — 103 . 

Vyäyäma — 103. 

vyäyäma — 92. 


aimant (l’eau de noria) — 102 (non en skr.). 
samstaracita — 22. 

lohitayastikä — 40. 

I. katu— 93. II. kasta — 47. III. rujä — 62. IV. 
däha—6, 16. V. vidäha — 97 Cf. chad. 

I: däha— 63. IL. kola— 104. III. (pour chva) lavana 
38. IV. katu— 92, 107. V. katuka — 39» 58; 103. 
pañcämlaka— 87. 

temps de chaleur. Cf. so-kha cha-ba’i dus — 105. 


vidähanut — 40. 


cha-ba gsum 
cha-gsum 


chag 

chad 

chad ’khru 
chad-rüin 


chad-pa 


chad-zin 
chig-bsal 
chigs nad 
chim 

che sbyin 
che-lo 
chva-sna-Iña 
* cho-che(s) 


chogs 

chos-$in 

mchan par brdol-ba 
mchan-mo 

mchuñs 

?’che-ba 

’cho-bar- ’gyur 
jatä 

ja-la 

jam-bu > 
ja-ti 

jira 

mjad-pa 

mje 

mje-glañ-$u 

‘jag 

‘im-pa pour 7in-pa 


rji nad pour rji-ma-nad 


zi-byas 
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I. däha—8. C£. cha. II. =jvara — 11. 
“diarrhée brûlante”—äma — S. 
I. ajirna — 3r. (écrit siiü) Il. agnimändya — 7, II. 
puränajvara — 41. 
äma (indigestion provoquant diarrhée à brûlure anale) 
10. Cf. chad ?khru. 
jvaränusakta — 11. 
parole ouverte (facile) — vacana — 77. 
non en skr., mal des articulations (granthi) — go. 
Cf. myañs pas chim — 29. 
äyuhpradä — 70. 
samä — 81. 
lavanäni pañca — 24. 
excès de développement, corpulence — 32 (pravrddha), 
98 (utseka). 
vrada — 67. 
kim$uka — 25. 
bhagandara — 62. 
ni$äâ — 102. 
I. sadr$a— 27. II. tulya— 52 
upadrava — 66. 
jivati — 15. 
jadä — 25. 
jala, Pavonia odorata Willd. — 69, 75. 
nädeyi (bhümijambu) — 25. 
I. sumana — 56. II. jati — 64. 
jiraka — 26. 
krta — Colophon. 
kustha — 38, 42, 435 73: 89: 
lèpre à lésions ouvertes — kustha — 38. 
I. parisrava — 17 (non en skr.), 97. Il: pravrtta— 35. 
manyä — 86. 
“maladie des cils’—vartmaroga “maladie des pau- 
pières’, blépharite— 51. 
$amana — 101- 


+ 
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zi-ba 


gi-bar byed 
gi bar b$ad 
zib 
æugs-pa 
zun-mar 

20 


gzaù (écrit gzan) 
gzan-’brum 
gzaà-’brum-nad 
gzan 

gean ñid 
gsan-pa 

geuñ 

Bz0pS 

bzag 
bzag-par-bya 
bzu-ba byas-pas 
bzon-pa (la non) 
za-Cag 

zad 

zas 


zas dañ bya na yañ 


zas-byed nad 


Zas-ZOS-pa 
zi-ra 

zin 

Zug-Trñu 
zug-che 

z0S 

zla-ba’i gzer 
zla-bas 
gzir-gyur-pa 


BZUES 


I. upasamana — 48. II. Cf. rab-tu zi— bar ’gyar — 


1oI. 
$amayati — 56. 

[pra$amanam] smytam — 73. 

cürna — 57. 

ävesa — 71. 

sarpis — 41, 59, 60. 

I. dadhimastu — 22. II. dadhi — 47 (non en skr., var. 
ou confusion de T voyant dadhi dans vidadhita), 85. 
gudaja — 28. 

I. gudaja — 27. II. gudarujä — 44. 

gudämaya — 31. 

antara — 99. 

anya — 108. 
apara — 61. 
grantha — Colophon. 

— par$va, cÔté — 4. 

vinihita — 52, 73. 

sthäpita (sthäpayet) — 77. 

päcana — 5. 

“monter en voiture” — yäna — 92. 
sravatpittakikä — 39. : 

consomption — 89 (non en skr). 
I. nourriture — anna — 93, 104. II. “nourriture, chose à 
manger” — leha, “pâte, confiserie” — 44. 

“légèreté en nourriture et activité” — laghvanna — 104. 
maladie produite par la nourriture — 89 (non en skr; 
erreur pour Zad). 

“manducation de nourriture” — a$ana — 93. 

ajäjl — 44. 

anusakta— 11. Cf. chad zin. 

tujà— 58, 59. 

vyatha — 96. 

bhaksa — 94. Cf. zas-zos-pa. 

jyotsnä— 102. (T “rayon de Lune”, gzer pour ser). 
mäsena — 80. 

“devenu affecté” [pidita]| bhüta — 109 original : nida- 
bhüta. 

TÜpaVarna — 77. 


gzer-ba 
gzer-bcas 
bzæ 


bzlog-par- ’gyur 
’añ 

’am 

0 

’o-ma 
’o-mar-bcas 
08 
’og-btags-pa 
yañ 

ya yañ 
yan-lag 

yab (gYab) 
yid' 

yid gzuns 
yid bzuñs 
yunñ 

yuñ ba 


yuis 
yuñs kar / dkar 


yun-riñ 

yun ri ’byuû byed 
yoñs su brtag 
yon-tan 

gYan-pa 

gYab 
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I. $vadamsträ. Cf. gze-ma — 14. IL. trikrta— 10. 

CF. gze. 

L. $üla— 5, 10, 41, 46, 59, 89, 96. II. TUj—4, 57, 64. 
FIL. arti— 21, 23. IV. gara ?—88. V. “rayon”” (zer), 
cf. zla-ba’i gzer, 102 (non en skr). 

Non en skr. : 63, lère occurence de 64, 87. 

L. ru) — 19, 27, II. éüla — 98. 

saruja — 16, 64. 

I. ähära— 107, 102, 103, II. anna — 107 (T, 2e fois 
non en skr.). III. modaka — 30, 

nivärayet — 32. 

api — 47, 106. 

api — 37. 

dugdha — 84. 

I. ksira — 78, 80. II. payas — 63, 85, 94. 

Sapayaska — avec du lait — 61. 

adhas — 59, 104. 

baddhamüla — 37. 

I. api— 107. II. laghu — 104. 

fréquemment — 78 (non en skr.). 

añga — 96 (T 2 fois), 1ox (non en skr.). 


Vrjana — 102. 
hrdaya — 100. 
medhä — 77. 


Cf. $in tu yid bzuñs— 70. 

Curcuma longa Linn. — 57. 

(ord. haridrä et non därvi qui est däruharidrä ou däru- 
ni$ä) I. därvi— 52, 55 (non en skr., vient à la suite de 
skyer-rca=—därunisä). II. ni$ä—64; 72. III. haridra 
— 69. 

haridrä — 74. 

I. gaurä — 69. II. 70) (dkar). 
tarde blanche — 73. 

I. sthira—62. Il: cira— 73. 
cirakriyä — 98: | 
pariksya — 2. 

guna — 109. 

kandu — 37. 

Cf. yab— 102. 


III. siddhärtha, mou- 


ra-kta-pa-ti-kä 

ra-Sna 

rañ-gis 

rañ-bsin 

rab-’jug 

rab-tu ’khrug-pa 

rab-tu grub pa’ 
sbyor-ba 

rab-tu bstan 

rab-tu thob ’gyur nas 

rab-tu-’phel 

rab-tu byugs-pa , 

rab-tu byuü-ba 

rab-tu zi-ba 

rab-tu si bar’gyur 

rab tu sbyar bya 

rab-ldan 

rab sbyar 

rab-rib 

ras 

rä-sna, ra-snä 

riñ du 

riû du ’gro 

rim (pour rims) 

rim-pa 

rim pas 

rims 


kandü — 98. 

chägala, bouc — 70. 
samañgä — 73. 

räsnä — 84. Cf. ra-sna. 
svayam — 108. 

prakrti — 80. 

pravrtti — 100. 


prakopa — 47; 92, 93» 94. 


prasiddhayoga — 91. 
I. pravadanti — 96, 97. II. vadanti — 98. 
“du fait de l’obtention” (labhate) — 78. 


pravrddha — 33. 
pralepa — 48. 
prabhüta — 29. 


pra$änti— 101, 107. 
pra$äntim nayet— 1OI, 102. 
prayojayet — 65. 

excellent — 79 (non en skr.). 


upayojya — 80. 
timira — 51, 52, 60, 61. 
vastra — 49. 


räsnä—8s (T räs-na), 87 (T rä-snä, non en skr.). 
düram — 1. 

düragata — 30. 

—jvara — 4, 8 (rim-nad), 76. 

krama — 73 (rim-par). 

I. kramena— 17. II. krama$as — 95. 

I. Cf. rim=jvara, fièvre. — 3, 5, 8, 59, 69, 71: 87. 
II. (jvara non mentionné dans le skr.). Cf. cha-ba’i 
rims—20, 40. III. (“selon l’ordre”, rim) krama —28. 


gutikä — 27. 
gudikä ou gutikä—29, 32, 33, 55. 
rucaka —21. 


Saussurea lappa—I. kustha— 20, 33, 38, 40, 45: 
57; 72 84: IT. gada — 69, 73. 

asthi —71. 

pratyeka —85. 

samspar$ana — 102. 


reû-bu 
reñ-bu’i dud 


10 

ro-Ca 
10-sman 
rluñ 


rluà-khrag 

rluû ’joms 

rluñ-byuñ-rnam- 
L gyur î 

bralg 

la-tä 

la-rtä 

la-la-phud 

la-sogs, la-sogs-pa 

lan-cha 

lan-chva 

las 

lig-bu-mig 

lig-mig 

lig-mig-dkar 

lig-mig-nag-chur 

lià-tog 


liñ-tog-dkar 
lud 

lud-pa 

lus 


lus kyi kha sgo’i nad 
lus-mdog ser 
lus-po 

le-lo 

lo-ma 


lo-gsar 
15 
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varti — 45. 
“fumée de baguettes ou boulettes d’encens”.— dhüma 
— 103. 
[rasa] — 107 (non exprimé en skr.). 
I. vrsyatama — 70. II. VISYa — 81, IOI. 
Kanä — 60. 
JL. väta— 5, 17, 84, IOI, 106, 107. II. Väyu — 92, 96. 
105. I]. irana, samirana — 2r, 23, 85 (irana). IV anila — 
3. V. märuta— 4. VI. pavana — 102. 
pavanäsr) — 46. 
iranaghna — 85. 


vätabhava — 17. 

ucchädana — 70. 

latä — 73. 

latä — 69. 

yaväni — 29. 

ädi, ädika — 93 (ädi), 107, 103. 

lavana — 101, 107. 

lavana — 22, 93, 94. 

karman — 96, 97, 98. 

L. rasäñjana — 18. II. tärksyafaila — 48, 72. 

Ï. añjana — 52, 53. II. rasäñjana — 50, 55. 
tärksyaja — 51. 

puspäñjana — 53. 

Cf. lià-tog-dkar. Dans AH. Utt. X: 23, 25, 27, et 30 
liñ-tog traduit $ukra ou Sukraka — 52 (non en skr.). 
Sukra. Cf. AH. Utt. X. 25—Suddha$ukraka — 50. 
I. Käsa — 41, 44. IT. kasana — 24. 

Kkäsa — 4, 7, 32. 

I. añga— 17. II. éarira — 95. III. gâtra— 102, 104 
(non en skr.). IV. deha—2:. 

maladie de la bouche — 56 (non en skr.). 

“couleur jaune de corps’— pitabhäva —97- 
“corps” — dhätu — 78. 

älasya — 100. : 

I. feuille — parna— 22. II. légume —$äka — 93. 
Nonen skr. : 67. 

“nouveau de lannée”!— praväla — 56: 
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loù 

loùs spyod 
$a 
$a-ta-pu-spa- 
$a-mjer 
$a-za 

$a-gzer 
$a-ri-sa 

$igru 

$i-ri-sa 
Siñ-kun 
Sin-rga ($in-rg1) 


Siñ-tog 


Siñn-cha 

$in-chva 

Siñ-Sug-pa 

Sin tu yid bzuñs 
(pour gzus) 

$u-ka-ta-ru 

$u-tag 


Su-dag 


$u-ba 

$ug-pa (Juniperus 
excelsa Bieb.) 

Sugs-bkag 

sun 

$es 

$es-pa rmons 

$es-rmon 

$rim-ka 

érim-gä 

$ve [ta]inécessaire 
pourle mètre 
(x7syll) 


andhatä. Cf. srod-loi — 50. 

bhogya — 69. 

viande — mämsa — 58 (var) 94, 101. 

I. éatapuspa — 61. II. puspähvä — 84. 
‘“excroissance de chair” — arman — 52. 
pisäca — 69, 70, 71. 

Cf. mig $a-gzer-nad — 53. 

Cf, £i-ri-ça. — Sirisa — 65. 

Sigru — 13, 25. 

Cf. $a-ri-sa — $irisa — 70. 

hiñgu — 19, 20, 21, 23; 29, 70; 71; 73. 
érñgi — 24. 

I. madhuka — 14, 53, 64. II. yasti — 60, 72, 73, (2 fois 
madhuka et yasti), 78, 79, 82. III. yastimadhu, °kä — 


63, 74: 
traduit amla “acide” (de fruits), fruit à pulpe acidulée 
(vilva ?) —94. 


tac (lavañga tvac)— 28, 71. Cf. béiñ-cha. 
tVac — 42. 
padmaka — 69. Cf. $ug-pa. 


atimedhyä — 70. 

Sukataru — 73, 87. 

Vacä — 72. ; 

I. ugragandhä—20. II. vacä — 23, 70, 73, 84. III. ugrä 
— 61. 

dadrü — 37, 38. 


remplace padmaka — 63, 72, Cf. $iñ $ug-pa. 


 (vega)samdhärana (com. N2 vegadhära) — 82. 
- —tvac—38. Cf. mya ñan med $un. 


“connu” 95 (non en sanskrit). 

“inertie intellectuelle” I. stimitatva — 98. II. suptatä 100. 
suptatva — 96. 

$rñga — 71. 

Srûgi— 76. 


Svetä— 70. 


g$ed 
g$ed-byed 
er 

b$ad 

b$ad par bya 
béal 
b$iñ-cha 

sa 

sa-bon 
sa-hä-ca 
sañ-kha 
sam-kha 

sar 

si-nda 
si-ndü-ra 
sindha 
simhi 
su-ksme 
su-va-rci-kä 
señ-Ideñ 
seù-phro-ma 
sems 

sems bzuñ 
se’u 

ser-kha 

ser güis 
ser-po güis 
sel 

saindha, sai-ndha-pa, 

sai-ndha-ba 


so 
so-kha cha ba’i dus 


so-bi-ri 
sogs 

sos btab 
Sau-vI-ra 
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Meurtre — 70 (non en skr.), 71 (non en skr.). 
ksata — 90. 
frais, humide — 58. Cf. sgeu géer. 
L smpta— 72. II. vadanti — 89. 
vaksyate — or. 
virecana — 83, 
twac— 53. Cf. $iñ-cha. 
bhü — 102. 
bija — 47, 74. 
sahäcara — 85. 
$añkha — 52. 
$añkha — 57. 
abhinava — 42. 
lavana — 25. 
sindüra — 39. 
sindhüttha — 29, Cf. saindha. 
simbi— 72, 73; 74. 
ei — 14, 15, 69. 
suvarcikä — 40. 
Khadira — 42, 89. 
lodhra — 49, 57, 75 (phrom m. c.). 
sattva — 77. 
cintä — 92. 
C£. po’i su —3r. 
crevasse. Cf. phra’brum ser kha—38. 
niSäyu) — 73: 
“les deux jaunes” — rajanidvaya — 70. 
upasänti — 58. 


I. lavana— 19, 84 (T° ba). II: saindhava —37, 58; 79. 
III sindhüttha— 51. IV. sindhüdbhava — 52. 

V. lavanägra — 82 (T° saindha-pa). 

dent— dvija—57; 71. 

temps du printemps et de la chaleur — nidägha — 105 
(pour so-ka ou so-22). 

sauvira — 36. 

commençant par — ädi 70: 

“attaqué avec les dents” — daméin — 65, 70 (non en T). 
I. sauvira —57. II. suvira—83: 
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sau-bi-la 
sra-ba 

srañ 

srañ brgyad 
srin 

srin-po 
srin-bu 

srin las skyes 
srog chags 
srod 
srod-lon 
sla-sgañ 

slar 

sle-tres 


slon 

sva-rci-ka (écrit 
svi-rca-ka) 

gsud 

gsud-nad 

gsum (cha-ba gsum) 

gsus 

gsus-lci 

gsus-gzer 


sauvira — 49. 

susamhita — 33 (écrit sru-ba). 
(pala) — 77 (non en skr.). 
mäni — 77. 

krimi — -8. 

räksasa — 70, 71. 

krimi — 13. 

krimija — 13. 

animal — 72 (non en skr.). 
nakta — 50. 


 naktändhatä — 50. 


Cf. gla-agañ — I. ambudhara — 3. II. musta — 5. 
punah — 62. 

I. musta— 52, 54. Ord. musta=gla-sgañ mais aussi 
employé pour gudücï, Cf. 8. II. jalada — 69. III. am- 
budä— 73. IV. mustaka — 84 (com. skr. mustaka). 

V. amrta— 4, 7, 42, 43, 81, 85. VI. amrtalatä — 85. 
VII. chinnodbhava — 3. VIII. gudüci — 11, 12, 17, 41. 
vamana — 82. 


suvarcikä — 23. 

visücikä — 21. 

visücikä — 20. 

katutrikä — 73. 

jathara — 21. 

gurüdaratva — 100. 

douleur abdominale — $üla — 7. 


gso dpyad ‘emploi de 


la thérapeutique” 
gso-dpyad $es-pa 
gso-ba 
bsal 
bse-vab 
bse-$in 
bsod-nams 
bsre 
bsre-Sin 
bsregs 
bsregs-pa 


cikitsita — 7. 

cikitsitajña — 2. 

cikitsä — 8. 

Cf. chig-bsal. — 77. 

tintidika — 26. 

bhallätaka— 25. Cf. bsre-£in. 
punya — 109. 

misra — 82. 

bhallätaka— 88. Cf. bse-fin. 
dagdhvä — 25. 

“ce qui est brûlé” — dagdha — 62. 


bsres 


bres-btags 
bsres-pa 
bsro-khrus 
bslab-bcol 
he-mi 

hoû 
hoû-len 


Iha 

lhag-can 

a-rko-ta 

a-rga 

a-rgi (pour a-rga’i) 
a-sma 

am-bu 
a-sma-bëta 
a-sma-bhe-da (à) 
a-ja-gha-ndha 
a-ra (e-ran) 

a-ru 


a-ru-pu-$el 
a-ru-ra 


arka 

i-ku 

u-tpal, u-tpa-la 
u-di-cya 
e-ra-mar-khu 
e-ran 

e-ran 
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I. “mélan E — s A É 
nn UT 7 ie (malaxé)— 26. II. yuta —36. 
CE. btags. I. prapista — 48. IL pista — 57. 
1, mi$rita — 7. II avalidha — 34. 
““baigné de chaud” — atyugna “excès de chaud” — 103. 
praläpa — 6, 97. 
hema — 88. 
L tiktä — 57. IL. katukä — 60. 
L dktä— 5,6, 8, 72. II. katurohini— 54. III. katuka 
64. IV. rohini— 73. 
Sura — 71. 
adhika — 100. 
añkola (ou añkota) — 73. 
arka— 25, 38 (arka ?). 
arka — 67. 
päsänabhid — 19. 
ambu — 72. 
päsänabhid — 16. 
a$mabheda — 14. aémabhedaka— 15. 
ajagandhä — 73. 
urubuka — 14. 
I. harîtaki— 20. II. pathyä — 47. III. erreur pour 
Kkha-ru — 83. 
abhaya=ici u$ira — 64. 
I. haritaki — 5,6, 8 (sans équivalent skr.), 16, 32; 37, 
83, 88. II. pathyä — 31. 
arka— 25, 67. 
hikkä — 35. 
utpala — 33, 63. 
udicya — 10. 
I. urubutaila—83. II. erandataila—17 (e-ran-mar-khu). 
I. urubu— 19. II. eranda — 61. 
eranda — 19. 


INDEX DES NOMS LATINS DE PLANTES 


Abies webbiana Lind!. (Coniferae). 

Acacia catechu Willd., cachoutier. 
(Mimosaceae). 

Achyranthes aspera Linn. (Amarantaceae) 

Aconitum heterophyllum Wall. 
(Ranunculaceae). 

Acorus calamus Linn. (Aroideae). 


Adhatoda vasica Nees. (Acanthaceae). 


Aegle marmelos Corr. (Rutaceae). 
Aglaia roxburghiana Miq. (Meliaceae). 


Alangium hexapetalum Lamk. (Cornaceae). 
Albizzia lebbek Benth. (Mimosaceae). 


Allium sativum Linn., ail. (Liliaceae). 
Amaranthus viridis Linn. (Amarantaceae). 


Andropogon aciculatum (VSS mais cf. 
Xanthium indicum). 

Andropogon muricatus Retz, vétiver. 
(Gramineae). 

Anethum sowa Roxb. (Umbelliferae). 

Anthocephalus cadamba Miq. (Rubiaceae). 

Asparagus racemosus Willd., asperge. 
(Liliaceae). 

Azadirachta indica Juss., margousier. 
(Meliaceae). 


Balsamodendron mukul Hook., bdellium. 
(Burseraceae). 

Bassia latifolia Roxb. (Sapotaceae). 

Benincasa cerifera Savi., courge. 
(Cucurbitaceae). 


tälisa 


Khadira 
apamärga pe 


ativisä, visakhya 

sitä, évetavacä, ugrä, ugragandha, 
vacä. 

ätarüsaka, simhiï, väsä, väsaka, 
VESa, Vrsaka 

vilva 

gaurä, phalanï, phalinï, priyañ- 
guka, priyarnku (com.). 

añkola g 
$irisa, Sukataru — 71 (com. Br 
et Kairalï $irisapuspa). 

la$una, rasona 

tanduliya, tanduliyaka, tandula- 
yika (T). 


candä ? 


abhaya, sevya, u$ira 

$atapuspa 61 (var.). 

nipa 

$atamüli, väri 

nimba, päribhadraka (com.N°2 
25 pärijätaka=nimba), parijd- 
taka, picumarda picumanda! (var). 


guggulu, mahisäksa 
madhüka 


kusmändaka 
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Berberis aristata DC. (Berberidaceae). däruharidrä, därunisä, därvi, 

: nisäyuj, rasäñjana, rajanidvaya 
Boerhaavia diffusa Linn. (Nyctagineac). punarnavä 


Brassica juncea Coss., moutarde. (Cru- 
ciferae). siddhärtha (com. Dhruv. sur 70 


siddhärtho gaurasarsapah), (72 
com. N2 $vetasarsapah krsna- 
sarsapah), gaurasarsapa, katuka, 


gaurä. 
Brassica nigra Linn. et Koch., moutarde 
noire. (Cruciferae). (72 com. N2, Svetasarsapah 
krsnasarsapah). 
Butea frondosa Roxb. et Koen. (Papilio- 
naceae). kimsuka, paläsa (com. 25). 
Caesalpinia bonduc Roxb. (Caesalpinia- 
niaceae). kantakaraïüja, pütika 


Callicarpa macrophylla Vahl. (Verbenacese). priyañgu (selon Bhagwan Dash). 
Calotropis gigantea R. Br. (Asclepiadaceae). arka 


Carum copticum Benth Hook. 
(ÜUmbelliferae). ugragandhä (mais com.=—vacä), 
yamänï, yaväni 
Caryophyllus aromaticus Linn. (Myrtaceae) tvac (com. N, lavañgasyatvac). 
Cassia fistula Linn. (Caesalpiniaceae). äragvadha, caturañgula, räja- 
: vrksa, $amyaka, suvarna$ephali 
Cassia tora Linn. (Caesalpiniaceae). cakramarda 


Cinnamomum cassia Blume. (Lauraceae).  pattra, patraka, tejapatra 

Cinnamomum iners Reinw. (Lauraceae).  dala, patraka (trigandha, trijätaka, 
trisugandhi), pattra tamälapatram 
com. Sivadäsasena sur 


Cakr., tejapatra 
Cinnamomum zeylanicum Breyn, cannelle. 
(Lauraceae). tvac 
Citrullus colocynthis Schrad., concombre 
amer. (Cucurbitaceae). gajacirbhita, goraksakarkati müla, 
indravarunt, visäla 


Citrus medica Linn., citron. (Rutaceae).  mätuluñga 
Clerodendron siphonantus R: Br. (Ver- 
benaceae). bhärgi 
Clitoria ternatea Linn. (Papilionaceae). adrikarnï, aparäjitä, girikarnika 


Coleus aromaticus Benth. (Labiatae). 


Coriandrum sativum Linn., coriandre. 


(Umbelliferae). 


Corydalis govaniana Wall., goyave. 


(Fumariaceae) 


GCostus speciosus Sm. (Scitaminaceae). 
Crocus sativus Linn., safran. (Irideac). 
Croton polyandrum Roxb. (Euphorbiacene). 


Cuminum cyminum Linn., cumin. 


(Umbelliferae). 


Curcuma longa Linn. (Scitaminaceae). 


Cynodon dactylon Persoon. (Gramineae). 


Cyperus pertenuis. (Cyperaceae). 


Cyperus rotundus Linn. (Cyperaceae). 


Datura (Solanaceae). 


Delphinium Zalil Aïtch. et Hemsl. 
Diospyros tomentosa Roxb. (Ebenaceae). 
Elettaria cardamomum Maton., cardamome. 


(Scitaminaceae). 


Embelia ribes Burm. (Myrsinaceae). 


Euphorbia antiquorum Linn. (Euphor- 


biaceae). 


Fagonia arabica Linn. (Zygophylacae) 
Feronia elephantum Correa. (Rutaceae). 
Ferula asa fœtida Linna. (Umbelliferae). 


Ficus bengalensis Linn., banian. 
(Urticaceae). 
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à fleurs blanches, évetä (70 com. 
Dhruv.=$vetäparajitä). 
päsänabhid, a$émabheda, a$éma- 
bhedaka 


.dhänya 


bhütake$a, bhütakesi (com. 
glosé), ke$a, kesï 

kustha, puskaramüla 

asrk, kuñkuma 

äkhuparnï, dant, dantimüla, 
dantyañghri nikumbhä 


ajäji, jiraka 

haridrä, ni$ä (com N2 haridra) 
nisähva, nifäyuj, pitikä (57. com. 
de Samantabhadra sur Vararuci 
—=haridrä), rajanidvaya, rakta 
(60 com. N2 kuñkuma). 

dürvä 

bhümijambu com. N2 nädeyi, 
abda, ambu, ambudä, ambudha- 
ra, ghana, jalada, jambu, mepha, 
musta, mustä, mustaka, nädeyi 
hema 

sprkkä (Introduction) 

käkända 


ela, elä 
krimighna, krimihan, krimisatru, 
vidañga 


sauh 

Cf. Hedysarum'alhagi: 
kapittha 

biñgu 


vata 
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Gentiana kurroa Royle. (Gentianaceae). kirätatikta 
Gisekia pharnaccoides Linn. (Ficoideae).  jala 75 (com. Br välukam). 


Gilycyrrhiza glabra Linn., réglisse. 
(Papilionaceae). madhuka, yasti, yastika, yasti- 
madhu, yastimadhuka 
Gossypium herbaceum Linn,, coton. 
(Malvaceae). karpäsa 
Gynandropsis ginendra Briquet. à 
(Capparideae). ajagandhä 
Hedysarum alhagi Linn. (Leguminosae). 
(Cf. Fagonia arabica, Tragia involucrata 
et Introduction) dhanvayäsa, dhanvayaväsa, 
dhanvayaväsaka, duhsparsa, 
durälambhä, durälabhä 
Hedysarum lagopoides. (Leguminosae). gajacirbhita (com. N2, goräksa- 
tandulakä, goräksatandulakä= 
VSS goräksatandulä). 
Hemidesmus indicus R. Br. 
(Asclepiadaceae). säriva, Sarivä 
Holarrhena antidysenterica Wall. 
(Apocynaceae). druma, indrähvya, kä(ka)liñga, 
kutaja, $akrähvaya, vatsaka, 
yava, yavani 


Hordeum vulgare Linn., orge. (Gramineae). yava 
Hygrophila spinosa T. Anders. 
(Acanthaceae). ksuraka=kokiläksa (com./Cakr.). 
Ipomoea turpethum Br. (Convolvulaceae). $yamaä. 
Jasminum grandiflorum Linn., jasmin. 


(Oleaceac). jäti, sumana 
Juniperus excelsa Bieb., genèvrier. 

(Conifereae). T $ug-pa 
Lotus padma, puskara. 


Luffa acutangula Roxb. (Cucurbitaceae).  ko$ataki 
Melilotus officinalis Willd. (Papilionaceae). sprkkä (Introduction). 
Mesua ferrea Linn. (Guttiferae). hema, ibha, näga—nägakesara 
28 (com. N2) et 69, nägakesara 
Mimosa rubicaulis Lam. (Mimosaceae).  sarjarasa—rala (VSS). 
Moringa oleifera Lam. (Moringaceae). $igru (com. N2 $igru saubhäm- 
janah). 
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Moringa pterygosperma Gaertn. 


(Moringaceae). saubhäñjana, marica=sobhañ- 


janabïja (com. N2). 


Mucuna pruriens Bak. (Papilionaceae), Vänari 77bis (com. / Cakr. 


$uka$imbi). 
Myrica nagi Thum. (Myriacaceae). katphala 
Nardostachys jatamansi DC. (Valeriana- 
naceae). 


mämsi, nalada (52 com. N2 

mämsi) 

Nyctanthes arbor tristis Linn. (Oleaccac).  suvarnasephäli (com.s, 6). 

Nymphaea cyanea Roxb., lotus bleu. 

(Nymphaeceae). utpala 

Ocymum (variété) kutherikä 

Oldenlandia corymbosa Linn. (Rubiaceae). parppata, parppataka 

Oxalis corniculata Linn. (Geraniaceae). cukrikä, cullikä 

Paederia foetida Linn. saranï (85 com. N2 prasärani). 

Pavonia odorata Willd. (Malvaceae). ambu, bälaka, jala (69 Dhruv. 
com. välakam), välaka, udicya 

Peucedanum graveolens Benth., fenouil. 


(ÜUmbelliferae). puspähvä ($atapuspa, com. 84), 
$atapuspä 
Phaseolus mungo Linn., haricot mungo. 
(Papilionaceae). mudga 
Phyllanthus emblica Linn. (Euphor- 
biaceae). ämalaka, dhätri 


Phyllanthus niruri Linn. (Euphorbiaceae). ämalakï, ämalañki, jatä 
Picrorrhiza kurrooa Benth. (Scrophula- 


riaceae). katukä, katurohinï, rohini, tiktä 
Pimpinella anisum Linn., anis, 
(Umbelliferae). $atapuspä (61 com. N2/$atapu- 
spa $atähva). 
Pinus deodara Roxb., cèdre déodar. 
(Coniferae). éri, ériväsa, dadhi 
Piper aurantiacum Wall. (Piperaceae). harenukä, kaunti Le 
Piper chaba Hunter (Piperaceae). cavi, cavya, $ricavya, tejani 
Piper longum Linn., poivre long: ; : 5 
(Piperaceae). ; granthika, kana, krsnä, magadhä, 
magadhä, magadhajä, mägadhikä, 


pippali, pippalimüla, upakulyä 
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Piper nigrum Linn., poivre noir. 
(Piperaceae). 

Plumbago zeylanica Linn. (Plumbagi- 
naceae). 


Pongamia glabra Vent. (Papilionaccae). 
Portulaca oleracea Linn. (Portulacaceae). 
Prunus puddum Roxb. (Rosaceae). 


Pterocarpus santalinus Linn., santal rouge. 


(Papilionaceae.) 


Punica granatum Linn., grenade. 
(Lythraceae). 
Randia dumetorum Lamk. (Rubiaceae). 


Rhus succedanea Linn. (Anacardiaceae). 
Ricinus communis Linn., ricin. 
(Euphorbiacese). 


Rubia cordifolia Linn. (Rubiaceac). 


Ruellia longifolia (Acanthaceae) 

Rumex vesicarius Linn. (Polygonaceae). 

Saccharum munja Roxb. (Gramineae). 

Sanseviera zeylanica Willd. (Haemo- 
doraceae). 

Santalum album Linn., santal. (Santa- 
laceae). 

Sarcocephalus cordetus (ou cadamba) 
(Rubiaceae). 


Saussurea lappa Clarke. (Compositae). 


marica, usana 


agni, agnikä, citraka, dahana, 
vahni (22 com. N2 citraka). 
karañja, naktähvabija 

cullikä selon Ay. $abdako$a 
padmaka 


lohita, lohitäkhya (72 com. N2 
raktacandanam). 


dädima 

madanaphala, phala, pindita 
(45 com. N2 pinditakam=—ma- 
danaphalam), pinditaka, rätha 
(80 com. madanaphala). 

$ragi (com. N2 karkkataérñgi). 


eranda, gandharvahastaka, 
$uklairanda (var. à petites grai- 
nes pôles), urubu, urubüka 
gandirikä (com. N2 mañjisthä), 
lohitayastikä, mañjisthä, samañgä 
(57 com. Samantabhadra mañ- 
jistha). : 
ksuraka (com. / Cakr. kokiläksa) 
amlavetasa 

sahäcara, väna 


mürvä, tejini 

candana, sugandhi 
dhülikadamba, dhäräkadamba 
(25 com. N2 nipa). 

gada (com. Dhruv. kustha), 


kustha, müla (27 com. N2 puskara- 
müla), puskarajatä, puskarahva 


Scindapsus officinalis Schott. (Araceae). 


Semecarpus anacardium Linn. 
(Anacardiaceae). 

Seamum indicum DC., sésame. 
(Pedaliaceae). 

Setaria italica Beauv. (Gramineae). 


Shorea robusta Gaertn. (Dipterocar- 


paceae). 


Schrebera swictenioides Roxb. (Oleaceae). 


Sida cordifolia Linn. (Malvaceae). 


Sida rhombifolia Linn. (Malvaceac). 


Sida spinosa Linn. (Malvaceae). 


Solanum indicum Linn. (Solanaceae). 
Solanum xanthocarpum Schrad et Wendl. 


(Solanaceae). 


Stephania hernandifolia Walp. 
(Menispermaceue). 

Stereospermum suaveolens DC. 
(Bignoniaceae). 


Swertia chirata Ham. (Gentianaceae). 
Symplocos racemosa Roxb. (Styraceae). 


Tabernaemontana coronaria R. Br. 
(Apocynaceae). 


Tamarindus indicus Linn., tamarin. 


(Caesalpiniaceae). 


Terminalia belerica Roxb. (Combretaceae). 
Terminalia chebula Retz. (Combretaceae). 


Terminalia tomentosa Bedd. (Combre- 


taceae). 


Thalictrum foliolosum DC. (Ranuncu- 


laceae). 


Tinospora cordifolia Miers. (Meni- 


spermaceae). 
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gajapippali 
bhallätaka 


tila 
priyähvä (72 com. Arun. / 
Väg. A.H.=kañgunikä) 


sarjarasa 

muskaka 

balä 

atibalä 

nägabalä, gajacirbhita 
brhatï, brhatidyaya 


brhatidvaya, dhävanï, kantakäri, 
kantakärï, ksudrä, vyäghri (25 
com. N2 kantakari). nidigdhika 


päthä 
pätalä, pätali 


bhünimba, kirätatikta 

lodhra, $äbaralodhra, sitalodhra 
nata, tagara 

tintinidi, tintidikä (com. N2 
tintidi vrksämlikä). « 

aksa, vibhitaka, vibhitaki 
abhayä, amrtä (6 var. haritaki), 
haritaki, pathyä 

asana 

träyamänä, trayantikä 


amptä, amytalatä, chinnodbhava, 
gudüci, valli 
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Tragia involucrata Linn. (Euphorbiacae). 
Tribulus terrestris Linn. (Zygophyl- 
laceae). 


Trichosanthes dioica Roxb. (Cucurbi- 
taceae). 

Trigonella corniculata (Papilionaceae). 

Vanda roxburghi Br. (Orchidaceae). 

Vitex negundo Linn. (Verbenaceae). 

Vitex trifolia Linn. (Verbenaceae). 


Vitis vinifera Linn., raisin. (Vitaceae). 


Wedelia calendulacea Less. (Compositae). 


Withania somnifera Dunal. (Solanaceae). 
Woodfordia floribunda st 
(Lythraceae). 


Xanthium indicum Roxb. (Compositae). 


Xanthoxylum alatum Roxb. (Rutaceae). 
Zingiber officinale Roscoe., gingembre. 
(Scitaminaceae). 


Zizyphus jujuba Mill et Lamk. 
(Rhamnaceae). 
Zizyphus napeca Willd. (Rhamnaceae). 


Cf. Hedysarum alhagi. 


goksura, goksuraka, $vadamsträ, 
trikanta, trikrta 


patola, patoläpatra 

sprkkä (Introduction). 

räsnä 

amarä 

äragvadha, sephäli, $amyäka, 
suvarna$ephälr 

dräksa 


dhätaki 

candä, corapuspi (selon Dhruv. 
—=candä). 

tejavati 


ärdraka, mahausadha (—$unthi 
com. N2), nägara, nägaraka, 
Sunthï, visva 


badara, kola 
visa (Arunadatta com. / Vag. 
visa käkoli). 


ï 
A8 PORC ETE 


MATIÈRES MÉDICALES DIVERSES 


alcool 
bézoard 
bitume 


camphre 
carbonate de sodium CO, Na 
carbonate de sodium, sel dit “sacal”? 


coquillage, coquille 
écume de mer ou os de seiche 


fer 

fer (limaille de) 

fer (particule de) 

hématite, sesquioxyde naturel de fer 
Fe, Os 

laque 

opercule de gastéropode 

orpiment, sulfure naturel d’arsenic 
As: S3 (couleur jaune vif). 

oxyde de plomb jaunâtre PbO, 

oxyde rouge de plomb Pb; O; 

pyrite de fer, sulfure de fer naturel 
Fes: 

réalgar, sulfure naturel d’arsenic 
rouge ASS 

sel (en général) 

sels (les cinq) 


sel efflorescent 
sel gemme 


sel marin 

sel obtenu par lessivage et ébullition 
de terre saline 

sel en poussière 


madirä 

gorocana, rocanä 

a$majatu, girija, kälänusäri, palita, 
$aileya, $ilähvaya, $iläjatu 

indu 

suvarcikä 

ruca, rucaka 21 (com. N2 sauvarcala:: 
VSS sarjjiksära (Coroxylon griffithii). 
$ankha, $añkhaka 

phena, udadhibhava, udadhikapha, 
udadhiphena 

ayas 

rajas 

ayastila (à), ayorajas 


gairika, girimrçt 
läksä 
$ankhanäbhi (com.) 


ala, haritäla 


puspäkhya, puspäñjana 
sindüra 


mäksikadhätu 


manah$ilä, $ila 

lavana 

saindhava, udbhida, sauvarcala, vida, 
sämudra 24 (com. N2). 
audbhidalavana, udbhida 

saindhava, sindhüdbhava, sindhüttha, 
lavanägra 

sämudra 


vid, vida 
päkya 
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soude de cendres ksära 
soude de cendre d’orge yavägraja 
stibine, sulfure d’antimoine naturel 
Sb: Ss añjana, rasäñjana, tärksya$aila, 
tärksyaja 
suc de Pinus longifolia Roxb. 
(Coniferae). dadhi, $riväsa 
suie ägaäradhuma, dhüma 
sulfates (de cuivre SO, Cu+5H:0, 
de zinc SO, Zn+7H:0) tuttha, tutthaka 
sulfate de zinc mélé à carbonate 
de zinc karparikätuttha (com. B1/64 karpari- 


katuccha). 


Me ee ee SRE SEP RS RP SRE PET ARE ne cn ee cn ee 


D par — 


NOMS DE MALADIES 


(Index français-sanskrit) 


abdomen avec ascite, ascite udara 
acide amla 
agitation pénible vyatha, vyathä 
aiguillonnement avec contracture samkocatoda 
aiguillonnement douloureux toda 
alimentation (insuffisance d’) ana$ana 
amer tikta 
anémie pändu, pändugada, pänduroga 
anthrax ou furoncle kitima 
aphonie vaisvarya 
ascite, gonflement Svayatthu, cf. abdomen avec ascite 
asthénie, lassitude älasya, tandrä, tandri, tantri 
astringent kasaäya 
ballonnement asthili 
bile pitta 
blépharite cf. paupière 
blépharo-conjonctivite: pilla 
brûlure (lors des évacuations ou par 
échauffement du sang) vidäha 
canitie palita 
cataracte Kkäca 
catarrhe praseka 
catarrhe, mucosités samghäta 
cécité andhatä, naktändhatä 
chaleur (excès de) atyusna 
chaleur (poussée de) däha, vidäha 
choléra, crampes cholériques visücikä 
chronique duragata ; 
cœur (maladie du) : hdämaya, hrdgada, hydroga 
colère krodha 


complication, maladie intercurrente upadrava 
conjonctivite, hyperhémie conjonc- 
tivale ou vascularisation de la 
conjonctive arjuna 
16 
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constipation, occlusion 
contracture 

Cor yza 

crainte 

crampe 

déficience 

dénutrition 

dermatoses en géneral 
dermatose prurigineuse 


dermatose prurigineuse avec aréoles 


dessèchement 

diarrhée aiguë 

diarrhée chronique 

digestion (absence de) 

douleur 

douleur, peine 

douleur aiguë, colique 

douleur, crampe 

doux 

dysenterie, diarrhée aiguë 

dyspnée 

dysurie 

échauffement pénible 

élevure (de lésion cutanée) 

empâtement 

épicé 

épuisement 

érysipèle, septicémie, infection 
envahissante 

excitation passionnelle 

excroissance sanguine 

expectoration 

exsudation grasse (de la peau) 

faim : Mn es 

fermentation 

fétidité 

feu digestif (enflammant) 

feu digestif (lenteur du) 

feu'digestif lent (qui a le) 


änäha 
samkocana 
pinasa 

bhaya 

cf. douleur 
lañghana 

äma 

kustha, cf. lèpre. 
dadrü 
mandala 

Sosa 

cf. dysenterie 
grahani 
ajirna, äma 
Tu) 
duhkha 


-Süla 


ärti 

cf. sucré, madhura 
atisära 

Sväsa, $vasana 
mütrakrcchra 


ksära 
älasya, pari$rama 


visarpa 

râga 

raktaji 
nisthivana 
snehopadeha 
ksudh 

cf. vikära. 


daurgandhya, vaigandhya 


dipana 
agnimandya 
mandägni 


feu organique (ralentissement du) 

fièvre 

fièvre chronique 

fièvre irrégulière 

fixité (des attitudes et torpeur) 

fistule anale 

flux (d’excrétion) 

folie 

froid, frisson 

froideur 

gale 

gravelle 

héméralopie 

hémicrânie 

hémorragie 

hémorroïdes 

hoquet 

humeur, sécrétion conjonctivale 

hyperhémie conjonctivale 

inflammation, échauffement, ardeur 

impulsion (rétention d’) 

inappétence 

inappétence due au phlegme 

inertie 

intoxication (par boissons spiri- 
tueuses) 

irritation 

ivresse, intoxication alcoolique 

lait (trouble dû au lait de la mère) 

lèpre 

lésion, chancre 

lésion à base indurée 

lithiase, sable urinaire 

logorrhée 

lourdeur 

lourdeur du ventre 

mal 

mal inflammatoire, inflammation 

mal douleur (coliques) 


mandänalatva 
jvara 
visamajvara 
stimitatva 
bhagandara 
parisrava 
unmäda 

$ita 

$itatva 

kacchu 

a$mari — cf. lithiase 
naktändhatä 
Sirordhasüla 
asrgdara 

ar$as, gudaja, gudämaya, gudarujä 
hidmä, hikkä 
mala 

cf. conjonctivite 
däha, päka 
vegadhärana 
arocaka, aruci 
kaphäruci 

jädya 


mada 

kopa, prakopa 
sandhäna 
stanyakrtadosa 
kustha 

ksata 
baddhamüla 
£arkarä et (gravelle) a$mari 
praläpa 
gurutva 
gurüdaratva 
I0Bä, ru) 

rujà 

gara 
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mal, maladie 

maladie 

maladie chronique , 

maladie vénérienne 

membres (agitation pénible des) 

membres (mouvement des) 

membres (torsion des) 

mucosités 

nausée 

nécrose 

obésité 

obnubilation, insensibilité, 
somnolence 

obnubilé, comateux 

obscurcissement de la vision, 
scotome 

occlusion intestinale 

œdème 

pâleur 

paralysie faciale (ou sinusite ?) 

+ parasite 

paupières (maladie des), blépharite 

peau (altération de la) 

perturbation 

phlegme 

phlegme dans les voies supérieures 

phlepmon interne 

piquant 

plaie 

plaie infectée 

plaie (infection de 1a) 

poison 

poitrine (attaque de) 

polyurie 

prurit 

prurit douloureux 

psoriasis 

ptérygion 

pureté (absence de) 


aämaya 

vyädhi 
satatämaya 
striprasaktaksata 
añgavyatha, añgavyathana 
añgacestä 
añgabhañga 

cf. catarrhe 
chardita 

cf. putréfaction 
utsedha, utseka 


suptatä, suptatva 
vimohita 


timira 

cf. constipation 
$opha 

$vetatva 

ardita 


vrana 
dustavrana 

vranadusti 

visa 

urahksata 

meha, mütra, prameha 
kandü, kandu 
kandüruÿ 

sidhma 

arman 

avisuddhi 


putréfaction (humidité par) 

putréfaction, nécrose 

rétention 

rétention (des excrétions) 

rugosité (des téguments) 

saburrhal (état) 

saccade de gestes 

sang 

sang (écoulement de) 

sang avec bile, maladie hémorragi- 
pare 

sang avec vent 

sang (vent perturbant le) 

sanie, chassie 

saveur, suc sapide 

scotome 

sécheresse 

secrétion 

septicémie 

septicémie, infection envahissante 

sinusite 

soif 

soif chronique 

somnolence 

splénomégalie 

sucré, doux 

sudorifique, sudation 

symptôme 

syncope 

taie cornéenne 

teint jaune 

teint (assombrissement du) 

tempérance 

torpeur 

torsion (mouvement de) 

toux 

trouble (élément organique) 

troubles (les trois éléments de) 

tuméfaction abdominale, 
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samkleda 
kotha 
vibandha 
samdhärana 
pärusya 
lepa 
bhañgacesta, cestabhañga 
asra, asrj, rakta, rudhira, $onita 
raktasräva 


asrapitta 

pavanäsr) 

asrgväta 

mala 

rasa 

cf. obscurcissement de la vision 
Suska 

kleda 
asravisarpa 

cf. érysipèle 
cf. paralysie faciale 
(fs trsnâ 
vibitatrsnä 
suptatä 

plihi 

madhura 
sveda, svedana 
liñga laksman 
mürcchä 
Sukra 
pitabhava 
$yamatva 
apatarpana 
moha 
bhañgacesta 
Käsa, kasana 
dosa 

tridosa 
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ballonnement gulma 
(ulcère) coulant srävin “ 
(ulcère) extensif sagatika F: 
(ulcère ou anthrax) à fins orifices süksmavadana 5 
urines (altération des) meha, prameha. cf. polyurie 
vent pavana, samirana, Väta, väyu ee 
vent (maladies dues au) vätagada ; 
vent remonté (éructations, toux) ürdhvaväta, ürdhvasamirana R 
vertige bhrama £ 
vésicale (rétention) vastija[roga] : | 
vésiculeuse (dit de la gale suintante) pitakikä | 
vésicules suintantes sravatpitakikä É 
visqueux picchala # 
vomissement chardi 


PAU TO TS M ET MEET Sr EUR 


SUMMARY 


The Yogafataka ascribed to Nägärjuna has been one of the most popular 
Me. of composed medicinal formulas (yoga) which have been produced/ in 

ndia. 

In spite of its shortness it covers all the fields of the Ayurveda, namely 
its asf&ñga and it is alone to be divided into eight corresponding parts, together 
with few additional ones like pañcakarmädhikära and uttaratantra. 

The plants and products prescribed in its formulas are well known elements 
of the general materia medica and their efficiency has bcen recognised since 
long not only in India and surrounding countries but in Ancient Europe also. 

In fact this short book has been in use from Central Asia till Srilanka. 

Three folios of its Sanskrit text accompanied with a literal Kuchean 
translation have been recovered from Kucä by Paul Pelliot. The writing of the 
manuscript is the same as that which is employed in caravan-passes on. wood 
found in the vicinity and delivered on behalf of a king Suvarnadeva belonging 
to the middle of the VIIth century as Sylvain Lévi has pointed out. 

Later it has been translated into Tibetan, included in the Tanjur, and has 
been commented upon by Bu-ston. 

In one old Nepalese mss. it is accompanied with a commentary of Dhruva- 
päla. 

In several mss. in India the same text is ascribed either to Nägärjuna or 
to Vararuci, and, when ascribed to the later, with the same commentary given 
as written by Samantabhadra. 

In Srilanka it is also represented by several mss. and has been printed 
several times together with a Sinhalese explanation. 

Many of its formulas are quoted, sometimes with reference. to Nagärjuna, 
and more often without any reference, in classical äyurvedic books like Vag- 
bhata, Cakradatta etc... 

As far as Vägbhata is concerned it would seem possible tosuppose he may 
be older than the author of the Yogafaraka, if the attribution toithe)great Nägär- 
juna, the Madhyamaka philosopher, is wrong. And several scholars thin 
Vägbhata was the unnamed author to whom the Chinese pilgrim Yi-tsing 
ascribes one abridgment of the eight parts of the Indian medicine, some hundred 
years before his own time, the VIIth\ century. 

According to this hypothesis Vägbhata would belong to the VIth century, 
and it would have been possible for the author of the Yogasataka to/borrow 
some formulas from Vägbhata around 600 AD and to have his book translated 
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into Kuchean in 650 AD, approximative date of the Kuchean ms. 

But this construction would not be likely because if two books of Vägbhata 
bear in their titles the name of the medicine as as{ñga, these books do not tally 
with the information given by Yi-tsing; they are not abridgments but big 
treatises, and they are not divided into parts corresponding to the asfGñga, 
The Yogafataka alone is an abridgment divided into these asf@ñga. As it was 
existing in Central Asia in the very time of Yi-tsing it may have been composed 
one century before him, like he has told. The identification with Vägbhata is 
not evidenced, even if Vägbhata may be located in the same period on other 
grounds. 

But, if the author of the yoga$araka lived one century before Yi-tsing he 
cannot have been the great Nägärjuna contemporary of Sätavähana. Actually 
Yi-tsing, who knows the great Nägärjuna, is not referring to him when he 
reports about the medical summary. 

On another side we had to examine the works ascribed to Nägärjuna or to 
several authors bearing his name. 

The Chinese pilgrim and Buddhist philosopher Hiuan-tsang, in the VIIth 
century like Yi-tsing, describes the bodhisattva Nägärjuna living 500 years 
before him (500 is a rough number but, in this case, fit to join the very time of 
Nägärjuna) as a great alchemist also, taking pills to prolong his life. He has no 
objection to admit he was both this alchemist and the philosopher of the sua- 
bhäva$ünyata. This is in accordance with the independant traditions which 
ascribe medical, chemical and even magical works, i.e. every kind of technical 
performances, to this Buddhist philosopher. 

The examination of these medical and chemical works gives evidences of 
concordances between the teachings of the Uttaratantra of the Sufrutasamhitä 
(for which Nägärjuna is given as pratisamskartr) and some data of the Yoga$ataka 
and also with a theory on the absence of suabkava in the substance (drauya) 
taught in the Rasavaïesikasütra also ascribed to Bhadantanägärjuna. 

Finally there is a possibility but no evidence to ascribe, with the majority 
of the ancient traditions, to Nägärjuna several medical works, including the 
Yoga$ataka) which has got the greatest popularity. But, if we accept the infor- 
mation given by Yi-tsing, we have to admit that the compiler of the Yogafataka 
lived in the VIth century and belonged to a tradition of Nägärjuniyas having its 
root in the milieu of Nägärjuna himself. 
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ERRATA ET ADDENDA 


Page xv, ligne 22 
Page xix, 
Page 115, après candana, 


Page 180, après zos, 


lire: Bäna 
lire: Valeur du Yogagataka 


lire: Candrodaya “Lever de Lune” zla ba éar 
ba-69 


lire: zla ba $ar ba Candrodaya - 69 


